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Vorwort. 



Ich habe, im Einklang mit den Untersnchnngen von 
Sievers, meiner Ansgabe des Heliand den Monacensis zn 
Gmnde gelegt, in dem Sinne, dass in jedem einzelnen 
Fall die Fassnng der beiden Handschriften gegeneinander 
abgewogen, aber die Lesnng von M aufgenommen wnrde, 
wenn sich keine innere Entscheidung treffen Hess. 

Anch die Rechtschreibung ist die des Monacensis 
soweit er vorhanden; eine Umschrift der betreffenden 
Stücke des Cottonianus schien mir undurchführbar. 

Normalisiert habe ich im Heliand wie in der alt- 
sächsischen Genesis nur insoweit, als ich für die dentale 
Spirans im Inlaut und Auslaut d gesetzt habe, fftr die 
labiale S im Anlaut, f im Auslaut. Für die Stamm- 
silben habe ich Quantitätsbezeichnung durchgeführt. Die 
Endungen blieben unbezeichnet, da es sich nicht sicher 
feststellen lässt, ob volle Endungen hier noch vorhanden 
waren. Im angelsächsischen Text bin ich in der An- 
nahme und Bezeichnung von Langdiphthongen gelegentlich 
zurückhaltender gewesen, als man es heute zu sein pflegt. 

Eauffmann hat ZsfdPh. XXXTT, 511 sich also ver- 
nehmen lassen: ,)es ist hohe Zeit, dass eine kritische 
Ausgabe des Heliand komme, aber in einer Orthographie, 
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bei deren Herstellung der Heransgeber sich ebenso un- 
abhängig von unseren Handschriften halten, als auf das 
vorsichtigste bestrebt sein mnss, die geschichtlichen Werte 
der Ueberliefemng zn schützen und zur Darstellung zu 
bringen.*' Ich glaube von mir sagen zu dürfen, dass ich 
wohl den nötigen Mut besitze, um mich von der Ueber- 
lieferung frei zu machen; ich halte jedoch bei den 
Hülfsmitteln, die uns zu Gebote stehen, die ErfttUuug 
von Eauffmanns Forderung ftlr ganz undurchführbar. 

Wenn an einzelnen Stellen des Heliand meine Vers- 
zählung nicht „ stimmt ** (Eauffmann, Beitr. 12, 290), so 
bin ich dabei mit vollem Bewusstsein verfahren, weil ich 
an Sievers' Zählung festhalten wollte. ^) 

Das gleiche Verfahren habe ich auch bei der Genesis 
eingeschlagen, doch habe ich ausser den Zählungen 
Wülker's und Braune's auch eine Durchzählung der 
Verse eingeftthrt. 

Von der angelsächsischen Genesis stand mir eine neue 
Vergleichung zur Verfügung, die Herr Professor Dr. Hörn 
in liebenswürdigster Weise für mich hergestellt hat. 

Die Verbesserungsvorschläge der Gelehrten habe 
ich beim Heliand und der altsächsischen Genesis voll- 
ständig mitzuteilen gestrebt, bei der angelsächsischen 
Genesis mit einer gewissen Auswahl: ich konnte mich 
nicht entschliessen, alle die Wunderlichkeiten von Greveras 
aufzunehmen, um so weniger, als ich ihnen dann auch 



^) Es wäre dringend wünschenswert, dass man bei neaen 
Ausgaben, nicht nur auf unserem, sondern auch auf anderen 
Gebieten, sJlgemein so verführe, die Zählungen der älteren 
Ausgaben beibehielte, soweit das irgendwie durchführbar ist. 
Nichts ist verdriessUcher, als wenn beim Aufsuchen von 
Zitaten alle Augenblicke Umrechnungen stattfinden müssen. 



vn 

im Wörterbuch hätte Raum gestatten mflsseh, was bis- 
weilen ganz nnmögliche Ansätze ergeben hätte.^) Eine 
Neuerung gegenüber der ersten Auflage ist es, wenn 
ich — einer Anregung Braune's entsprechend — in den 
Lesarten auch Verweise auf die einschlägige Litteratur 
gebe. Da diese Anregung erst während des Druckes 
an mich kam, enthalten die Varianten zum Heliand nur 
die nötigsten Berufungen auf kritische Ausführungen; 
eine besondere üebersicht S. XXIV ff. bringt Nachträge und 
Hinweise auf die Erörterungen, die einzelnen Stellen des 
Heliand gelten, ohne Aenderungen vorzunehmen. 

Auch im Wörterbuch habe ich Verweise auf die 
Litteratur angebracht; doch sind sie hier mehr ge- 
legentlich, nach einer bisweilen durch den Zufall be- 
stimmten Auswahl eingefügt, während ich bei den Ver- 
weisen zum Text Vollständigkeit angestrebt habe. 

Die Varianten stehen am Fuss der Seiten, und im 
Text ist durch Kursivdruck der variierten Worte auf 
sie verwiesen ; das sieht zwar nicht gut aus, scheint mir 
aber empfehlenswert zu sein. 

Am Kopf der Seiten gebe ich beim Heliand Ver- 
weisungen auf Tatian und Otfried, bei der Genesis auf 
die Vulgata, um durch die Vergleichung das Verständnis 
des Textes und die Erkenntnis der verschiedenen 
dichterischen Eigenart zu fördern. 

Lebhaften Dank schulde ich W. Hörn, der die 
Freundlichkeit gehabt hat, die Druckbogen des angel- 
sächsischen Textes und des Wörterbuchs einer Durchsicht 



^) Zur Ergötzlichkeit stehe hier Greverus' Bemerkung 
zu V. 341 : „morther4nne, Mörderhöhle oder Verbrecherhöhle = 
Hölle. Inne ist im Englischen von dem Hause (eigentlich 
Inneren des Hauses) auf ein Gasthans reduziert worden. '^ 
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zn unterziehen, und F. Holthansen, der mir liebens^ 
würdiger Weise seine Handexemplare des Heliand nnd 
der Genesis znr Verfügung gestellt hat; auf diese Quelle 
beziehe ich mich, wenn ich in den Varianten von privater 
Mitteilung Holthausens rede. 

Giessen, den 14. Dezember 1902. 

0. Behaghel. 



Einleitung. 



A. Der Heiland. 

I. Handschriften. 

Die nmfassendste Hs. des Heiland ist C^ der 
Cottonianns, im britischen Mnsenm zu London. Der 
Text zerfällt hier in einzelne, durch Absätze, grössere 
Initialen und fortlaufende Zählung bezeichnete Kapitel.^) 
C enthält v. 1 — 5968 des vorliegenden Textes. 

M^ der Monacensis (früher in Bamberg) ist eine 
durch Ausschneiden von Blättern vielfach verstümmelte 
Hs.; es fehlen die Verse 1—84 einschl., 2198b— 2255, 
2514b— 2575, 3414b— 3490, 3951—4016, 4675—4740, 
5275 b — 5968, also mehr als ein Sechstel der in C 
vorliegenden Verse. 

Eine Kapitelbezeichnung durch Abschnitte und 
Zählung findet sich in M nicht.2) 

P bezeichnet ein Prager Bruchstück, das v. 958 b — 
1005 einschl. umfasst.^) 



^) Dass die Eapiteleinteilnng auf den Verfasser des 
Werkes zurückgeht, zeigt Behaghel, Germ. XXXI, 377. 

2) Zu den Schwankungen in der Schreibung der Hs. 
vgl. Behaghel, Germ, XXXI, 378, Gall^e, Beitr. XIII, 376, 
Jellinek, ebd. XIV, 157, Gall6e, ebd. XV, 337. 

^) Herausgegeben von Hans Lambel: ein neuentdecktes 
Blatt einer Heliandhandschrift. Wien 1881, Gerold (inComm.; 
ans dem Jahrgang 1881 der Sitzungsberichte der Eaiserl. Akad. 
der Wissenschanen). Einige Serichtignngen dazu Germ. 
XXVI, 256. 



Y ist ein Bruchstück in derselben Handschrift der 
vatikanischen Bibliothek, die anch die Reste der alt- 
testamentlichen Bibel dichtung enthält; es nmfasst Vers 

1297—1358.0 

Eine neue Vergleichung sämtlicher Handschriften 
hat Piper gegeben Jahrb. des Vereins für nd. Sprach- 
forschung XXII, 17.2) 

II. Das Verhältnis der; Handschriften. 

Längere Zeit galt der Text von C für besser als 
der von M. Sievers hat jedoch den Nachweis geführt, 
dass M zweifellos den Vorzug verdient (ZsfdA. XIX, 39), 
und es behauptet diesen Vorrang auch nach der Auf- 
findung von F.3) Nur in inbezug auf die Wortstellung 
steht C etwas höher als M, 

M und C gehen auf eine gemeinsame Vorlage 
zurück, die schon zahlreiche Fehler aufzuweisen hatte,*) 
vgl. 300, 327, 369, 386, 483, 537, 628, 641, 681, 693, 
849, 879, 881, 1081, 1121, 1191, 1212, 1308, 1553, 
1600, 1796, 1879, 1883, 1928, 1977, 1987, 2412, 2426, 
2434, 2457, 2476, 2505, 2688, 2730, 2975, 3040, 3109, 
3166, 3401, 3829, 3892, 3904, 3918, 4023, 4086, 4238, 
4254, 4264, 4341, 4517, 4610, 4898, 4909, 5039, 
5141, 5202. 

Ob zwischen dieser Vorlage von MO und dem 
Original noch Mittelglieder anzunehmen sind, ist nicht 
zu entscheiden. 



^) Herausgegeben von Braune, Bruchstücke der alt- 
sächsischen Bibeldichtung S. 37. 

2) Besonders wertvoll ist hier die Angabe der Zeilen- 
enden in C Denn der Zeilenschluss spielt in C eine wichtige 
Rolle bei der Kritik: unmittelbar vor oder nach demselben 
oder wenigstens in seiner nächsten Nachbarschaft fehlen nicht 
selten kleme Wörtchen des Textes, vgl. z.B. 2313, 2327, 
2663, 2673, 2735, 2850, 2855, 2942, 2757, 2944, 2965, 299U, 
3138, 3179, 3246, 3457. 

8) Vgl. Behaghel, Litbl. f germ. u. roman. Phil. 1897, 401. 

*) Vgl. auch Braune, Bruchstücke der altsächs. Bibel- 
dichtung S. 41. 
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Von P lässt sich nur sagen, dass es weder M noch 
C als Vorlage gehabt hat, noch Vorlage für eine dieser 
Hss. gewesen ist. V. 980 hat P mit C den Fehler herrcm 
gemein, es kann aber schon ein gemeinsamer Archetypus 
von M, C und P den Fehler gehabt und M das Richtige 
hergestellt haben. 

Auch von V lässt sich nicht nachweisen, dass es 
nähere Beziehungen zu einer der anderen Handschriften 
habe; die Vermutung von Schltlter (Jahrb. des Ver. f. 
nd. Sprachf. XX, 117), dass V mit C auf eine gemein- 
same Vorlage zurückgehe, entbehrt der Stütze und steht 
im Widerspruch zu der gesicherten Thatsache, dass 
mit M aus gemeinsamer Quelle entspringt. 

m. Ausgaben. 

Der Heliand ist mehrfach herausgegeben worden: 
von J.Andreas Schmeller^) (Heliand, Poema Saxo- 
nicum seculi noni. Monachis, Stutgartiae et Tubingae. 
2 Bde. Bd. 1 erschien 1830, Bd. 2 1840: Glossarium 
Saxonicum e poemate Heliand inscripto), von J. R. Eöne 
(Münster 1855), von Moritz Heyne (Paderborn 1866; 
dritte Auflage 1883), von Heinrich Rücke rt (Leipzig 
1876), von Eduard Sievers (HaUe 1878«)), von Paul 
Piper (Die altsächsische Bibeldichtung I. Stuttgart 1897). 
Kleinere Partien finden sich in kritischer Bearbeitung 
in den Lesebüchern von W. Wackerna gel (Altdeutsches 
Lesebuch, 5. Auflage, Basel 1873), Max Rieger (alt- 
und angelsächsisches Lesebuch, Oiessen 1861), Karl 
Müllenhoff (altdeutsche Sprachproben, dritte Auflage, 
Berlin 1878, vierte Auflage, besorgt von Roediger 1885), 
W. Braune (althochdeutsches Lesebuch, fünfte Auflage, 
Halle 1902), P. Piper (Lesebuch des Althochdeutschen 
u. Altsächsischen, Paderborn 1880, Bd. 2 seiner „Sprache 
und Litteratur Deutschlands"), F. Holthausen (Alt- 
sächsisches Elementarbuch, Heidelberg 1899). 

^) Von Schmeller stammt der Name Heliand als Bezeich- 
nuDg der altsächsischen Bibeldichtung. 

») Vgl. dazu K. Bartsch, Germ. XXIII, 403, und Sievers, 
Germ. XXIV, 76. 
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IV. Sprache. 

Die Sievers'sche Ausgabe, welche genaue Abdrücke 
von M und C liefert, hat fttr alle sprachlichen ünter- 
snchnngen den Ausgangspunkt zu bilden. 

Was die Sprache des Heliand betrifft, so sind wir 
darüber einigermassen im Unklaren. Die beiden Haupt- 
Handschriften stimmen in ihren Läuten und Formen 
I nicht überein 1); welche von ihnen der Sprache des 
Originals näher steht, wissen wir nicht. 

Die Sprache der beiden Handschriften nach Lauten 
und Formen hat eine kurze Darstellung gefunden durch 
Schmeller in seinem Glossarium, eine etwas ausführ- 
lichere durch M. Heyne in seiner kleinen altsächsischen 
und altniederfränkischen Grammatik, Paderborn 1873. 
Umfassendere Darstellungen der altsächsischen Gram- 
matik geben J. H. G all de (Altsächsische Grammatik, 
Laut- und Formenlehre. Halle und Leiden 1891), 
W. Schlüter in dem allgemeineren Werke: Laut- und 
Formenlehre der altgermanischen Völker, herausg. von 
F. Dieter (Leipzig 1898—1900), F. Holthausen in 
seinem Altsächsischen Elementarbuch. Heidelberg 1899. 
Eingehendere Untersuchung erfährt der Umlaut im Alt- 
sächsischen durch Willem Fred. Gombault (de um- 
laut in Oudsaksiese en Oudnederfrankiese geschriften, 
ütrechter Diss. 1897; vgl. Behaghel, Litbl. f. germ. u. 
roman. Phil. 1899, 57), die schwache Substantivflexion 
durch Behaghel (Zur n-Flexion, Germ. XXXI, 385), 
W. Schlüter (Untersuchungen zur Geschichte der alt- 
sächsischen Sprache. I. Die schwache Deklination in der 
Sprache des Heliand und der kleineren as. Denkmäler, 
Göttingen 1892). 

Der Wortlehre sind gewidmet die Schriften von 
Edwin Paul Roedder (Wortlehre des Adjektivs im 
Altsächsischen, Bulletin of the üniversity of Wisconsin, 



*) M zeigt Sparen hochdeutscher Lautgebung, vgl. sulig 
925, gihvMilig 975, og 978, wrachi 5080, dazu noch Sievers 
Einl. XII, unten; in C sind angelsächsische Schreibungen ein- 
gesprengt. 
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Nr. 50, 1901) und von H. A. J. van Swaay (het prefix 
ga- gi- ge-, zijn geschiedenis, en zijn invloed op de 
^Actionsart" meer bijzonder in het Oudnederfrankisch 
en het Ondsaksisch, Utrecht 1901). 

Eine Gesamtdarstellung der Syntax giebt Behaghel^ 
(Die Syntax des Heliand, Prag, Wien u. Leipzig 1897), 
eine kurze Uebersicht der wichtigsten Regeln aus dem 
Gebiete der Heliandsyntax A. Arndt, Versuch einer 
Zusammenstellung der altsächsischen Declination, Con- 
jugation und der wichtigsten Regeln der Syntax, Frank- 
furt a. 0. 1874, einige Einzelbemerkungen A. S. Cook, 
Studies in the Heliand, Transactious of the American 
philological association X, 73. 

Eine Reihe von Monographien sind einzelnen Ka- 
piteln der Syntax des Heliand gewidmet: J. van de 
Yen, Gebruik der naamvallen, tijden en wijzen in den 
Heliand, Gent 1893 (vgl. die Rez. von M. H. Jellinek, 
AzfdA. XXn, 3), Karl Bünting, Vom Gebrauche der 
Casus im Heliand, Jever 1879 (Programm des Gymna- 
siums), C. Welpmann, Zur Syntax der Casus im Heliand, 
Hagen 1880 (Programm), H. Pratje, Dativ und Instru- 
mentalis im Heliand, Göttingen *1 880 , derselbe. Syn- 
taktische Verwendung des Genitivs im Heliand: Zs. f. d. Ph. 
XIV, 18, Aug. Fr. Chr. Vilmar, de genitivi casus syn- 
taxi quam praebeat Harmonia Evangeliorum, saxonica 
dialecto seculo IX conscripta, commentatio, Marburgi 1834 
(Gymnasialprogramm), P. Piper, üeber den Gebrauch 
des Dativs im Ulfilas, Heliand und Otfried, Altena 1874 
(Programm der Realschule), H. Pratje, Zum Gebrauch 
des Accusativ im Heliand (Festgabe fär Wilh. Crecelius, 
Elberfeld 1881, 112—117), derselbe. Der Accusativ 
im Heliand syntaktisch dargestellt, Göttingen 1882, Ad. 
Moller, lieber den Instrumentalis im Heliand und das 
Homerische Suffix g)^, Danzig 1874 (Programm des 
städtischen Gymnasiums), R. Steitmann, Ueber Raum- 
anschauung im Heliand, Leipziger Diss. 1894, R. Wust- 
mann, Verba perfectiva, namentlich im Heliand; vgl. die 
Rez. von V. E. Mourek, AzfdA. XXI, 195, R. Steig, 
Ueber den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, 



XIV 

ZsfdPh. XVI, 307, 0. Behaghel, Die Modi im Heliand, 
Paderborn 1876, Ad. Behrmann, Die Pronomina perso- 
nalia und ihr Gebrauch im Heliand, Marbnrg 1879 (Diss.), 
R ei mann, Die altniederdentschen Präpositionen (Progr. 
des Realgymnasium St. Petri und Panli in Danzig 1891), 
£. Lörcher, Unechte Negation bei OtMd und im He- 
Uand, Beitr. XXV, 543, Emil Wilhelmy, Die Einleitungen 
der Relativsätze im Heliand, Leipzig 1881 (Dissertation), 
H. Klinghardt, Die relative Satzverbindung im Heliand 
(Progr. von Reichenbach in Schlesien), 1884, John Ries, 
Die Stellung von Subject und Prädicatsverbum im 
Heliand, Strassbnrg 1880 (Quellen und Forschungen H. 
XLl), F. Peters, Der Satzbau im Heliand in seiner 
Bedeutung für die Frage, ob Volksgedicht oder Kunst- 
gedicht (Progr. des Gymn. zu Schwerin), 1886. 

V. Kritik, Erklärung, Uebersetzung. 

Einzelbeiträge zur Kritik und Erklärung des Textes 
geben: A. F. C. Vilmar (Deutsche Alterthümer im Heliand, 
Marburg 1845), C. Hofmann (Germania VHI, 59), C. W. 
M. Grein (Germania Xl, 209), W. Scherer (Zs. f. österr. 
Gymnas. XVU, 629 — Anzeige der Heyne'schen Aus- 
gabe), 0. Behaghel (Germania XXI, 129; XXII, 226 — 
Anzeige von Rückerts Ausgabe; Jenaer Lit.-Zeitung 1878, 
S. 338 — Anzeige von Sievers' Ausgabe; Germ. XX VU, 
415 — Rechtfertigung einzelner in vorliegendem Text 
gemachter Correcturen), M. Roediger (Anzeiger fttr D. 
Alterth. V, 280), P. J. Cosijn (taalkundige Bijdr. U, 320, 
Tijdschrift voor nederlandsche taal- en letterkunde I, 41), 
J. H. Gallde (Tijdschrift voor nederl. taal- en letterk. 
1,268), J. Beckering Vinckers (ebd. 11, 1), E. Sievers 
(ZsfdPh. XVI, 106, Besprechung von Heynes Ausgabe^ 
und Behaghels Ausgabe), Colmar Schumann (Germ. 

XXX, 66), E. Sievers (Beitr. X, 587), J. Franck (ZsfdA. 

XXXI, 202), M. H. Jellinek (ZsfdA. XL, 331), F. Holt- 
hausen (ZsfdPh. XXVIU, 1), E.Martin (ZsfdA. XL, 
126), ausserdem die meisten der Arbeiten, welche der 
Metrik des Heliand gewidmet sind. 
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Nenkochdentsche üebersetznngen besitzen wir von 
Eöne' (in seiner Ansgabe), von C. L. Kannegiesser 
(Berlin 1847), C. W. M. Grein (2. Auflage, Cassel 1869), 
G.Rapp (Stuttgart 1866), K.Simrock (3. Aufl., Berlin 
1882), P. Herrmann (Leipzig 1891, in Reklams üni- 
versalbibliothek); Theile einer Uebersetzung stehen bei 
J. Seiler, Heliand nebst einem Anhange tlber Otfrieds 
Evangelienbuch, ausgewählt, übersetzt und erläutert. 
Halle 1900. Eine französische Uebersetzung hat V. 
Hohler veranstaltet, Paris 1898. 

VI. Literarisches. 

Zusammenfassend sind die literarischen Fragen be- 
handelt worden von R. Kögel in Pauls Grundriss der 
germanischen Philologie und in seiner Geschichte der 
deutschen Literatur bis zum Ausgange des Mittelalters, 
Bd. I, sowie von J. Kelle in seiner Geschichte der 
deutschen Litteratur von der ältesten Zeit bis zur Mitte 
des elften Jahrh. Berlin 1892, Bd. 1, 113. 

lieber die Persönlichkeit des Helianddichters 
lässt sich nur das eine mit Bestimmtheit sagen, dass er 
ein Geistlicher gewesen: das geht aus der Art seiner 
Quellen unzweifelhaft hervor.*) 

Die Heimat des Dichters ist jedenfalls nicht auf 
angelsächsischem Gebiet zu suchen, wie Ad. Holtz- 
mann vermutet hatte (Germ. 1, 470). Um die Herkunft 
des Dichters zu ermitteln, hat man die Sprache seines 
Werkes untersucht, die Herkunft der Handschriften ge- 
prüft, allgemeine kulturgeschichtliche Erwägungen an- 
gestellt, ist aber zu ungemein verschiedenen Ergebnissen 
gekommen. Heyne suchte die Heimat des Heliand in 
Münster in Westfalen (ZsfdPh. I, 288), nach Werden 
wird sie verlegt von Eögel (Gesch. d. dtsch. Lit I, 283 
und Ergänzungsheft S. 22) und Braune, (Bruchstücke 
der alts. Bibeldichtung S. 20), nach dem Kloster Corvey 
von Kauffmann (Germ. XXXVII, 368, ZsfdPh. XXXH, 



') Vgl. insbesondere die Ausführungen von Kauffmann. 
ZsfdPh. XXXTI, 517. 
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5190)> ß»ch Utrecht von Jellinghaus (Jahrb. d. Ver. 
f. nd. Sprachforschung XV, 61), nach Nordalbingien von 
Jostes (ZsfdA. XL, 160), in die Gegend von Merseburg 
von Wrede (ZsfdA. Xlill, 333; vgl. dazu Roethe, AzfdA. 
XXV, 387 und Wrede, ZsfdA. XLIV, 319). Ganz neuer- 
dings hat sich H. Collitz mit Entschiedenheit gegen 
die Beweiskraft der bisher angestellten sprachlichen 
Erwägungen ausgesprochen und die Meinung vertreten, 
dass ähnlich wie bei Homer auch im Heliand eine durch 
Mischung entstandene, der bestimmten örtlichen Färbung 
entbehrende Dichtersprache vorliege, neigt aber aus 
allgemeinen literarischen Gründen dazu, den Heliand 
lieber nach dem Westen als nach dem Osten des 
sächsischen Gebiets zu verlegen (Publications of the Modem 
Language Association of America, Bd. XVI, 123 ^)). 

Nicht viel besser steht es mit unserer Kenntnis 
von der Abfassungszeit des Heliand. Die 
äussersten Grenzen werden durch die Jahre 814 und 
840 bestimmt, denn wir dürfen ja wohl die sogenannte 
Praefatio (vgl. S. 1) auf den Heliand beziehen und ihr 
die Thatsache entnehmen,» dass die Anregung zu dem 
Werke von Ludwig dem Frommen ausgegangen ist. 
Freilich erheben sich gegen diese Praefatio mancherlei 
Bedenken. Sie ist zwar keine moderne Fälschung, wie 
J. W. Schulte behauptet hat (üeber Ursprung und Alter 
des Heliand, Glogauer Programm 1873; Zs. für d. Phil. 
IV, 49) , aber sie ist dermassen von späteren Zusätzen 
erfüllt, dass es schwer fällt, den geschichtlichen Kern 
herauszuschälen. Man hat sogar bezweifelt, ob die 
echten Teile der Praefatio sich wirklich auf den Heliand 
beziehen. 

Genaueres würde man vielleicht ermitteln können, 
wenn die Quellen des Heliand sicher bekannt wären. 
Zweifellos hat er die pseudotatianische Evangelienhar- 



1) Früher fragweise nach Paderborn (Beitr. XH, 358). 

*) Vgl. noch Schröder, Mitteilungen des österr. Instituts 
für Geschichtswissenschaft XVIII, 47 (über die Alliteration 
von g : j). 
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monie benutzt; ferner nimmt man gewöhnlich an, dass 
er sich in den Kommentaren des Hrabanns Manms zu 
Matthaens, des Alcnin zn Johannes, des Beda za Lncas 
nnd Marens Rat erholt habe. Im Jahre 820 oder 821 
aber ist, wie Windisch nachgewiesen hat, der Matthaens- 
Kommentar des Hrabanns Manms entstanden, vgl. E. 
Windisch, Der Heliand nnd seine Quellen, Leipzig 1868, 
C.W.M. Grein, Heliandstudien I, Cassel 1869, E. 
Sievers, Zum Heliand, Zs. f. d. Alterth. XIX, 1. 

Allein die Benützung dieser Kommentare, besonders 
des Hrabanischen , ist neuerdings wieder zweifelhaft ge- 
worden, vgl. Jellinek, ZsfdA. XXXVI, 162.1) 

Zur Chronologie des Heliand und der eng damit 
zusammenhängenden Praefationenfrage vgl. noch : P tt n i n g. 
Der Heliand, Recklinghausen 1851 (Programm), E. E. 
Ensfelder, J^nde sur le Heliand, Strassburg 1853 
(Diss.), C. Grttnhagen, Otfried und Heliand, Breslau 
1855, H. Middendorf, üeber die Zeit der Abfassung 
des Heliand (Zs. für Gesch. u. Alterthumskunde West- 
falens Bd. XXII), F. Zarncke, in den Verhandlungen 
der Sachs. Gesellschaft der Wissenschaften, phil.-hist. 
Glasse XVH, 104, W. Scherer, Zs. f. die österr. Gymnas. 
XrX, 847 (Anzeige von Windischs Schrift über den 
Heliand und seine Quellen), M. Heyne, Zs. für deutsche 
Philologie 1,275, W. Wackernagel, ebda. 291, E. 
Sievers in der Einleitung zu seiner Ausgabe, M. Roe- 
diger, Anz. f. deutsches Alterth. V, 278, P. Gisecke, 
Der Heliand und die Präfatio, Erfurt 1879 (Gymnasial- 
progi-amm), Albr. Wagner, Zs.f. d. Alterth. XXV, 173 ^). 

Den künstlerischen Wert der Dichtung hat man 
früher, besonders durch den Vergleich mit Otfrieds 
Evangelienharmonie verführt, wohl über Gebühr erhoben; 
zu weit nach der entgegengesetzten Richtung geht die 
Würdigung von W. Scherer in seiner Geschichte der 
deutschen Litteratur S. 46; in neuerer Zeit ist man zn 

^) Auf Paschasius Radbertus verweist Kauffmann, ZsfdPh. 
XXXII, 512. 

>) Ganz verfehlt sind die Bemerkungen von Koegel 
Er^^nngsheft S. 24. 

H«UMid. I) 
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einer massYoUeren, zutreffenderen Anffassnng dnrch- 
gedmngen. 

Der Dichter zeigt guten Kunstverstand in der 
Auswahl und Anordnung des biblischen Stoffes. Mit 
lebhafter Anteilnahme, in vielfach recht anschaulichen 
Bildern weiss er die Erzählung zu gestalten, mystisch- 
allegorische Auslegung nach Kräften fern zu halten, die 
fremdartigen Gestalten und Ereignisse in das Oewand 
des germanischen Epos zu kleiden. Die künstlerische 
Handhabung der Sprache zeigt trotz mancher Einförmig- 
keit üppigen Reichtum und grosse Beweglichkeit; es 
lässt sich deutlich erkennen, wie mit dem Fortschreiten 
der Dichtung der Verfasser wächst in der Beherrschung 
der^ künstlerischen Mittel. 

Zur Würdigung des Gedichtes vgl. C. Grünhagen, 
Otfried u. Heliand, Breslau 1855, Ed. Behringer, Zur 
Würdigung des Heliand, Würzburg 1863 (Programm), 
ders., Krist und Heliand, ebd. 1870 (ebenfalls Programm), 
A. S.>Cook, Studios in the Heliand, Transactions of the 
American philological Association X, 60, G. Keintzel, 
Der Heliand im Verhältniss zu seinen Quellen (Progr. 
von Sächsisch-Regen), 1882, Jellinek, AzfdA, XXI, 
208, Ed. Lauterburg, Heliand und Tatian, (Berner Diss.) 
1896, F. Kauf f mann, Die Jünger, vornehmlich im 
HeUand, ZsfdPh. XXXH, 250. 

Ueber die stilistische Seite der Sprache des Heliand 
findet sich einiges in R. Heinzel, Ueber den Stil der 
altgermanischen Poesie, Strassburg 1875, und bei Be- 
häghel, Heliand und Genesis. Den Formelschatz des 
Altsächsischen hat Sievers in dem Anhang zu seiner 
Ausgabe zusammengestellt. Die Eigentümlichkeit der 
Variation, die Darstellung eines Begriffs durch eine Reihe 
von Synonymen, erörtert Roediger in seiner Rezension 
der Sievers'schen Ausgabe (Anzeiger ftlr D. Alterth. V, 
268 ff.) und P. Pachaly, Die Variation im Heliand und 
in der altsächsischen Genesis, Berlin 1899 ^), Behaghel, 
Heliand und Genesis, S. 25. 



Vgl. dazu die Rez. von Behaghel, Litbl. LXXI, 273. 
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Die metrische Form des Heliand erörtern: A. 
Seh melier (Ueber den Versban in der alliterierenden 
Poesie, bes. der Altsachsen, in den Abhandlungen der 
philos.-bistor. Klasse der bair. Akad. d. Wiss. IV, 207), 
H. Schubert (De ADglosaxonnm arte metrica, Berlin 
1870), A. Amelung (Zs. für d. Phüol. III, 280 ff.), F. 
Vetter (Znm Mnspilli nnd zur germanischen Alliterations- 
poesie, Wien 1872), M. Rieger (Zs. für d. Phil. VII, 1), 
E.Sievers(Zs.f.d.A.XIX,46),C.R.Horn(Paiilu.Braune, 
Beitr. V, 164), J. Ries (in den Exkursen seiner vorhin 
genannten Schrift), R. Bechstein (Der Heliand und 
seine künstlerische Form , Jahrb. d. Ver. für nd. Sprachf.. 
X, 133), H. Hirt (Zur Metrik des alts. und ahd. Allite- 
rationsverses. Gm. XXXVI, 139), F. Kau ff mann (Paul 
und Braune, Beitr. XH, 283 ; die sog. Schwellverse der 
alts. und ags. Dichtung, ebd. XV, 360), K. Luick (Zur 
altengl. und alts. Metrik (ebd. XV, 441), H. Saftien (Die 
Schwellformen des Verstypus A in der as. Bibeldichtung. 
Bonner Diss.) 1898. 

Ueber die litterarhistorische Stellung des Heliand 
lässt sich bei seiner VereiozeluDg kein Urteil gewinnen. 
Doch erhält man eher den Eindruck, dass derselbe am 
Ausgang als am Eingaug einer litterarischen Epoche 
stehe. Die Art, mit welcher Synonyme für einen Begriff 
gehäuft worden, lässt ahnen, dass die Form der Al- 
litterationsdichtung auf deutschem Boden für den Unter- 
gang reif geworden. 

Eine ausführliche, bis zum Jahre 1896 reichende 
Bibliographie der Forschungen zu Heliand und Genesis 
enthält das Buch von Piper: Die altsächsische Bibel- 
dichtung. 

Eine Geschichte der älteren Heliandforschung bietet 
Ad. Hedlers Geschichte der Heliandforschung von den 
Anfängen bis zu Schmellers Ausgabe, Rostocker Diss. 
1890, 
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B. Die Genesis. 

I. Die ursprüngliche altsächsische Fassung. 

Von dieser sind nns nur kleine Brnchstücke erhalten in 
V, einer lateinischen Handschrift derVaticana, die ursprüng- 
lich der alten Pf älzer Bibliothek in Heidelberg angehört und 
deren deutsche Bestandteile Zangemeister im Jahre 1894 
entdeckt hat. Der neue Fund wurde zum ersten Mal 
veröffentlicht von K. Zangemeister und W. Braune: 
Bruchstücke der altsächsischen Bibeldichtung, Neue 
Heidelberger Jahrbücher IV, 205 1). Einen neuen Abdruck 
bietet Vetter, Die neuentdeckte deutsche Bibeldichtung 
des neunten Jahrhunderts, Basel 1895, eine neue Aus- 
gabe Piper in seiner „altsächsischen Bibeldtchtung^, 
Stuttgart 1897; einzelne Teile enthält Holthausens 
altsächsisches Elementarbuch, Heidelberg 1899, und 
Braunes ahd. Lesebuch, fünfte Auflage, Halle 1902. 

Ausführliche Erörterungen über die Genesis geben 
ausser Zangemeister und Braune Vetter, Die neuentdeckte 
deutsche Bibeldichtung des neunten Jahrhunderts und 
ihr Verfasser, Schweizerische Rundschau V (1894), 53 ; 
Eögel, Geschichte der deutschen Litteratur bis zum 
Ausgange des Mittelalters, Ergänzungsheft zu Bd. I; 
Jellinek in seiner Anzeige von Zangemeisters und 
Braune's Veröffentlichung, AzfdA. XXI, 204. 

üeber die Sprache handelt, abgesehen von den 
neueren, dem Altsächsischen überhaupt gewidmeten Dar- 
stellungen, insbesondere Schlüter in seiner Besprechung 
von Zangemeister und Braune, Jahrb. des Ver. f. nd. 
Sprachf. XX, 118; die Wortstellung erörtert J. Ries, 
ZsfdA. XL, 270. 

Kleinere Beiträge zur Kritik und Erklärung des 
Textes liefemHolthausen, ZsfdA. XXXIX, 52, Jellinek, 
ZsfdA. XXIX, 151, Jostes, Litter. Rundschau f. d. kath. 



^) Eine Nachvergleichung bei Piper, Jahrb. des Ver. f. 
nd. Sprachforschung XXII, 66; vgl. noch Henoh, Modem 
Langnage Notes IX, 496. 



Deutschland XXI, Sp. 46, Ries, ZsfdA. XXXIX, 301, 
Sievers, ZsfdPh. XXVII, 534, Sijmons, Verslagen en 
Mededeelingen der Akad. van Wetensckappen, AfdeeÜDg 
Letterkonde, 3 de Reeks, Deel XI, 7,123, and ZsfdPh. 
XXVm, 145, Franck, ZsfdA. XL, 211, Siebs, ZsfdPh. 
XXVni, 138, Fr. Schmidt, ZsfdA. XL, 127, Franck, 
ebda. XLIV, 342, H. Gering, ZsfdPh. XXXIH, 434. 

Uebersetznngen der alts. Genesis geben Kögel, 
Ergänzungsheft S. 1, F.Vetter, Die nenentdeckte Bibel- 
übersetzung des neunten Jahrhunderts, Basel 1895, Siebs, 
Die alts. Bibeldichtung, Beil. zur Münch. Allgem. Zeitung, 
1895, Nr. 45. 

Eine Darstellung der Metrik der alts. Genesis giebt 
Kögel in seinem Ergänzungsheft. 

n. Die angelsächsische Uebersetzung. 

In der angelsächsischen, in einer Oxforder Hand- 
schrift ttberlieferten Genesis, die dem angelsächsischen 
Dichter Cädmon beigelegt wird, erweist sich ein Stttck 
als interpoliert, die Verse 235 — 851, und als Ueber- 
tragung aus dem Altsächsischen. 

Ausgaben der gesamten Genesis haben gegeben 
Franciscus lunius (Amsterdam 1655), Thorpe (London 
1832), Bouterwek (Gütersloh 1851 — 54), Grein in 
seiner Bibliothek der angelsächsischen Poesie, Erster 
Band, Text I (Göttingen 1857), R. P. Wülker in der 
neuen Bearbeitung des Grein'schen Werkes, Bd. II 
(Leipzig 1894). 

Berichtigungen zur Lesung der Hs. boten Sievers, 
ZsfdA. XV, 457, Stoddard, Anglia X, 157. 

Das interpolierte Stück ftir sich allein hat Sievers 
herausgeben: derHeliand und die angelsächsische Genesis 
(Halle 1875), und Piper in seinem obengenannten 
Werke: Die angelsächsische Bibeldichtung; dieser Aus- 
gabe waren Berichtigungen zur Lesung der Hs. voran- 
gegangen: Jahrb. d.Ver. f. nd. Sprachforschg. XXII, 58. Die 
Verse 1 — 961 finden sich auch bei Greverus, Cädmons 
Schöpfung und Abfall der bösen Engel. Aus dem Ags. 
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übersetzt (Oldenburg 1852 — 54), die Verse 246 bis zum 
Schluss der Interpolation auch bei Ettmüller, Engla 
and Seaxna Sedpas and Bdceras (Quedlinburg und Leipzig 
1850), kleinere Stücke des Textes in Riegers alt- 
und angelsächsischem Lesebuch, in Körners Einleitung 
in das Studium des Angelsächsischen, in Sweet 's Anglo- 
Saxon Reader, in Kluges angelsächsischem Lesebuch, 
1. Auflage. 

Beiträge zur Kritik und Erklärung Hefem Dietrich, 
ZsfdA. X, 310, Grein, Gm. X, 417, Muller, Beitr. XI, 
363, Graz, Festschrift für Schade (1896), S. 67, 
Holthausen, Beiblatt zur Anglia V, 228 und XIII, 266. 

Die metrische Form der Genesis behandelt F. Graz, 
Die Metrik der sogenannten Oädmonschen Dichtungen, 
Weimar 1894. 

Eine poetische Uebersetzung der gesamten Genesis 
bietet Grein, Die stabreimenden Dichtungen der Angel- 
sachsen, Göttingen 1857, 1, 1, eine prosaische Bouterweks 
Ausgabe I, 193. Auch haben Greverus und Kömer die 
von ihnen herausgegebenen Stücke mit einer Uebersetzung 
versehen. 

Schon M. Rieger hatte von der Erzählung vom 
Sturz der Engel, die er in sein alt- und angelsächsisches 
Lesebuch aufnahm, bemerkt (S. 108, Anm.): „ein fremdes 
in die Genesis des sog. Cädmön eingeschobenes Stück^. 
Sodann hat Sievers in der eben erwähnten Schrift nach- 
gewiesen, dass das ganze Stück v. 235 — 851 der Dichtung 
nicht ursprünglich angehöre, sondern aus dem Alts, über- 
tragen sei. Diese Anschauung ist durch die vaticanisohen 
Funde glänzend bestätigt ^) worden, indem v. 790 — 817 
der ags. Genesis sich als identisch erwiesen mit v. 1 — 25 
des altsächsischen Bruchstücks. Dagegen hat Sievers 
seine weitere Vermutung, dass die alttestamentliche 
Bibeldichtung vom Verfasser des Heliand herrühre, 
später selber widerrufen, ZsfdPh. XXVII, 538. Genauere 



1) Bedenken gegen sie hatte Wilken erhoben, Korre- 
spondenzblatt des Ver. für nd. SprachforschuDg ni, 86 , und 
noenneher, Anglia VII, 469. 
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Untersuchnng hat gezei^, dass die beiden Werke un- 
möglich von derselben Hand stammen können, und dass( 
die Genesis von einem Nachahmer des Heliand bearbeitet 
ist, vgl. Behaghel, Der Heliand und die altsächsische 
Genesis, Giessen 1902, nnd die dort aufgeführte Litteratnr. 
Der jüngere Dichter überragt zwar sein Vorbild 
an selbständiger Gestaltungskraft; man hat nicht mit 
Sicherheit nachweisen können, dass er ansser der Bibel 
noch weitere Qnellen benutzt habe (vgl. Siebs, ZsfdPh. 
XXVni, 139). Aber er ist vielfach ungeschickt und 
unklar, und es fehlt sogar nicht an sprachwidrigen 
Ausdrucksweisen, die aus stumpfsinniger Nachahmung 
bestimmter Heliandstellen zu erklären sind. 



Litteraturverzeichnis 
zu einzelnen Stellen des Heiland. 



' 2 vgl. Schumann, Gm. 30,65; 

Sievers, B. 10, 587. 
3-4 vgl. Jellinek, ZsfdA. 40, 

331. 
15 vgl. Grein, Gm. 11, 210. 
25 vgl. Schumann, Gm. 30, 66; 

Sievers, B. 10, 587. 
28 vgl. Jellinek, AzfdA. 42, 

220. 
45 vgl. Behaghel, Gm. 27, 416. 
47 vgl. Behaghel, Gm. 27, 416. 

49 vgl. Windisch, S. 15. 

50 vgl. Schumann, Gm. 30, 67; 
Sievers, B. 10, 587. 

60 vgl. Piper zu der Stelle. 
71 vgl. Sievers, B. 10, 540. 
94 vgl. Schumann, Gm. 30, 67. 
103 vgl. Jelünek, ZsfdA. 40, 

331. 
121—22 hiuirod | Grein, Gm. 

11, 210; arundi \ huarod 

Heyne, Eückert. 
137 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

416. 



148 ff. vgl. Roediger AzfdA. 

5,282. 
156 vgl. Roediger AzfdA. 5, 

282. 
191 gigengi uuas gimarcod] 

gigengi uuas , gimarcod 

Piper; vgl. Lagenpusch S.41 

(s. zu 5594). 
198 vgl. Grein, Gm. 11, 210. 
211 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

143. 
217 vgl. Grein, Gm. 11, 210; 

B^ediger, AzfdA. 5, 282; 

Schumann, Gm. 30, 67; Sie- 
vers, B. 10, 588. 
229 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 

282. 

248 vgl. Behaghel, Gm. 22, 
228. 

249 uui8bod6\ uuta bodo Piper. 
254 vgl. Grein, Gm. 11,211. 
264 drugithing] drugi thing 

Heyne; vgl. Sievers, B. 5, 
107; Roediger, AfdA. 5, 280. 



») Vgl. das Vorwort S. VE. 
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266 ygl. Boediger, AzfdA. 5, 284. 
277 vgl. Jellinek, ZsfdA. 36, 

163. 
299 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

416. 
327 die Coiyectur v. Grein 

auch verworfen von A.Velt- 

man, die polit. Ged. Muscat- 

bluts. Bonner Diss. 1902. 

Thesen. 
447 vgl. Schumann, Gm. 30, 

68; Sievers, B. 10, 588. 

482 Scale nu hinan \ Bieger; 
Eoediger, AzfdA. 5, 284. 

483 vgl. Sievers, ZsfdPh. 16, 
112; Kaufmann, B. 12,344. 

525 — 27 die Abteilung nach 

Grein, Gm. 11, 211. 
535 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 

284; Eückert setzt Punkt 

nach 535; ebenso Eoediger, 

AzfdA. 5, 284. 
546—47 vgl. Schumann, Gm. 

30, 68. 
566 vgl. Schlüter, Jahrb. d. 

Ver. f. nd. Sprachf . 25, 160 

(zu § 480). 
605 vgl. Schumann, Gm. 30, 

68. 
628—29 vgl. C^rein, Gm. 11, 

211. 
643—44 die Abteilung nach 

Grein, Gm. 11, 211. 
674 vgl. Jellinek, AzfdA. 21, 

215; Behaghel, Hei. u. Gen. 

S. 37. 

681 vgl. Behaghel, Gm. 27, 
416. 

682 Grein zieht that im thUhte 



noch zur ersten Vershälfte, 
Gm. 11,212; vgl. Eoediger, 
AzfdA. 5, 280; Behaghel, 
Gm. 27, 416. 

740 vgl. Eoediger, AzfdA. 5, 
284. 

764—65 die Abteilung nach 
Grein, Gm. 11, 212; Arche" 
laus hetan \ Sprachproben, 
Eückert; vgl. Kaufmann, 
B. 12, 349; Eoediger, AzfdA. 
5,285. 

822 vgl. Grein, Gm. 11,212 
und Steig, ZsfdPh. 16, 
475. 

851 vgl. Behaghel, Gm. 27, 
416. 

852 vgl. Eoediger, AzfdA. 5, 
285. 

880 vgl. Schumann, Gm. 30, 

68. 
897—98 die Abteilung nach 

Grein, Gm. 11, 212. 
911 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

417. 
955 vgl. Schumann, Gm. 30, 

69; Sievers, B. 10, 58a 
967 vgl. Martin, ZsfdA. 40, 

127. 
1004 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

417. 
1065 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

417. 
1117 vgl. Sievers, B. 10, 540. 
1212 vgl. Eoediger, AzfdA. 5, 

285; Behaghel, Gm. 27, 

417. 
1221 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

417, 
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1273 vgl. Eoediger, AzfdA. 5, 

285. 
1295 die Abteilnng nach Grrem, 

Gm. 11, 212. 
1301 thesun miädilgardun 

Schlüter, Jahrb. d. Ver. f. 

nd. Sprachf. 20, 117. 
1354 vgl. Schnmann, Gm. 30, 

70; Behaghel, Gm. 27, 417. 
1364 botien] beddien Boediger, 

AzfdA. 5, 285. 
1396 hoK an holmkli^e Heyne^; 

vgl. Grein, Gm. 11, 212; 

Schnmann, Gm. 30, 70. 
1426—27 vgl. Grein, Gm. 11, 

212. 
1453 vgl. Grein, Gm. 11, 212. 
1468 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

417. 
1492 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

146; 27, 418. 
1542 ff. Abteilnng nach Grein, 

Gm. 11, 212. 
1560 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

145. 
1574 vgl. Boediger, AzfdA. 5, 

286. 
1699 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

418. 
1738 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

418; Schnmann, Gm. 30,70. 
1750 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

145. 
1860 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

146. 
1879 uwrides] uuUiea? Holt- 

hansen (private Mitteil.). 
1928 vgl. Grein, Gm. 11, 213. 
1971 vgl. Behaghel,Gm. 27, 418. 



2039 nach gesprac setze Ge- 
dankenstrich mit Boediger, 

AzfdA. 5, 281. 
2096 vgl. Boediger, AzfdA. 5, 

286. 
2188 vgl. Schnmann, Gm. 30, 

70. 
2403 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

147. 
2410 vgl. Schnmann, Gm. 30, 

71; Sievers, B. 10, 589. 
2426 vgl. Greim, Gm. 11, 213. 
2480 div^al] diuhlas? Holt- 

hansen (private Mitteilnng). 
2505 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

418; Franck, ZsfdA. 40, 203. 
2685—90 vgl. Schnmann, Gm. 

30, 71. 
2688 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

418 (was ich nicht mehr 

anfrecht erhalte). 
2709 vgl. Jellinek, ZsfdA. 

XXXVI, 177. 
2728 vgl. Grein, Gm. 11, 213. 
2858 Anmerk.: nach Btickert 

füge Boediger hinzu. 
2985 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

147. 
3044 uuas] uuonoda Heyne^; 

vgl. Grein, Gm. 11, 214. 
3016 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

148. 
3020 vgl. Rieger, ZsfdPh. 7, 9. 
3065 vgl. Schnmann, Gm. 30, 

71. 
3072 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

418. 
3075 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

419. 
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3160 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 
287; Schumann, Gm. 30,71. 

3166 vgl. Behaghel, Gm. 27, 
419. 

3227 eß ef it Behnnann, die 
Pronomina Personalia nnd 
ihr Gtehrauch im Heliand 
S. 20; vgl. Behaghel, Gm. 
27, 419 (aber s. auch das 
Wh. unter tocrrf) ; Schumann, 
Gm. 30, 71. 

3235 ahton] ahtod Behaghel, 
Gm. 27, 419. 

3247 — iB Roediger zieht an- 
gegin zum Schluss des vor- 
hergehenden Verses, AzfdA. 
5,281. 

3347 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 
287. 

3372 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 
281 ; Schumann, Gm. 30, 72. 

3411 Roediger schliesst den 
Vers mit Punkt, AzfdA. 5, 
282. 

3433—34 vgl. Roediger, AzfdA. 
5,282. 

3437 vgl. Behaghel, Gm. 21, 
148. 

3447—48 vgl. Behaghel, Gm. 
21, 148. 

3451 die Abteilung nach Grein, 
Gm. 11, 214; vgl. Roediger, 
AzfdA. 5, 287;. Schumann, 
Gm. 30, 72 ; Sievers, B. 10, 
89. 

3502 Grein will den Vers in 
zwei zerlegen, Gm. 11, 214. 

3520 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 
282. 



3535 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 
282. 

3745 die Abteilung nach Grein, 
Gm. 11, 214. 

3766 (Holthausen (private Mit- 
teilung) schlägt vor trisur- 
hÜ8 oder tre8t*rhÜ8 innan, 

3855 is] is skerian Heyne^ «• *; 
vgl. Grein, Gm. 11, 214. 

3892 vgl. Behaghel, Gm. 27, 
416. 

3894 vgl. Behaghel, Gm. 27, 
416. 

3902—3 uttord zum vorher- 
gehenden Vers? Holthausen 
(private Mitteilung). 

3904 te ergänzt Behaghel, Gm. 
27, 419. 

3973 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 
282. 

4004 vgl. Grein, Gm. 11, 214; 
Schumann, Gm. 30, 73. 

4006 Sievers Anm. will die 
direkte Rede bereits mit 
Lazarus beginnen; vgl. Roe- 
diger, AzfdA. 5, 287. 

4086 ni ergänzt Behaghel, Gm. 
27, 419; vgl. Schumann, Gm. 
30,73. 

4092 vgl. ZsfdA. 19, 46. 

4127 vgl. Grein, Gm. 11, 
214. 

4199 ir than] er biforan 
Heyne'; vgl. Grein, Gm. 11, 
214. 

4282 vgl. Behaghel, Gm. 27, 
419. 

4320 vgl. Schumann, Gm. 30, 
73; Sievers, B. 10, 590. 
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4347 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

419. 
4416 vgl. Schumann, Gm. 30, 

73. 
4426 vgl. Branne zu Genesis 

112. 
4645 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

420. 
4689 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

149. 
4704 vgl. Schumann, Gm. 30, 

73. 
4742 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 

287. 
4757 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

149. 
4766—67 vgl. Roediger, AzfdA. 

5,282. 
4862 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

420. 

4898 vgl. Heliand 5192 c; Be- 
haghel, Gm. 21, 149 u. Gm. 
27, 420; Jenaer Litzeitg. 
1878, Sp. 338. 

4899 vgl. Schumann, Gm. 30, 
73. 

5054 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

420. 
5086 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 

282. 
5111 vgl. Schumann, Gm. 30, 

74. 
5158 vgl. Schumann, Gm. 30, 

74. 
5248 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 

287. 

5298 vgl. Behaghel, Gm. 21, 
150. 

5299 vgl. Grein, Gm. 11, 215. 



5310 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

150. 
5315 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

150. 
5344 vgl. Behaghel, Gm. 21, 

150. 
5368 ff. Kögel, Igm. Forsch. 3, 

286. 
5395 vgl. Sievers, ZfdPh. 16, 

111. 
5426 vgl. Schumann, Gm. 30, 

74. 
5508 craftiga Behaghel, Gm. 

27,420. 
5544 drohtines dSldun] hregil 

deldun Hofmann, Gm. 8, 60. 
5594 gibruokan] gibrokan La- 

genpusch, das germanische 

Recht im Heliand, Nachtrag. 
5617 Met Behaghel, Gm. 27, 

420. 
5629 endi 8ö gethismod utuis 

Grein, Gm. 11, 216; Heyne». 
5662 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

416. 
5690 thuru thma hilagan dag 

wollen Heyne und Sievers 

tilgen; vgl. aber Behaghel, 

Gm. 27, 420. 
5692—93 Hofmann, Gm. 8, 374 

liest: slidmnoda man \\ 

gengun im mid nithscipiu 

nahorj \ thar so bineglida 

tuena \\ sculdiga scathon \ 

an crucie stuodun \\ 
5714 vgl. Schumann, Gm. 30, 

74. 
5728 vgl. Behaghel, Gm. 27, 

420. 



5754 vgl. Roediger, AzfdA. 5, 
288. 

5760 vgl. Behaghel, Gm. 21, 
151; Indogerm. Forschungen 
14, 445. 

5788 vgl. Eoediger, AzfdA. 5, 
288. 

5808 vgl. A. Borgeld, de oud- 
oost - nederfrankische Psal- 
men, S. 148(Thesen): „ Schmel- 
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ler's door Sievers aange- 
nomen verandering von blic- 
sniun in blicsmun is te ver- 
werpen." 

5812—13 Grein, Gm. 11,216 
liest: them idison sulica 
egison tegegnes: all wuräun 
fon them grurie mikilun \\ 
thiu fri on forahton, 

5944 vgl. Behaghel, Gm. 21, 151. 



Erklärung der gebrauchten Abkürzungen. 



AzfdA. = Anzeiger für deutsches Altertum. 

B. = Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Litteratur. 

Bouterwek = Csedmon's des Angelsachsen biblische Dichtungen, 
hrsg. von K. W. Bouterwek. I. Gütersloh 1854. 

Braune = Althochdeutsches Lesebuch, zusammengestellt von 
W. Braune (für den Heliand); oder: Bruchstücke der 
alts. Bibeldichtung, hrsg. von W. Zangemeister und 
W. Braune (für die Genesis). 

Ettmüller = EttmüUer, Engla and Seaxna Sedpas and Bdceras. 
Quedlinburg u. Leipzig 1850. 

Gm. = Germania. 

Grein = Bibliothek der angelsächsischen Poesie, hrsg. von 
C.W.M. Grein. Erster Bd. Text! Göttingen 1857. 

Heyne = Holland, hrsg. von Moritz Heyne. 

HZs. = Zs. f. deutsches Altertum. 

Kögel = Kögel, Geschichte der deutsch. Litteratur. Ergänzungs- 
heft zu BandL 



Köne = J. R. Köne, Heiland oder das Lied yom Leben Jesu. 

Münster 1855. 
Kömer = K. Kömer, Einleitung in das Stndinm des Ags. 

n. Teil. Heübronn 1880. 
Müllenhoff = Altdeutsche Sprachproben, hrsg. von K.Mtillenhoff. 
Piper = Die altsächsische Bibeldichtung, hrsg. von P. Piper. 

Teil L Stuttgart 1897. 
Rieger = M. Eieger, Alt- und angelsächsisches Lesebuch. 

Giessen 1861. 
Eies = John Eies, Die Stellung von Subjekt und Prädikats- 

verbum im Heiland. Strassburg 1880. 
Eoediger = Eoediger, Eezension von Sievers' Heliandausgabe, 

Anz. für deutsches Altertum V, 267. 
Eück., Eückert := Heiland, hrsg. von H. Eückert. Leipzig 1876. 
Schmeller = Heliand oder die altsächsische Evangelien- 
Harmonie, hrsg. von A. Schmeller. Monachii, Stut- 

gartiae et Tübingae 1830 und 1840. 
Schumannn = C. Schumann, Zum Heliand. Germania XXX, 65. 
Sievers = Heliand, hrsg. von Eduard Sievers. Halle 1878. 
Sprachpr(oben). s. Müllenhoff. 
Sweet = Sweet, An Anglo-Saxon Eeader. 
Symons Verslagen = Verslagen en Medelingen der Akad. van 

Wetenschappen, Afd. Letterkunde, 3. E., D. XI, 7, 123. 
Thorpe = Caedmon's metrical paraphrase of parts of the holy 

scriptures, by Benj. Thorpe. London 1832. 
^ Wack., Wackemagel = Altdeutsches Lesebuch von Wilh. Wacker- 
nagel. Fünfte Aufl. Basel 1873. 
Wilhelmy = E. Wilhelmy, Die Einleitungen der Eelativsätze 

im Heliand. Leipziger Diss. 1881. 
Windisch = E. Windisch , Der Heliand und seine Quellen. 

Leipzig 1868. 
ZsfdA. = Zs. für deutsches Altertum. 
ZsfdoestG. = Zs. für die oesterreichischen Gymnasien. 
ZsfdPh. = Zs, für deutsche Philologie. 
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Pr»fatio in librum antlqunm lingua Saxonica 

conscriptum. 

Cum plurimas Eeipublicse utilitates Ludoumcus piissimus 
Angnstus sumino atque prseclaro ingenio prudenter statuere 
atqne ordinäre contendat, maxime tarnen quod ad sacrosan- 
tam religionem setemamque animarum salubritatem attinet, 
Studiosus ac devotus esse comprobatur hoc quotidie solicite 
tractans, ut populum sibi a Deo subiectum sapienter instruendo 
ad potiora atque excellentiora semper accendat, et nociva 
quseque atque superstitiosa comprimendo compescat. In tali- 
bus ergo studiis suus iugiter benevolus versatur animus, tali- 
bus delectamentis pascitur,'^ ut meliora semper augendo mul- 
tiplicet et deteriora vetando extinguat. Verum sicut in aliis 
innumerabilibus infirmioribusque rebus, eins comprobari potest 
afectuS; ita quoque in hoc magno opusculo sua non medio- 
criter commendatur benevolentia. Nam cum divinorum librorum 
solummodo literati atque eruditi prius notitiam haberent, eins 
studio atque imperii tempore, sed Dei omnipotentia atque 
inchoantia mirabiliter auctum est nuper, ut cunctus populus 
suse ditioni subditus, Theudisca loquens lingua, eiusdem di- 
Tinse lectionis nihilominus notionem acceperit. Praecepit nam- 
que cuidam viro de gente Saxonum, qui apud suos non 
ignobilis vates habebatur, ut vetus ac noTum Testamentum | 
in Germanicam linguam poetice transferre studeret, quatenus 
non solum literatis, verum etiam illiteratis sacra divinorum 
prseceptorum lectio panderetur. Qui iussis Imperialibus libenter 
obtemperans nimirum eo facilius, quo desuper admonitus est 
prius, ad tam difficile tanque arduum se statim contulit opus, 
potius tamen confidens de adiutorio obtemperantise, quam de 

Heiland. j^ 



81186 ingenio paryitatis. Igitur a m undi creatione initium 
capiens, iuxta historise veritatem queque excellentiora sum- 
matim decerpens, interdum qusedam ubi commodum dnxit, 
mystico sensu depingens, ad finem totius veteris ac novi 
Testamenti interpretando more poetic(r*satis faceta eloqnentia 
perduxit. Quod opus tarn lucide tamque eleganter iuxta idioma 
illius linguse composuit, ut audientibus ac intelligentibus non 
minimam sui decoris dulcedinem prsestet. Iuxta morem vero 
illius poematis omne opus per vitteas distinxit, quas nos lec- 
üones vel sententias possumus apellare. 

Fenint eundem Yatem dum adhuc artis huius penitus esset 
ignarus, in somnis esse admonitum, ut SacrsB legis prsecepta 
ad cantilenam proprise linguse congrua modulatione coaptaret. 
Quam admonitionem nemo veram esse ambigit, qui huius car- 
minis notitiam studiumque eins compositoris atque desiderii 
anhelationem habuerit. Tanta namque copia verborum, tan- 
taque excellentia sensuum resplendet, ut cuncta Theudisca 
poemata suo yincat decore. Cläre quidem pronunciatione) sed 
clarius intellectu lucet. Sic nimirum omnis divina agit scrip- 
tura, ut quanto quis eam ardentius appetat, tänto magis cor 
inquirentis quadam dulcedinis suavitate demulceat. Ut uero 
Studiosi lectoris intentio facilius quseque ut gesta sunt possit 
invenire, singulis sententiis, iuxta quod ratio huius operis 
postularat, capitula annotata sunt. 



Yersus de poeta et interprete hnins codicis, 

Eortunam studiumque yiri Isetosque labores, 
carmine privatam delectat promere yitam, 
qui dudum impresso terram yertebat aratro, 
intentus modico et yictum quserebat in agro, 
5 contentus casula fuerat, cui culmea testa, 
postesque acclives sonipes sua lumina nunquam 
obtrivit, tantum armentis sua cura studebat. 
foBÜx nimium proprio qui vivere censu 
prseyaluit fomitemque ardentem extinguere dir» 
10 inyidise, pacemque animi gestare quietam. 



gloria non illum, non alta palatia regum, 
divitiae mundi, non dira cupido movebat. 
inTidiosns erat nulli nee invidus illi. 
secnms latam scindebat vomere terram 

15 spemque suam in modico totam statuebat agello. 
cum sol per quadrum coepisset spargere mundum 
luce sua radios, atris cedentibus umbris, 
egerat exiguo paucos menando iuvencos 
depellens tecto vasti per pascua saltus. 

:20 Isetus et attonitus larga pascebat in herba, 
cumque fatigatus patulo sub tegmine, fessa 
conyictus somno tradidisset membra quieto, 
mox diyina polo resonans vox labitur alto, 
„0 quid agis Yates, cur cantus tempora perdis? 

:25 incipe divinas recitare ex ordine leges^ 

transferre in propriam clarissima dogmata linguam^^ 
nee mora post tanti fuerat miracula dicti. 
qui prius agricola, mox et fuit ille poeta: 
tnnc cantus nimio Yates perfusus amore, 

•30 metrica post docta dictayit carmina lingna. 
coeperat a prima nascentis origine mundi, 
quinque relabentis percurrens tempora secli, 
venit ad adventum Christi, qui sanguine mundum 
faucibus eripuit tetri miseratus Avemi. 



Tatian Prologns 1—4. 



Manega uuäron, the sia iro mod gesp6n, 
2 . 3 that sia bigunnun reckean that girüni, that thie liceo 

undar mancunnea märiöa gifrumida [Crist 

5 mid uuordun endi mid uuercun. That uuolda thö uulsara^i^- 

liudo bamo lobon, 16ra Cristes, [filo ' 

\x hßlag uuord godas, endi mid iro handon scrtban i^ 

^ ^' berehtlico an buok, huo sia is gibodscip scoldin "^^ 

frummian, firibo bam. Than uuärun thoh sia fiori ^e thia 
10 under thera menigo, thia habdon mäht godeS; 

helpa fan himila, h^lagna gSkt, 

craft fan Criste, — sia uuröun gicorana tjfe thio, 

that sie than ^uangelium enan scoldun 

an buok scriban endi so manag gibod godes, 
15 h^lag himilisc uuord: sia ne muosta heliöo than m6r^ 

^iho hämo frummian. neuan that sia fiori te thio 

thuru craft godas gecorana uurÖun, 

Matheus endi Marcus, — so uuärun thia man hStana — 

Johannes endi Lucas; sia uuärun gode li^^, 
20 uuiröiga ti them giuuirkie. Habda im uoaldaad god, 

them heliöon an iro hertan h§lagna g^st 

fasto bifolhan endi ferahtan hugi, ■ .-.. ^ 

so manag uuislik uuord endi giuuit mikil, 



1 — 84 einschL nur in C. 2 so Schumann u, Franck, H Zs. 
31; 202. begunnun uuord godes reckean 0, bigunnun .... (Lücke 
von zwei Malbzeilen) uuord godes reckean Bieger j biffmmun 
uuord godes cuthian, reckean mütlenhoffj bigunnun uuora godea 
uuido cuthian, reckean Boediger, uuord godes uuisean bigcmnun, 
reckean SieverSj bigunnun | godes uuord reckean || rihüau 
Fiper. 8 scoldin is gibodscip C. 13 ena Pij>er, 14 se C 
19 Lucas endi lohannes C, 19 lieba gode Bteger, 



Tat. 1, 1—3. 5 

that sea scoldin ahebbean h^lagaro stemnon 
C^ 25 godspell that gnoda, that ni habit ^nigan gigadon huergiii; 

thin uuord an thesaro uueroldi, that io uualdand mär 

drohtiiL dinrie eftho derbi thing, 

firinuuerc fellie eftho ftundo nßy 

strid uuideratande — , huand hie habda starkan hugi, 
SO mildean endi guodan, thie thes m^ster uuas, 

aÖälordfrumo ällomahtig. 

That scoldun sea fiori thuo fingron scriban, 

settian endi sin'gan endi seggian forö, 

that sea fan Cristes crafte them mikilon 
35 gisähnn endi gihördun, thes hie selbo gisprac, 

giunisda endi giuuarahta, uundarlicas filo, 

80 manag mid mannon mahtig drohtin, 

all so hie it fan them anginne thnru is 69M8 craht, 

uualdand gisprak, thuo hie §rist thesa uuerold giscuop 
40 endi thuo all bifieng mid §nu uuordo, 

himil endi eröa endi al that sea bihlidon 6gun 

giuuarahtes endi giuuahsanes: that uuarö thuo all mid 

uuordon godas 

fasto bifangan, endi gifrumid after thiu, 
r huilic than liudscepi landes scoldi 
45 uuidost giuualdan, eftho huar thiu uuerold scoldi * 
■^l^'^ aldar endon, En uuas iro thuo noh than 

firio barnun biforan, endi thiu fibi uuärun agangan: 

scolda thuo that sehsta säliglico 

cuman thuru craft godes endi Cristas giburd, 
M hSlandero best, h^lagas gMes, 
. an thesan middilgard managen te helpun, 

firio bamon ti frumocP^ uuiö fiundo niö, 
'\',[-"^ uuiö demero duualm. Than habda thuo drohtin god 

Bdmanoliudeon farliuuan rikeo m^sta: 
-Iv. 55 habda them heriscipie herta gisterkid, 

that aia habdon bithuungana thiedo gihuilica, 

habdun fan Bümuburg riki giuunnan 

'^ — -»— ^ w , , . ■■■■ ■ ■■l^^^■l■■-■l,,■l,.^ , 

28b tmd 29a eftho uuiöar fiundo nith stridu stände Piper 
31 adal oröfrumo C. ällomahtig Kauffmann B. Xu, S48, 
alomahtig C. 38 ena C. 43 gi&imid. 45 huan Boed. 
45—46 werold aldar endon scoldi C, 47 thiu tilgt Boed. 
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6 Tat. 2, 1--3. Otfrid I, 4, 1—14. 

|6i-^ V-" helmgitrösteon: s&ton ira heritogon 

an lando gihuem, habdun liudeo giuuald 

60 allon elitheodon. Erodes uuas 

an Hierusalem ober that ludeono folc 

gicoran te knninge, so ina thie k^ser tharod, 

fon Eümuburg rlki thiodan 

satta undar that gisiöi. Hie ni uuas thoh mid sibbeoit 

65 abaron Israhele^, eöiligiburdi, 5*— [WZan^''^"-<H4 

cnman fon iro cnuosle, neuan that hie thurn thes k6- 
fan Eümubnrg ilki habda, [snres thanc- 

that im uuämn so gihöriga hildiscalcos, 
abaron Israheles elleänmoba: 

70 sniöo unuuanda unini, than lang hie giuuald ^hta, 

Erodes thes rikeas endi rddburdeon held \_ijiti<t 

ludeo liudi. Than uuas thar ^n gigamalod mann/ 
that uuas fruod gomo, habda ferehtan hugi, 
(^* Ullas fan them liudeon Leyias cunnes, 

75 lacobas »wneas^ guodero thiedo: 

Zacharias uuas hie h^tan. That uuas 85 sälig man,, 
huand hie simblon gemo gode theonoda, 
uuarahta after is uuilleon; deda is uuif s5 seif 
^•^ — uuas iru ^ aldrod idis: ni muosta im erbiuuard 

80 'an iro iuguöh^di gibiöig uueröan — 

libdun im farüter laster, uuaruhtun lof goda, 
uuärun so gihöriga hebancuninge, 
diuridon üsan drohtin: ni uueldun derbeas uuiht 
■j^ under mancunnie, m^nes gifrummean, 

' ""^ 85 ne saca ne sundea. Uuas im thoh an sorgun hugi, 
that sie erbiuuard 6gan ni möstun, 
ac uuärun im hämo lös. Than scolda he gibod gode» 
thar an Hierusalem, so oft so is gigengi gistöd, 
that ina torhtlico tidi gimanodun, 
.J-v > """^ 90 so scolda he at them uuiha uualdandes geld ■■'■''''^^ 
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64 bifan§: C. 66 muosle C, 71—72 radburdeon giheld 

ludeono liudi Sievera] radburdeon liudi (7, radburdeo 

obar ludeono liudi Uieger, Braune^ rad burda Ön ludeono 
liudi SchmelleTj Müllenhoff, Heyne^ radburdi On iud. liudi Boed,, 
radburdiun ehta ludeono liudi Tiper. 75 sumeas 0, 85 Mit 
saca beginnt M. 
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Tat. 2, 3-5. Otfr. I, 4, 11— 2a 



helag bihuuerban/ hebancuninges, 
}ia^^ godes iungärskepi: gern uuas he suiöo, 

that he it thurh ferhtan hugi frummean mösti. 

n. 

Tho uuarö thin tid cuman, — that thar gitald hahdun 

95 unisa man mid unordun^ — that scolda thana uuih godes 

cx«-v*^ Zacharias bisehan. Tho uuarÖ thar gisamnod filu 

thar te Hiemsalem ludeo liudio, 

. i^ nuerodes te them uuiha, thar sie unaldand god' 

j^^"^ suuiöo theolico thiggean scoldnn, 

100 h^rron is hnldi, that sie hebancnning 

j;c.yi IßÖes alßti. Thea liudi stödun 

Tunbi that h^laga hüs, endi geng im the gih^odo man 

an thana uuih innan. That nnerod 66ar bM 

^'''^' umbi thana alah Man, Ehreo liudi, 

o^ — ^ 105 huuan er the frodo man gifrumid habdi 

uualdandes unilleon. So he thd thana UQir6c drog, 

ald aftär them alaha endi nmbi thana altari geng 

mid is röcfatnn rikiun thionon, .(,\ 

— fremida ferhtlico Mon sines, 

/aa-^' 110 godes inngarskepi gemo snuiöo 

mit hluttru fiugi, so man h§rren scal ,^ 

gemo folga^gan -, gnirios qn&mun im, ' ' ^' ■ ' 

egison an them alaha: he gisah thar aftar thiu ^nna 

engil godes 

an them unlha innan, the sprac im mid is uuordnn to, 

115 h^t that £r5d gumo forht ni uuäri, 

h^t that he im ni andrMi: ^thina dädi sind', quaö he, 

Siualdanda uueröe endi thin uuord so seif, 

thin thionost is im an thanke, that thu sulica githäht 

an is enes craft. Ic is engil bium, [habes 

120 Gabriel bium ic h^tan, the gio for goda standu 

a anduuard for them alouualdon, ne si that he me an is 

\ '^ ärundi huarod 

93 it fehlt C. fremmean C, 94 the C. 97 ludeono M. 
102 gierodo C. 104 Hebreo C. 105 Huuaner MüllenJwff 
stets, 109 frumida C, 111 — 13 theilweise unleserUch in 3L 
lU hie C. 
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8 Tat. 2, 5-8. Otfr. I, 4, 29-56. 

sendean uuillea. Nu biet he me an thesan si5 faran, 
Met that ic thi thoh gicüödi, that thi kind giboran, 
fon thinera alderu idis 6dan scoldi ^^vi^^ ■. 

125 uueröan an thesero uueroldi," uuordun spähJL 

That ni scal an is liha gio li5es anbttan, 
' "^ uuines an is uueroldi: so hahed im uurdgiscapn, ^ 
metod gimarcod " endi mäht godes. 
n^t that ic thi thoh sagdi, that it scoldi gisiS nuesan 
130 hehanconinges, hdt that git it heldin unel, . 

tuhin thnrh treuua, qua5 that he im tiras so filu ' 
an godes rikea forgehan uueldi« 
He qaa5 that the gödo gumo löhannes te namon 
hebbean scoldi, gibod that git it Müel s5, 
135 that kind, than it quämi, qua5 that it Eiistes gisid 
an thesaro uuidun uuerold nner5an scoldi, 
is selbes snnies, endi qaa5 that sie aliumo hero^ 
an is bodskepi b^5e quämin'. 
Zacharias thö gimahalda endi aui5 selban sprac 
140 drohtines engil, endi im thero dädeo bigan, 

uundron thero nuordo: ^huuo mag that ginneröan so^ 
^aftar an aldre? it is unc al te lat [quad he, 

s5 te giuuinnanne, s5 thu mid thinun nuordun gisprikis. ^\Jjt 
Hunanda uuit habdun aldres er efno tuentig -^V*^' :^<x/,v^ 
, 145 uuintro an uncro uueroldi, ^r than quämi thit uu!f te mi; 

*•-'* than uuärun uuit nu atsamna antsibimta uuintro 

V^ gibenkeon endi gibeddeon, si5or ic sie mi te brüdi gecös. , 

S5 uuit thes an uncro iugu5i gigvman ni mohtun, '-"'^^ 
that uuit erbiuuard 6gan möstin, "~ 
.^-- 150 födean an uncun flettea, — nu uuit sus gi&6dod sint, 
habad unc eldi binoman elleandä^Ü, ' ' ^ 
( > that uuit sint an uncro siuni gislekit endi an uncun ^ 
^ flßsk is ui^ antfällan, fei unsconi, [sidun latj^' ' 

n ;■ '■ is unca lud giliöen, lik gidrusnodf ■■■ A.-.s^ ~ 
155 sind unca andbäri ööarlicaron, ;. 

123 thoh fehlt M. 126 abitan C, 130 gi C. 134 gi- 
bud C. gi C, it fehlt Jf. 137 sie] git Bück.j Soed, sniumo C. 
138 gibodscepe a 139selbaa 143 sprikis C. 145 that C. 
146 atsibunta C. 148 thes fehlt C, gigernean C, 1^ afal- 
lan C. 154 gidrusinot (7, gitrusnod 3f. 
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Tat 2, 9—10. Otfr. I, 4, 57—78. 9 

mod endi megincraft, — so uuit giu so managan dag 
nnanm an thesero nueroldi, so mi thes aondar thunkit, 
huuö it s6 giuuerSan mugi, so tha mid thtnun nnordun 

gi8priki8\ 

m. 

Th5 nuarö that hebencnninges bodon härm an is mode, 
160 that he is ginuerkes so unndron scolda 

endi that ni nuelda gihuggean, that ina mahta häag 

so alainngan so he fon 6rist nuas^ [göd 

selbe giunirkean, of he so uueldi. 

Skerida im thö te unitea, that he ni mähte 6nig uuord 

sprekan^ 
165 gimahlien mid is mt5a, '§r than thi magu uuiröid, 

fon thinero aldero idis erl afodit, 

kindiung giboran cunnies gödes, 

uuännm te thesero uueroldi. Than scalt thu eft unord 

sprekan, 

hebbean thinaro stemna giuuald: ni tharft thu stom 
170 lengron huila.' Thö uuar5 it sän gil^stid so, [nuesan 

ginnor5an te nuäron, sd thar an them uuiha gisprak 

engil thes alouualdon: unar5 ald gumo 

spräca bildsit, thoh he spähan hugi 

bari an is breostnn. Bidun allan dag 
175 that nuerod for them uniha endi unndrodun alla, 

bihnui he thar so lango lofsälig man, ' v ^ . 

snnido fröd gumo fräon sinun 

thionon thorfti, s5 thar §r §nig thegno ni deda, 

than sie thar at them uuiha uualdandes geld ' '^ 
180 folmon frumidun. Thö quam fröd gumo 

ftt fon them alaha. Erlös thrungun 
l. * n&hor mikilu: uuas im niud mikil, . /. l v 

huat he im sö51ÜLes seggean uueldi, 

unisean te uuäron. He ni mohta thö §nig uuord sprecan^ 
185 giseg^ean them gisiSea, bütan that he mid is suiöron 

nuisda them uuerodaj that sie tses uualdandes [band 

158 hui a sprikis C. 161 mahti C. hßlag fehlt C. 163 
ei C. 164 gisprekean C 179 an C. 184 gisprekan C, 
185 Beuan C. 
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10 Tat. 2, 11. 4, 9-11. Otfr. I, 8, 79-81; 9, 1—18. 

lera Ißstin. Thea liudi forstödun, l. .T (-t^y^. t 

''^*^' that he thar habda gegnungo godcundes Jmat ■'' 

forsehen selbo, thoh he is ni mahti giseggean nniht, 
190 giuuisean te uuäron. Tho habda he üses nnuldandes 
geld gilßstid, al so is gigengi uuas ' v.\ 

gimarcod mid mannun. Thö uuar5 sän aftar thin mäht 

godes, 
gicü5id is craft mikiU uuar5 thin qudn öcan, 
idis an ira eldiu: scolda im erbinuard, 
■ 195 sniöo godcund gumo gibiöig uueröen, 
bam an hurgun. B^d afthar thiu 
that nnif uurdigiseapu. SkrSd the uuintar forö, 
geng thes g§res gital. lohannes qnam 
an Uudeo lioht: lik uuas im sconi, 
200 uuas im fei fagar, fahs endi naglos, 

uuangun uudrun im uulitige. Thö fdrun thar uuise man^ 
snelle tesamne, thea suäsostun m§st, .-- '^ "^"^ 
uundrodun thes uuerkes, bi/mt it gio mahti giuuer5an sö^ 
that undar so aldun tu§m 6dan uuröi - " * 

205 barn an gihurdeon^ ni uuäri that it gibod godes 
öjLi.cv- *- selbes uuäri: afsuohim sie garo, 

._^ that it elcor s6 uuamlc uueröan ni mahti. 

Thö sprak thar ^n gifrödot man, the so filo Consta 
uuisaro uuordo, habde giuuit mikil, 
^ t.rj 210 frägode nijjtlico, , huuat is namo scoldi 

uuesan an thesaro uueroldi: 'mi thunkid an is nutsu 
iac an is gibärea, that he si betara than uui, [gilic 
so ic uuäniuj that ina us gegnungo god fon himila 
selbo sendi*. Thö sprac sän aftar 
^ 215 thiu mödar thes kindes, thii^ thana magu habda, ', a"- 
that bam an ire barme: 'h^r quam gibod godes', qua5 
fernun gere formon uuordu, /vo/ [siu^ 

giböd that he lohannes bi godes l§run 



/ 



^ 

/V-^ 



t' ';cv-- 



'; ^i^ 



aM^ 



188 huat fehlt C. 193 mik C. quena C, 196 burgeon C. 
197 giscapo C. 198 thes fehlt C. 201 uuarin C. 203 ffi- 
uuirkes C. hin C, it fehlt C 204 uundar M. 205 burgun 3f. 
206 ansuobun C 213 uuani M, god fehlt M. 214 sebo C 
aftar thiu || modar die meisten Herausgeber, 218 Gibod zu 217 
gezogen von Müllenh, 
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Tat. 4, 12. 3, 1. Otfr. I, 9, 19—30. 5, 1—3. H 

Mtan scoldi. That ic a. xninumu hugi ni gidar ^ '^ 

220 nuendean mid uuiliti, of ic is giunaldan mot'. 
^^^tvj«^ Tho sprac 6n g§lhert man, the ira gaduling uuas: 
^ne h§t ^r giounüit so', qua5 he, 'aSalboranes 
üses cnnnies eftho cnösles. üuita kiasan im Ö5rana 
^^" ^ ^ niudsamna namon : he niate of he möti.' 

225 Th5 sprac eft the frddo man, the thar consta filo mahliant 
*ni gihu ic that te r&de' quaö he, *rinco neglnnn, '■ '^ 
that he unord godes uuendean biginna; 
ac uuita is thana fader frägon, the thar so gifrödod sitit^ 

^ unis anis uninseli: thoh he ni mugi ^nig uuord sprecan, 

230 thoh mag he bi b6cstabon br^f gennirkean, 
namon giscriban.' Thö he nähor geng, 
« . legda im §na b6c an barm endi bad gemo 
'^ uuritan uuisUcö' uuordgimerkiun, .c^a. . m >^^ 

huat sie that h^laga barn h6tan scoldin. 

235 Thö nam he thia bök an hand endi an is hugi th^te 
sniöo gerno te gode: Johannes namon 
unislico giuur^t endi de aftar mid is uuordu gisprac 
sniöo spählico: habda im eft is spräca giuuald, 
giunitteas endi miisun. That uuiti uuas thö agangan,. 

240 hard hannscare, the im h§lag god 

mahtig macode, that he an is mödsebon 

godes ni forgäti, than he im eft sendi is iungron to. 

nn. ..l .^^^ 

Thö ni uuas lang aftar thiu, ne it al so gil§stid uuar5^ 
so he mancunnea managa huila, 
245 god alomahtig forgeben habda, 

that he is himilisc barn herod te uueroldi, 

is selbes sunu sendean uueldi, 

te thiu that he h6r alösdi al liudstamna. ^ 

uuerod fon uuitea. Thö uuar5 is uuisbodo ^^^* 

227 he fehlt C. 228 uuit C- tharod M, 229 gisprekan 0. 
232 gemo oad C. 235 thiu M, nam he an hand thia bok 
Martin HZs. 40, 126. 237 öc fehlt M, 289 uuisu C, uuisi 
:Piper, 240 thea C, 241 eft an M. 247 uuolda C. 248 
alla liudstemnia M, 249 Thö fehlt C, 
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12 Tat. 3, 1—7. Otfr. I, 5, 3—50. 

250 an Galilealand Gabriel cuman, 

engil thes alonualdon, thar he ^ne idis noisse, 

ü mnnilica magaö: Maria nuas sin h§ten, 

. < . nnas 'im thioma githigan. Sea 6n thegan habda 

u^fi' loseph gimahlit, godes cnnnies man, 

255 thea Davides dohter: that nuas so dinrlic nnif « 

^ .^- idis anth§ti. Thar sie the engil godes 

an Nazarethbnrg bi namon selbo , , ^ 

grotte geginuuarde endi si fon gode qneada; ' ' 

*H^1 nuis ihn, Maria', qnaö he, *thn bist thinnn hßrron 

260 unaldande nuiröig, hnnand thu ginnit habes, [liof, 

idis enstio fol. Thu scalt for allnn nnesaii u-^^, 

nuibun ginuihit. Ne haba fhu nußcan hugi, 

ne forhti thu thinun ferhe: ne quam ic thi te enigun 

frdson herod, Sl^^^ <U>, 

^,stn o '', ne dragn ic enig drugithing. Thu scalt üses drohtines 

^ " unesan 

265 modar mid mannun endi scalt thana magu födean, 

thes hölion hebancuninges snno. The scal Holland te 

. ^ " egan mid elt^un. Neo endi ni knmid, [namon 

_^ M thes uuidon rikeas giuiumd, the he ginnaldan scal, 

i... märi theodan.' Th6 sprac im efl thiu maga5 angegin, 

' ' 270 uuiö thana engil godes idiso sconiost, 

allaro unibo uulitigost: ^hu5 mag that ginneröen so'^, 

quad sin, 

*that ic magu födie? Ne ic gio mannes ni uuarö 

nuis an minera nueroldi.' Tho habde eft is uuord garu 

engil thes alouualdon thero idisiu tegegnes: 

275 'an thi scal hdlag g6st fon hebannuange '^ 

cuman thurh craft godes. Thanan scal thi kind odan 

uuer5an an thesaro uueroldi. Uualdandes craft 

scal thi fon them hohoston hebancuninge 

'' scadouuan mid skvnon, Ni uuarÖ sconiera gibnrd, 

280 ne so märi mid mannun, huand sin kumid thurh mäht 

godes 

255 so fehlt C. 257 an] a 0. 258 geginuuardi C, 261 
furi C. 262 thu fehlt C. 266 hohem himilcun C. suno 
fehlt M. 267 neo fehlt C. 268 giuuand fehU M. thes 0, thes 
the Wilhelmy S.37. 269 eft fehlt (7. 271 quad so quad if. 
276 than M, 279 skimon Heyne, Bückert, Kauffmann B. Xu, 292. 
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Tat. 3, 9; 5, 7-8. Otfr. I, 5, 65—66; 8, 1—18. 13 

an these uuidon uuerold.* Th6 uuarö eft thes uuibes 
aftar them tomdie al gjhfaort[en -^ ^* [hugi 

an godes unilleon. ' Than ic h§r gam standn', qua5 siu, 
ij^i,-^ T *te sulicun ambahtskepi^ s6 he mi 6gan unili. 

285 Thiu binm ic theotgodes. Nu ik theses thinges gitrüon j 
/ (^ i,{ i v^ uueröe mi aftar thinun uuordun, al s6 is uuilleo sl, 
^' hßrron mines; nis mi hugi tuifli, 

ne uuord ne uuisa.' So gifragn ik that that uiüf antfeng 
that godes ärundi gemo sui5o 
290 mid leohtu hugi endi mid gilöbon gödun 

endi mid hluttrun treuun, UuarÖ the Mlago g§st, 
that bam an ira bosma; endi sin an ira breostun forstöÖ 
fjjb^ i*c OH ira sebon selbo, sagda them siu uuelda, 

that sie habde^ giocana thes alouualdon craft ^^' ' 
295 h^lag fon himile. Th6 uuarö hugi losepes, 

is möd giuiborrid, the im §r thea maga5 habda, 
7v<rvw-w thea idis anthgtlea, aöalcnosles uuif i -^J^tt 

icc-^4^'^\ giboht im te brüdiu. He afsof that siu habda bam ^' 

undar ira: 
.^ ni uuände thes mid uuihti, that iru that uuif habdi 

u--~- goQ giuuardod s6 uu(^rolico: ni uuisse uualdandes tho noh 
"^^ bliöi gibodskepi. Ni uuelde sie im te brüdiu thö, 

^^U^ halon im te hiuuon, ac bigan im thö an hugi thenkean, 

huö he sie so forlßti, so iru tiiar ni uuröi 16Öes uuiht, ^ 

odan arbides. Ni uuelda sie aftar thiu -^^' ' * ' 
•^S*"^ 305 meWon for menigi: antdrßd that sie manno bam 

libu binämin. S6 uuas than thero liudeo thau ^ ' 
thurh then aldon ^u, Ebreo folkes, ,^ 1,^.'^-^'' 

s6 huilik s6 thar an unreht idis gihiuuida, ^' ' ^^^ I ^ 
ßv^t^'^V*^ that siu simbla thana bedskepi buggean scolda, * ^**'^^ 

(j. 310 M mid ira ferhu: ni uuas gio thiu f§mea so göd, 
^ that siu mid them liudiun leng libbien mösti, 

uuesan undar them uueroda. Bigan im the uuiso man, 



281 thesan C. eft fehlt C, 283 thanc C, 285 thes C, 
290 lobon C, 291 uuarth thuo C. 292 on 0. forstod] 
stuod C. 296 giuuorrid] gidrobid M, giwörit Rückert, 
298 that] that that C. 299 neua that Cf. 300 uuarlico C, 
und erste Hand M. uuisse hie C. 303 tho C. uuiht fehlt C. 
306 than fehlt C, 311 gio mid 0. 312 thuo bigan G, 
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14 Tat. 5, 8—10. 5, 11. Otfr. I, 8, 17—28. 11, 1—4. 

sui5o göd gumo, loseph an is m5da 
thenkean thero thingo, huo he thea thiomun tho 
315 listiun forleti. Thd ni uuas lang te thiu, 

that hn thar an droma quam drohtines engil, 
hebancuninges bodo, endi h§t sie ina haldan uuel, \ 
minnion sie an is möde: 'Ni nuis thu^ qaa5 he, 'Mariim 
i^^^f.udr thiomun thinaro; siy^^ githungan wali; [uur^Ö, 

, ^ 320 ne forhugi thu sie te hwao; " thu scalt sie haldan uuel, 

uuardon ira an thesaro uueroldi. L§sti thu inca uuinit. ^U 

treuua >"^^ ^"^^"^^^ 

forö s5 thu dädi, endi hald incan friundskepi uuel! 
Ne lät thu sie thi thiu l§Öaron, thoh siu undar ira liöon 
X%^ Tiam an ira hbsmsi^ It^umid thurh gibod godes, 
325 h^lages g^stes fon hehanuuanga: 
that is lesu Krist, godes ^an bam, 
uualdandes sunu. Thu scalt sie uuel haldan^ 
h^laglico. Ne lät thu thi thinan hugi tuiflien, 
merrean thina mödgithälit.' Th5 uuar5 eft thes mannes 

hugi 
330 giuuendid aftar them uuordun, that he im te them uuiba 

^ ^ "genam, 
1^^ >v te thera magaö minnea: antkenda mäht godes, 
uualdandes gibod. Uuas im uuilleo mikil, 
that he sia so h§laglico haldan mösti: 
[.^_\ (-'■■'^ bisorgoda sie anjsjfwiöea, endi siu s6 sübro drög ""-^^^^ 
335 al te huldi godes h^lagna g§st, , t< 

gödlican gumon, antthat sie godes giscapu 
mahtig gimanodun, that siu ina an manno lioht, 
allaro bamo bezt, brengean scolda. 

V. 
Tho uuar5 fon Romuburg rikes mannes 
340 obar alla thesa irminthiod Octauianas 
^ t ^ bau endi bodskepi obar thea is brddon giuuald 

319 githuungan M. 321 thu fehlt M, 322 endi hald 
fehlt C. 323 undar fehlt C. 324 iro C. 326 lesus C. 
327 uuel bisorgon, Haldan Qrein Gm. 11, 211. 328 thi fehlte. 
330 giuuend C. 333 sia fehlt M, 334 githa C. sea C. duog C. 
336 godlicon C. godes fehlt C\ 337 sia C. ina fehlt C. 
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Tat. 5, 11—13. Otfr. 1, 11, 3-31. 15 

cuman fon them k^snre cuningo gihnilicun, 
h§msitteandiim, so nuido so is heritogon 
obar al that laudskepi liudio ginneldun. m 

345 Hiet man that alla thea elilendinn man iro 6511 sohtin, 
C^tcJi heliÖos iro handmahal angegen iro h§rron bodon, 
^ ' r^^ qaämi te them cnosla gihue, thanan he cunneas uuas, 
r giboran fon them burgiunT That gibod uuar5 gilßstid 

obar thesa nnidon nuerold. Uuerod samnoda 
350 te allaro bnrgeo gihnuem. Förun thea bodon obar all, 
thea fon them k^sura cnmana nuäron, 
£ft^^ bokspäha uueros, endi an br§f scrihrm ^ "^*^ 
r •/^<) sni5o niudllco namono gihuilican, . y 

^ J^^'^'UL land ia liudi, that im ni mahti alettian man -^-'''l^-^ 
"^ ^ 355 gumono sulica gambxa, so im scolda gelden gihue , 

'S'^ heliöo fon is hobda. Thö giuu^t im 6c mid is hiuuisca ^ f— -^ 

loseph the gödo, s6 it god mahtig ^. r- r-, 

uualdand uuelda: s6hta im thin uuänamon h^m, -j -'^''^'^y- 
thea bürg an Bethlehem, thar iro bei5eiro uuas 
360 thes heliöes handmahal endi 6c thera h^lagun thiomun, 
Mariun thera g6dun. Thar uuas thes märeon stöl l ' ""*' ^-^ 
an §rdagnn aöalcuninges, )>»^/*'' 

Davides thes g6don, than langa the he thajia druht- /^ 



erl undar Ebreon ^gan m6sta, [skepi/nar, 

365 haldan h6hgisetu. Siu unärun is hluuiscas, / 

c^man fon is cn6sla, cunneas g6des 

b§6iu bi giburdinn. Thar gifragn ic, that sie thiu 

berhtim giscapu, ' ;^ '''■^^^ 

Mariun gimanodun endi mäht godes, 

that iru an them si5a sunu ödan uuaröj 
370 giboran an Bethleem hämo strangost, 

allaro cuningo craftigost: cuman utiarÖ the m&rio 

mahtig an manno lioht, so is ir managan dag 

bili5i uu&run endi b6gno filu x^* t ^-^ 

344 liudi M. 345 Hiet man streicht Wackemagel. all C. 
346 elithos C. 352 endi fehlt C. scriban Piper. 354 mahta 
atellian 0. 355 imo C. 358 thia uuanamo C, 363 lang C. 
365 sea (7, sie M zweite H, 369 uuard sunu odan Kauf&nann 
B. 12, 325, uuarö | sunu odan Eies S. 117. 371 uuarö fehlt C. 
372 on 0. §r fehlt C. 
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giuuoröen an thesero imeroldi. Tho uuas it all p« 
375 so it ^r späha man gisprocan habdun, [uu&rod 86 

thurh huilic ödmödi he thit eröriki herod 

thurh is selbes craft s5kean uuelda, 

managaro mundboro. Thö ina thiu mödar nam, 

biuuand ina mid unädiu uuibo scöniostj 
380 fagaron fratahun, endi ina mid iro folmon tna§m 

legda lioflico luttilna man, 

that kind an ena cribbiun, thoh he habdi craft godes,. 

manno drohtin. Thar sat thiu mödar biforan. 



^^,l-^'^"■'^ uuif uuacogeandi, uuardoda selbo, 
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385 held that helaga barn: ni uuas ira hugi tuuifli, 

thera maga5 ira mödsebo. Thö uuarö that managon cü5 
, .. obar thesa uuidon uuerold, uuardos antfundun, ru^-i-^V^ 
.<;, <^ '^ '" thea thar ehulscalcos tta uuärun, 

uueros an uuahtu, uuiggeo gömean, < ^-"^ 
390 fehas aftar felda: gisähun finistri an tuu^ 
\- telätan an lüfte, endi quam lioht godes 

uuänum thurh thiu uuolcan endi thea uuardos thar 
bifeng an them felda. Sie uurdun an forhtun thö, 
thea man an ira möda: gisähun thar mahtigna 
395 godes engil cuman, the im tegegnes sprac, 
h§t that im thea uuardos uuiht ne antdr§din 
l§5es fon them liohta: 4c scal eu', quaö he, 4iobor& 
suiöo uuärlico uuilleon seggean, c »• ■ i. [thing,. 
cü5ean craft mikil: nu is Krist geboran 
400 an thesero selbun naht, sälig barn godes, 
an thera Davides bürg, drohtin the gödo. 
, ^ ,. ' That is mendislo manno cunneas, 
I ^ allaro firiho fruma. Thar gi ina /idaw mugun, 
an Bethlemaburg barno rikiost: 
405 hebbiad that te tecnaj that ic eu ^itellean mag 
uuärun uuordun, that he thar biuundan ligid, 
that kind an ^nera cribbiun, thoh he si cuning obar al 
er5un endi himiles endi obar eldeo hamy 

379 scoinosta C. 383 sat fehlt C, 386 that fehU MC. 
387 that uuardos Piper, 393 uuardun C, 394 man fehlt G. 
iro C. 401 thesaro C. 403 findan. C. 404 bethleemourg C. 
405 thegne C. eu gi- fehlt C, 408 Aflibarn C, 
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Tat. 6, 3-6. Otfr. 1, 12, 21—04; 13, 7-24. 17 

nneroldes unaldand.* Eeht s5 he tho that nuord gisprac, 

410 sd nuarS thar eng^ilo te them ^niin unrim coman, ' ^^^, ./ 
h^ag heriskepi fon hebanuuanga, 
fagar folc godes, endi filu spräkun, 
lofnaord manag lindeo h^rron. 

A^^ Afhdbnn thö h61agna sang, thö sie eft te hebannnanga 
^^ 415 unndun thurh thiu uuolcan. Thea uuardos hördnn, 
huo thiu engilo craft alomahtigna god 
sui5o uueröltco uuordnn lobodnn: 
£vot *diuriöa si nu* qu&Öun sie, ^drohtine selbun 
an them höhoston himilo rikea 

420 endi friSu an er5u firiho barnnn, 

gödnnilligan gumun, them the god antkennead 
thurh hhittran hugi.' Thea hirdios forstddun, 
that sie mahtig thing gimanod habda, 
bliÖUc ^odskepi: giuniton im te Bethleem thanan 

425 nahtes siöon; nuas im niud mikil, /^ i«--«JJ*''^-- 
that sie sel^on Krist gisehan möstin. 

IV. * 
Habda im the engil godes al giuutsid 
torhtnn t^cnun, th/ sie im tö selbun «^ 
te them godes bame gangan mahtun, 

430 endi fundun s&n folco drohtin, 

liudeo h^on. Sagdun thö lof goda, 
uualdande mid iro uuordun endi uuido cCl^dtm 
obar thea berhtun bürg, huilic im thar hilibi uuarö 
fon hebanuuanga h^ag gitogit, 

435 fagar an felde. That fr! al biheld 
an ira hugiskeftiun h^lag thiorna, 
thiu magaö an ira möde, sd huat so siu gihörda thea 

mann sprecan. 
Fddda in thö fagaro frtho scäniosta, 
thiu mödar thurh minnea managaro drohtin, 

440 h^lag himilisc bam. Heli5os gispräcun 



417 uuarlico 0. 421 thie thia C, huttran 0. 424 
blithi C, gibod- 0. 426 selban 0. muostun C. 428 tuo 
im C, 431 Vor h§rron steht in C drohtin, dmchbtrichen. 
432 cuthdin C. 433 blithi 0. 
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18 Tat. 7, 2-4. Otfr. 1, 14, 1—15, 14. 

an them ahtodon daga erlös managa, 
suiöo glauua gnmon mit thera godes thiomun, 
that he H^leand te namon hebbean scoldi, 
so it the godes engil Gubriel gisprac 

445 unäron nuordun endi them nnibe giböd, 

bodo drohtines, thö siu §ri8t that bam antfeng 
uu&num te thesero nueroldi. UnaB im uuilleo mikil, 
that siu ina so hilagltco haldan mösti, 
ftdgeng im thö so gemo. That g§r furSor skrM, 

450 untthat that friSubam godes fiartig habda 

dago endi nahto. Thd scoldun sie thar §na däd frum- 

mean, 
that sie ina te Hierosalem forge^an scoldun 
uualdanda te them uuiha. 86 uuas iro uuisa than, 
thero liudeo landsidu, that that ni mdsta f orlätan neg§n 

455 idis undar Ebreon, ef iru at irist uuar5 
sunu afödit, ne siu ina simbla tharot 
te them godes uuiha forgeban scolda. 
Giuuitun im thö thiu gödun tuuö, loseph endi Maria 
b§6iu fon Bethleem: habdun that bam mid im, 

460 h^lagna Krist, söhtun im hüs godes 

an Hierusalem: thar scoldun sie is geld frummean 
uualdanda at them uuiha, uuisa l^tean 
ludeo folkes. Thar fandun sea 6nna gödan man 
aldan at them alaha, aöalborainan, 

465 the habda at them uuiha so filu uuintro endi sumaro 
gilibd an them liohta: oft uuarhta he thar lof goda 
mid hluttm hugi; habda im h§lagna g^st, 
säliglican sebon; Simeon uuas he h§tan. 
Im habda giuulsid uualdandas craft 

470 langa huila, that he ni mösta er thit lioht ageban, 
uuendean af thesero uueroldi, 6r than im the uuilleo 
that he selban Krist gisehan mösti, [gistödi, 

h^lagna heßancuning. Thö uuarö im is hugi sui5o 
W^ bli5i an is brios^, thö he gisah that bam ouman 

I — 

448 helagna M, 452 folgeban C. 453 thuo 0. 455 
at §rist] odan C. 462 an O. 4d4a]i C. 405 an C. 468 
saligan C. 470 §r fehU 0. ^x^^gtm <3^ 474 ban 

godes c. , jiH^^^Ei^r^ -'. ■ 
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Tat. 7, 5—9. Otfr. 1, 15, 15—16, 15. 19 

475 an thana uuih innan. Th5 sagda he nualdande thanc, 
almahtigon gode, thes he Ina mid is 5gnn gisah. 
Geng im th6 tegegnes endi ina gerno antfeng 
ald mid is armun: al antkende 
böcan endi biliöi endi de thät barn godes, 

480 h^lagna hebaneuning. 'Nu ic thi, h^Oj scal', qua5 he, 
'gerno biddean, nu ic sus gigamalod bium, 
that thu thlnan holdan scalc nn hinan hnerban lätas, 
an thina friöuuuära faran, thar §r mina forörun .dednn, 
uueros fon thesero nueroldi, nn mi the unilleo gistöd, 

485 dago liobosto, that ic minan drohtin gisah, 
holdan hdrron, so mi gih^tan nuas 
langa hnila. Thn bist lioht mikil 
allnn elithiodnn, thea §r thes alounaldon 
craft ne antkendun. Thina cnmi sindnn 

490 te döma endi te dinröon, drohtin frö min, 
abarun Israhelas, ^gauumu folke, 
thinun liobnn liudiun.' Listiun talde tho 
the aldo man an them alaha idis thero gödun, 
sagda 8651ico, huo iro sunu scolda 

495 obar thesan middilgard managun uuer5an 

somun te falle, sumun te fröbru firiho barnun, 
them lindiun te leoba, the is l^ron gihördin, 
endi them te harma, the hdrien ni uvsldin 
Eristas l^ron. 'Thn scalt noh', qua5 he, 'cara thiggean, 

500 härm an thinnmu herton, than ina heliöo barn 
unäpnun nnitnod. That nuirSid thi uuerk mikil, 
thnm te githolonna.' Thiu thioma al forstöd 
nnisas mannas uuord. Th5 qnam thar öc ^n uulf gangan 
ald innan them alaha: Anna nuas sin h^tan, 

505 dohtar Fanueles; sin habde ira drohtine uuel 

githionod te thanca, nuas iru githnnngan nuif. '**^* 
Siu mosta aftar ira maga5h^di, siöor sin mannes uuarö, 
erles an ihti eSili thiome, 
8Ö mösta sin mid ira brüdignmon bodlo giuualdan 



480 hier C. 483 So Rückertf Eoed., -wamn Heyne^ thinan 
Uda «uunin MC, 485 liobosta C. 498 uneldnn C. 508 
W SMl] anthehti M. 509 boöln O. 
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20 Tat. 7, 9—11. Otfr. 1, 16, 15-28. 

510 sibnn nuintar samad. Thö gifragn ic that im th»r sorga 
tbat sie Üiin mikila mäht metodes tedSldo, [gistöd, 
nnrEtt nnrCigiacapD. Th6 auaa ain nnidonua aftor thia 
at them Möanulha fior endi antahtoda 
nuintro an iro naeroldi, sS Bin nia tbana niüh ni forlEt, 

515 ac sin thar int drohtine uuel dages endi nabtes, 
gode thionodc. Sin quam thar Sc gangan tö 
an ttaea selliim tid: sän antkende 
that hSUige bam godea endi them heHbon ct&de, 
Üiem nneroda aftar them nniha noilspel mikil, 

520 qnat) that im neriandas giniat ginAhid nnari, 
helpa hebencuninges: 'nu ia the heiago Krist, 
uutbldand selbo an thesau anih cmnaa 
te alSeienne thea lindi, the hSr an lango bidnn 
an thesara middilgard, managa hnnlla, 

525 thnrftig thioda, so nn thes thinges mngon 
mendian mancnnni.' 

vn. 

Hanag fagonoda 
nnerod aftar them aaUia: gihördon uoüBpel mikil 
foQ gode aeggean. That geld liabde thfi gilEstid 
thin idis an them alaha, al sä it im an ira tuxa, gibfid 

530 endi at thera berhtun bnrg bSk ginnlsduu, 

heiagaro handginuerk, QinnitnD im thS te htU tbanan 
fon Hiernsalem löseph endi Maria, 
hSlag hlmiiski: liahdmi im hebenknning 
simbla te gisiSa, snnti diohtine«, 

5S5 managaro ma&dboTon, h8 it gia m&ri ni nnaiO 

than tinidor an thesaro nneroldi, biUan ao is noilleo geng, 
hebencDninges bogi; tboh thar than giknüic hfilag man 
Krist antkendi, tboh ni nnarO it gio te thes koningeH höbe 
tbem mannnn gimärid, tliea im an in mQ^bon 

540 holde ni nnänin, ac nnas im bS lähalden' iorO 

510 saman G. 513 Au 0. aht«da 0. 615 unel fMt 0. 
518 Mlage fehlt V. ö2Ö VH i» C. vor mauagero in öSö. 
529 al fiUt 0. 530 an theio berehtig C. Iraoki C. "" 
nenan G. 537 builic i 



Tat. 8, 1. Otfr. 1, 17, 9-15. 21 

mid uuordun endi mid unerknn, antthat thar nueros 
Büiöo glanna gumon gangan quämun [östan, 

threa te thero thiodn, thegnos snelle, 
an langan uueg obar that land tharod: 
545 folgodun §nun berhtun bogne endi BÖhtnn that barn 
mid hlnttra hugi: uueldun im hnigan to, [godes 

gean im te iungran: dribun im godes giscapu, 
Tho sie Jßrödesan thar rikean fandun 
an is seli sittien, slidutwöean kuning, 
550 modagna mid is mannnn: — simbla unas he mordes 

[gern — 
th6 quaddnn sie ina cüsco an cunmguutstm, 
fagaro an is flettie, endi he fr&goda sän, 
huilic sie ärandi üta gibrähti, 
nueros an thana nuracsi5: 'hnneöer l^ad gi uundan 

göld 
555 te gebn huilicnn gumnno? te hui gi thvs an ganga 

kumad, 
gifaran an foöin? Hnat, gi n^tnuanan ferran sind 
erlös fon oömn thiodun. Ic gisin that gi sind eöili- 

giburdiun 
cunnies fon cnosle gödnn: nio h^r §r sulica cumana 

ni unr5un 
§ri fon 55run thiodun, siöor ik mösta thesas erlo folkes, 
560 giunaldan thesas uuidon rikeas. Gi sculun mi te uuä- 

run seggean 
for thesun liadio folke, bihuui gi sin te thesun lande 

[cuinana\ 
Th5 spräcon im eft tegegnes gumon östronea, 
uuordspähe nueros: „uui thi te uuärun mugun', quäöun 
'üse ärundi ÖÖo gitelHenj [sie, 

565 giseggean sdSlico, bihuui uui quämun an thesan si5 

herod 
fon dstan thesaro eröu. Giu uuärun thar aöalies man, 
gddspräkea gumon, thea üs godes s6 filu, 

544 an] an obar C 547 gan C. 548 herod.' Jf hier und 
$päter, 549 sliöuuardan C. 550 muodes C. 551 -wisu C 
5^ bnJiti C. 555 sus C. 561 cuman C. 564 gitellien 
fehU C, 566 ostan te C. 567 godsprekea C 



22 Tat. 8, 1. Otfr. 1, 17, 15—19. 

helpa gihetun fon hebencuninge 

uuärum uuordun. Than unas thar ^n uuittig man, 

570 fröd endi filuuuis — fom uuas that gm — , 

üse aldiro östar hinan, — thar ni nuarö si5or ^nig man 
spräkono so spähi; — mähte rekkien spei godes, 
hnuand im habde forlinuan liudio h^rro, 
that he mähte fon eröu up gihörean 

575 uualdandes uuord: bithin unas is ginnit mikil, 
thes thegnes githähti. Th6 he thanan scolda, 
af gehen gardos, gadulingo gimang, 
forl&ten liudio dr5m, s5kien lioht 58ar, 
thö he im is iungron h^t gangan nähor, 

580 erbiuuardos, endi is erlun th5 

sagde söölico: — that al siöor quam, 
giuuard an thesaro uueroldi — : thö sagda he that h^r 

scoldi cuman ^n uuiscuning 
märi endi mahtig an thesan middilgard 
thes bezton giburdies ; quaö that it scoldi uuesan barn 

godes, 

585 quaö that he thesero utteroldes uualdan scoldi 
gio te §uuandaga, eröun endi himiles. 
He qua5 that an them selbon daga, the ina saligna 
an thesan middilgard mddar gidrdgi, 
so qua5 he that dstana in scoldi skinan 

590 himiltungal huit, sulic s5 uui h^r ne habdin ^ 
undartuisc eröa endi himil ööar huerigin, 
ne sulic barn ne sulic bocan. H^t that thar te bedu forin 
threa man fon thero thiodu, h^t sie thenkean uuel, 
huan ^r sie gisäuuin 5stana up slöogean, 

595 that godes böcan gangan, het sie ^aruuuian s&n, 
h^t that uui im folgodin, so it furi uuröi, 
uuestar obar thesa uueroldi, Nu is it al giuu&rod so, 
cuman thurh craft godes: the cuning is gif5dit, 
giboran bald endi sträng: uui gis&hun is bdcan skinan 

600 h^dro fon himiles tunglun, s5 ic uu^t, that it hSlag drohtin 

569 giuuittig 0. 572 he mähte C. 577 ag«ban C. 
579 im fehlt C. 582 tho sagda he getilgt von Hegne^Mückert, 
Kauffmann B. 12, 333. 584 hie d 585 uueroldi C. 589 
^n fehlt M. 591 erthu 0. 597 uuerold M. 
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marcoda mahtig selbo. üui gisähun morgno gihuilikes 

blican thana berhton sterron, endi uui gengun aftar 

them bdcna herod 

nuegas endi nualdas huuüon. That uuäri <l8 aUaro 

miilleono mf sta, 

that nni ina selbon gisehan niöstinj nnissin, huar uni 

ina BÖkean scoldin, 
605 thana cnning an thesumu k^surdöma. Saga üs, nndar 

huilicumu he si thesaro cnnneo afddit.' 

Th5 uuarö Erödesa innan briostan 

hann uniö herta, bigan im is hugi uuallan, 

sebo mid sorgxin: gihörde seggean thd, 

that he thar obarhöbdon §gan scoldi, 
610 craftagoron cnning cnnnies gddes, 

sdligoron undar them gisiöea. Thö he samnon h^t, 
' s6 hnnat sd an Hiernsalem gödaro manne 

allaro spähoston spräcono unämn 

endi an iro brioston bokcraftes m^st 
615 noissnn te aud,mn, endi he sie mid tniordtm fragn 

sniöo niudltco lüQhngdig man, 

cnning thero liudio, huar Krist giboran 

an nneroldrikea nueröan scoldi, 

friOngnmono bezt. Th6 sprak im eft that folc angegin, 
620 that nnerod nnärlico, qnä5un that sie unissin garo, 

that he scoldi an Bethleem giboran uueröan: ^s6 is an 

Ü8im böknn giscriban, 

nuislico giuuritan, so it uuärsagon, 

snniöo glanua gomon bi godes crafta 

ßwmtse man fum gispräcnn, 
625 that scoldi fon Bethleem bnrgo hirdi, 

liof landes uuard an thit lioht cuman, 

riki r&dgebo, the rihtien scal 

Indeono gumskepi endi ia geba uuesan 

mildi obar middilgard managun thiodun.' 

603 unari ns that C 604 selban gisauuin C. ina] ina 
selben C. 605 an] undar C. 606 her.llf. 607 im fem C. 
609 obar hoMonJMüllenh. scolda C. 611 saligro (7. 615 
is iraoröcm C. 619 that fol^ fehlt C. 621 usso C. 624 
filouuiflo C 628 80 MüllenL^ uuesan is geba MC. 



24 Tat. 8, 4—6. Otfr. 1, 17, 43-57. 

630 Tho gifragn ic that sän aftar thin sliömöd cuning 
thero uuärsagono unord them nurekkinn sagda, 
thea thar an elilendi erlös uuärun 
ferran gifarana, endi he frägoda aftar thiu, 
hnan sie an östamnegun ^rist gisähin 

635 thana cuningsterron cuman, cnmbal liuhtien 

h^dro fon himile. Sie ni uneldun is im th5 helen eouuihtj 
ac sagdun it im söölico. Thd h^t he sie an thana siö 
h^t that sie ira änindi al nndarfuudin [faran, 

iimhi thes kindes cnmi, endi the cuning selho gihdd 

640 suiöo hardUco, hßrro ludeono, 

them uuisun mannun, §r than sie förin wieatan forö, 
that sie im eft gicüödin, huar he thana cuning scoldi 
sökean at is selöon', quaö that he thar uueldi mid is 

gisiöun tö, 
hedon te them bame. Than hogda he im te banon uueröan 

645 uuäpnes eggiun. Than eft uualdand god 

thähte uuid them thinga: he mahta athengean m^r, 
gil^stean an thesum liohte: that is noh lango skin, 
gicüöid craft godes. Th6 gengun eft thiu cumbl for9 
uuänum undar wuolknun, Th5 uuärun thea uuison man 

650 füsa te faranne: giuuitun im forö thanan 
balda an bodskepi: uueldun that bam godes 
selbon s5kean. Sie ni habdun thanan gisi5eas mer, 
bütan that sie thrie uuärun: uuissun im thingo gisk^d, 
uuärun im glauue gumon, the thea geba l^ddun. 

655 Than sähun sie so uuislico undar thana uuolcnes skion, 
up te them hohen himile, hu5 fdrun thea huuiton sterron 
— antkendun sie that cumbal godes — , tha uuärun thurh 

Krista herod 
giuuarht te thesoro uueroldi. Thea uueros aftar gengun, 
folgodun ferahtlico — sie frumide the mähte — 

660 antthat sie gisähun, siöuuörige man, 



632 elilendie M, 634 gisahun C) 635 cuman fehlt C, 
636 eouuiht] uuiht M. 641 uuestan MaHin H Zs. 40, 127] 
uuestar MC. 643 an itf . seldo M. 646 he] endi C ^i- 
thenkean C. 649 uuolcnun] thiu uuolcan C 650 im] im 
eft C. 652 selban C. 653 neuan 0. 657 that] thiu 0. tha 
C] thiu M, Crist C. 660 sia thuo C, 
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berht b6can godes bl§c an Mmile 
stillo gistanden. The sterro liohto sken 
- hnuit obar them hüse, thar that h^lage bam 
uuonode an nnilleon endi ina that uuif biheld, 

665 thia thiome githindo. Thö uuarö thero thegno hugi 
bliöi an iro briostun: bi them b5cna forstodun, 
that sie that friöubarn godes fanden habdun, 
h^lagna hebencuning. Thö sie an that hüs innan 
mid iro gebnn gengnn, gnmon östronea, 

670 siÖun6rige man: sän ant^endnn 

. thea uneros unaldand Krist. Thea nurekkion fellun 
te them kinde an kneobeda endi ina an cuningunisa 
gddan gröttun endi im thea geba drögun, 
gold endi unihrog bi godes t^cnnn 

675 endi myrra thar mid. Thea man stödun garouua, 
holde for iro h^rron, thea it mid iro handnn sän 
fagaro antfengun. Thö ginnitnn im thea ferahton man, 
seggi te seldon siönuörige; 
gnmon an gastseli. Thar im godes engil 

680 släpandinn an naht suueban gitögde, 
gidrog an dröme, al so it drohtin seif, 
unaldand uuelde, that im thühte that man im mid uuor- 

dun gibudi, 
that sie im thanan ööran uueg erlös förin, 
liSodin sie te lande endi thana l^Öan man, 

685 Erödesan eft ni söhtin, 

mödagna cuning. Thö uuard morgan cuman 
uuanum te thesero uueroldi. Thö bigonnnun thea uuison 
seggean iro suebanos: selbon antkendun [man 

uualdandes uuord, huuand sie giuuit mikil 

690 bärun an iro briostun: bädun alouualdon, 

hiron hebencuning, that sie möstin is huldi for5, 
giuuirkean is uuilleon, quäöun that sea ti im habdin 

giuuendit hugi, 
iro möd morgan gihuuem. Thö förun eft thie man thanan, 

665 thero fehlt C. 680 seban C. 681 an] in an M, 
im an C. 682 uuelde. That Roediger. that im th. streichen 
Hevne u, Rückert 691 heran 0. 692 ti fehlt M, 693 
Enal iro C. morgno Boed. huuem M. 
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26 Tat. 8, 8; 9, 1-10, 1. Otfr. I, 17, 77-78; 19, 1—20, 2. 

erlös dströnie, al s6 im the engil godes 
695 uuordun ginnisde: nämun im nneg ööran, 

fulgengun godes l^rnn: ni nueldun themu Indeo cuninge 
umbi thes bames giburd bodon dströnie, 
siöuudrige man seggian niouuiht, 
ac uuendun im eft an iro nnillion. 



vnn. 

Thö unarö s&n aftar thiu nnaldandes, 

700 godes engil cumen losepe te spräcnn, 
sagde im an sunefne släpandium an naht, 
bodo drohtines, that that bam godes 
sli5möd cnning sökean nnelda, 
ähtean is aldres: ^nn scaltn ine an Aegypteo 

705 land antledean endi nndar them lindinn nnesan 

mid thiu godes bamu endi mid thern gödan thiornan, 
unnon nndar themu uuerode, nntthat thi nuord cnme 
h^rron thines, that thu that h^lage bam 
eft te thesum landscepi l^dian mötis, 

710 drohtin thlnen.' Thö fon them dröma ansprang 
löseph an is gestseli, endi that godes gibod 
sän antkenda: ginnet im an than siö thanen 
the thegan mid thern thiomon, söhta im thiod oöra 
obar br^dan berg: nnelda that bam godes 

715 fiundnn antförian. Th6 gifrang aftar thiu 
Erödes the cnning, thar he an is rikea sat, 
that unämn thea nnison man nuestan gihunorban 
ostar an iro 55il endi f5mn im döran nneg: 
nuisse that sie im that ärundi eft ni uneldun 

720 seggian an is selöon. Thö uuarö im thes an sorgun hngi, 
möd momondi, qnaö that it im thie man dedin, 
heliöos te hönöun. Thö he ad hriunig sat, 
balg ina an is briostun, qnaö that he is mahti betaron 
ööran githenkien: *nn ic is aldar can, [räd, 

698 giouniht C. 698 Vim in C vor erlös 694. 705 
aledean C. 716 Herodes M, 717 tha C. 719 im fehlt 0. 
720 unas C. 722 so fehlt C. 723 beteran C, odran M. 
724 oöran] betaron M, 



Tat. 10, 1. Otfr. I, 20, 3-28. 27 

725 nnSt is uuintergitalu: nu ic giuninnan mag, 
that he io obar thesaro er5a aid ni uuiiöit, 
h^r nndar thesniu heriscepi/ Thö he so hardo gibod. 
Erödes obar is riki, h§t tho is rinkos faran 
cnning thero liudio, h^t that sie kinda s5 filo 

7S0 thnrh iro handmagen höbdu binämin, 

so manag barn umbi Bethleem, so filo so thar giboran 
an tn^m girun atogan. Tionon fmmidun [uuröi, 

thes cuninges gisiöos. Tho scolda thar so manag kindisc 
sueltan snndiono 16s. Ni uuar5 siö nog §r [man 

735 giämarlicara forgang iungaro manne, 
armlicara d65. Idisi nuiopnn, 
mddar managa, gisähun iro megi spildian: 
ni mähte sin im nio giformon, thoh sin mid ira faömon 
iro §gan barn armun bifengi, [tn§m 

740 lief endi Inttil, thoh scolda it simbla that lif gebarij 
the magu for theru m6dar. M§nes ni sähnn, 
unities thie uuamscaöon: nnäpnes egginn 
fremidnn firinwuerc mikil. Eellnn managa 
maguiunge man. Thia mödar nniopun 

745 kindiungaro qualm. Cara nnas an Bethleem, 
ho&o hlMost: thoh man im iro herton an tu^ 
sniM mid snerdu, tboh ni mohta im gio s6rara däd 
nueröan an thesaro nneroldi, nntbun managnn, 
brüdinn an Bethleem: gisähun iro barn biforan, 

750 kindiunge man, qualmn sneltan 

hlödag an iro barmun. Thie banon unitnodun 
unsculdige scole: ni biscribun gionuiht 
thea man umbi m^nuuerk: uueldun mahtigna, 
Krist selben aquellian. Than habde ina craftag god 

755 gineridan uuiö iro niöe, that inan nahtes thanan 
an Aegypteo land erlös antUddun, 
gumon mid losepe an thana gröneon uuang, 
an eröono beztun, thar ^n aha fiiutid. 



725 uuintro gitalu C. 726 io fehlt M. 732 jaro gi- 
togen C. 733 thes fehlt C. 734 sueltan fehlt M. 738 
mö fehU C. 740 simblon 0. ageban C. 743 farinuuerc C. 
746 im fehlt C. 751 blodaga C. 755 ginerid O. 756 
aleddun C. gruonean C. 



28 Tat. 11, 1—12, 2. Otfr. I, 21, 1—22, 2. 

Nilstrom mikil nor5 te s^uua, 

760 flodo fagorosta. Thar that friöubam godes 
nnonoda an nuilleon, antthat uurd fomam 
Erodes thana cnning, that he forl^t eldeo barn, 
modag manno dröm. Th6 scolda thero marca giuuald 
§gan is erhiuuard: the uuas Archelaus 

765 hßtan heritogo helmberandero : 

the scolda umbi Hiemsalem Indeono folkes, 
uuerodes giuualdan. Th5 uuard nnord cnman 
thar an Egypti eöiliun manne, 
that he thar te losepe, godes engil sprac, 

770 bodo drohtines, hßt ina eft that barn thanan 

Indien te lande. *nu habad thit lioht afgehen\ quaö he, 
Erodes the cnning: he uuelde is ähtien giu, 
frßson is ferahas. Nn mäht thn an friöu Indien 
that kind undar enna cunni, nu the cnning ni libod, 

775 erl obarmodig.' AI antkende 

losep godes t§can: geriunide ina sniumo 
the thegan mit thera thiomnn, thö sie thanan uueldnn 
b^Öiu mid thiu bamu: Ißstnn thiu berhton giscapn, 
nualdandes unillion, al so he im er mid is nnordan gibod. 

X. 

780 Ginnitun im thd eft an Galilealand I6seph endi Maria, 
hMag hiuuiski hebencuninges, 
nuärun im an Nazarethburg. Thar the neriondio Krist 
un5hs nndar them nuerode, uiuirÖ giunitties fol, 
an uuas imu anst godes, he nnas allun Hof 

785 modarmägun: he ni nnas 68run mannun gilih, 
the gumo an sinera godi. Thö he girtalo 
tunelibi habde, thd nnarö thiu tld cnman, 
that sie thar te Hiemsalem, luöeo liudi 
iro thiodgode thionon scoldun, 

790 unirkean is nnilleon. Thd nuarö thar au thana uuih 
thar te Hierusalem ludeono gisamnod [innan 

760 godes fehlt G, 769 he fehlt C. 771 ageban C. 

772 se a 773 an fridu fehlt C. 779 than Jkf. 780 galileo 

land C. 783 uuas C. 786 The fehlt C. jartaln C. 788 
sie fehlt C, 




Tat. 12, 2-6. Otfr. I, 22, 5—52. 29 

mancraft mikil. Thar Maria nnas 

seif an gisiöea endi im sunu habda, 

godes egan barn. Tho sie that geld habdun, 

795 erlös an them alaha, so it an iro iuua gibödf 

gil§stid te iro landuuisun, tho forun im eft thie liudi 

thanan, 
uneros an iro uuillion, endi thar an them uuiha afstod 
mahtig barn godes, so ina thiu modar thar 
ni uuissa te nnäron; ac sin unända that he mid them 

uneroda forö, 

800 fori mit iro friundun. Gifrang aftar thiu 
eft an ÖÖrun daga aöalcunnies uuif, 
sälig thioma, that he undar them gisiöia ni uuas. 
UuarÖ Mariun thö m6d an sorgun, 
hriuuig umbi ira herta, tho siu that h^laga barn 

805 ni fand undar them folca: filu gornoda 

thiu godes thioma. Giuuitun im thö eft te Hiemsalem 
iro sunu sdkean, fundun ina sittean thar 
an them uuiha innan, thar the umaa man, 
suuiöo glauuua gumon an godes §uua 

810 läsun ende linodun, huo sie lof scoldin 

uuirkean mid iro uuordun them, the thesa uuerold giscop. 
Thar sat undar middiun mahtig bam godes, 
Erist alouualdo, so is thea ni mahtun antkennian uuiht, 
the thes uuihes thar uuardon scoldun, 

815 endi frägoda sie firiuuitUco 

uuisera uuordo. Sie uundradun aUe, 
bihuut gio s5 kindisc man sulica quidi mahti 
mid is müöu giminean, Thar ina thiu modar fand 
sittean under them gistöea^ endi iro sunu grdtta, 

820 uuisan under them uueroda, sprac im mid ira uuordun tö : 
*huui uueldes thu thinera modar, manno liobosto, 
gisidon sulica sorgo, that ic thi so s6ragm6d, 
idis armhugdig ^scon scolda 



794 enag M. 795 fehlt C. 801 an fehlt C. 805 
gromoda 0. 808 uuisun 0. 809 bi C. 815 firouuitlico M. 
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undar thesun bnrgliudiun?' Th6 sprac iru eft that bam 

angfegin 

825 unisTm uuordnn: ^huuat, thu nnist garo', quaÖ he^ 
that ic thar girtsn, thar ic bi rehton scal 
nnonon an nuilleon, thar giuuald habad 
min mahtig fader.' Thie man ni forstddnn, 
thie uneros an them uuiha, bihuni he so that nuord 

830 gim^nda mid is müöu: Maria al biheld, [gisprac, 

gibarg an ira breostun, so hunat s5 sin gih5rda ira bam 

sprecan 
uuisaro nuordo. Ginniton im th5 eft thanan 
fon Hierusalem löseph endi Maria, 
habdnn im te gisiöea sonn drohtines, 

835 allaro hämo bezta, thero the io giboran nnröi 
magu fon modar: habdnn im thar minnea tö 
thnrh hlntran hngi, endi he sd gihdrig nnas, 
godes 6gan bam gadnlingmägnn 
thnrh is 5dm5di, aldron sinnn: 

840 ni nnelda an is kindiski thd noh is craft mikil 
mannnn märean, that he snlic megin ^hta, 
ginuald an thesaro nneroldi, ac he im an is nnüleon 
githindo undar thero thiodu thritig g^ro, [b^d 

^r than he thar t^can §nig togean nneldi, 

845 seggean them gisiöea, that he selbe nuas 
an thesaro middilgard manne drohtin. 
Habda im s5 bihalden h^lag bam godes 
nuord endi uuisddm ende allaro giuuitteo m^st, 
tulgo spähan hugi: ni mahta man i« an is spr&cun 

uuer5an, 

850 an is uuordnn giunar^ that he sulic giuuit ^hta, 
thegan sulica githähti, ac he im so githindo bM 
torhtaro t^cno. Ni nuas noh than thiu tid cuman, 
that he ina obar thesan middilgard märean scolda^ 
l^rian thie liudi, huu6 sie scoldin iro gilobon haldan, 

825 quad he fehlt C. 832 thanan fddt C. 835 best C. 
gibaranero 0. 847 im fehU C, biholonan C, 849 man 
Tiach spraeun MC. die Umstellung nach Sievera, is fehlt C. 
850 ^uuaro C. 851 Thie thegan C. 853 scoldi C. 854 
scoldi C. 
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855 nnirkeaii nuilleon godes. Uuissnn that thoh managa 
lindi aftar them landa, that he nuas an thit lioht 
thoh sie ina cüöitco ankennian ni mahtin, [cnman, 
^r than he ina selho seggean uuelda. 

XI. 

Than unas im Johannes fon is iuguöh^di 
860 annahsan an ^nero nuostunni; thar ni unas uuerodes 

than m§r, 

bütan that he thar §ncora alounaldon gode, 

thegan thionoda: forl^t thieda gimang, 

manno gim^nSon. Thar unar5 im mahtig cuman 

an thero uuöstnnni uuord fon himila, 
865 godlic stemna godes^ endi Johanne giböd, 

that he Cristes cnmi endi is craft mikil 

ohar thesan middilgard märean scoldi; 

h§t ina uuärlico unordun seggean, 

that nnäri hehanriki helido bamun 
870 an them landscepi, liudiun ginähid, 

nuelono nunsamost. Im unas tho nuilleo mikil, 

that he fon sulicnn säldun seggean mösti. 

Ginnet im th6 gangan, al so Jordan fidt, 

nnatar an nuilleon, endi them uueroda allan dag, 
875 aftar them landscepi them liudiun cüöda, 

that sie mid fastunniu firinuuerc manag, 

iro selhoro sundia bottin, 

'that gl uueröan hrSnea', quaö he. 'Hebanriki is 

ginähid manno bamun. Nu lätad eu an euuan mödse- 
880 eutMr selboro sundea hreuuan, [bon 

UÖj that gi an thesun liohta fremidunf endi minun 

l^run horead, 

uuendeat aftar minun uuordun. Ic eu an uuatara scal 

giddpean diurlico, thoh ic euua dadi ne mugi, 

euuar selbaro sundea alätan, 
885 that gi thurh min handgiuuerc hluttra uueröan 

861 neuuan C. 865 gode C. 872 he fehlt C, 879 
en fehU MC, 880 iuuuera selban C. 881 IM Behaghel Gm. 
21, 144] ledas MC. gifrumidun C. 884 iuuero C. 
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l^Öaro ^il§sto: ac the is an thit lioht cnman, 
mahtig te mannnn endi nndar en middiun stM, 
- thoh gi ina selbnii gisehan ni uuUkan — , 
the en gidopean scal an ennes drohtines namon 

890 an thana hdlagon g^st. That is h§rro obar al: 
he mag allaro manne gihnnena m^ngithähteo, 
snndeono sicoron, s5 hnene so sd sälig möt 
nneröen an thesaro nneroldi, that thes nnilleon habad, 
that he so gil6stea, so he thesnn lindinn nnili, 

895 gibioden bam godes. Ic binm an is bodsk&pi herod 
an thesa nnerold cumen endi scal im thana uneg rümien, 
l§rean thesa liudi, huuö sea sctdin iro gilobon haldan 
thnrh hlnttran hngi, endi that sie an hellea ni thurbin, 
faran an fem that h§ta. Thes uuiröid so fagan an is mode 

900 man te so managaro stwnduj so hnue so that m§n forlätid, 
gemo thes gramon anbnsni, — s5 mag im thes gödon 

ginuirkean 
hnldi hebencnninges, — so hune sd habad hluttra treuna 
np te them alomahtigon gode.* Erlös managa 
bi them l^mn th6, lindi nnändnn, 

905 nneros unärlico, that that nnaldand Erist 
selbe uuäri, hnnanda he s5 filu sööes gisprac, 
unäroro unordo. Th6 nuarö that s5 nnido cüö 
obar that forgebana land gnmono gihnnilicum, 
seggiun at iro selönn: thd qnämnn ina sökean tharod 

910 fon Hiemsalem Indeo liudio 

bodon fon them hurgi endi frägodun^ et he nuäri that 

bam godes 
'that Mt lange gin', qnäöun sie, 'liudi sagdnn, 
nneros uu&rlico, that he scoldi an thesa uuerold cuman'. 
lohannes th5 gimahalde endi tegegnes sprac 

915 them bodon baldlico: 'ni binm ic', quaö he, 'that bam 

godes, 
nnär nnaldand Krist, ac ic scal im thana nueg rümien, 
hSrron minnmu.' Thea heli5os frugnnn, 
thea thar an them ämndie erlös nu&mn, 

888 nnelleat C. 889 dopan C. 890 helagan C. 895 
gibod- a 897 sculon C. 900 stund C. 909 an C. 910 
Uudi a 911 borg M. endi frag. dd. Boediger. 
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bodon fon thero burgi: *ef thu nu ni bist that bam 

godes, 

920 bist thu than thoh Helias, tbe h^r an erdagnn 
unas undar thesnmu uuerode? He is uuiscumo 
eft an thesan middilgard. Saga üs hnuat thn manno 
Bist thu ^nig thero the her ^r uuäri [sis! 

uutsaro uuärsaguno? Huuat sculun uui them uuerode 

fon thi 

925 seggean te soöon? Neo h§r ^r sulig ni uuarö 
an thesun middilgard man öÖar cuman 
dädiun so märi. Bihuui thu Mr döpisli 
fremis undar thesumu folke, ef thu tharo forasagono 
§nhuuilic ni bist?' Thö habde eft garo 

930 Johannes the gddo glau anduuordi: 
'Ic bium forabodo fräon mines, 
liobes h^rron; ic scal thit land recon, 
thit uiLerod aftar is uuillion. Ic hebbiu fon is uuorde 

mid mi 
stranga stemna, thoh sie h^r ni uuillie forstandan filo 

935 uuerodes an thesaro uuöstunni. Ni bium ic mid uuihti 

gilih 
drohtine minumu: he is mid is dädiun s5 sträng, 
so märi endi so mahtig; that uuiröid managun cüö 
uuerun aftar thesaro uueroldi, that ic thes uuiröig ni 

bium, 
that ic mdti an is giscuoha, thoh ic si is scalc egan, 

940 an so riMumu drohtine thea reomon antbindan: 

s5 mikilu is he betara than ic. Nis thes bodo gimaco 
§nig obar er5u, ne nu aftar ni scal 
uueröan an thesaro uueroldi. Hebbiad euuan uuillion 
liudi euuan gilobon: than eu lango scal [tharod, 

945 uuesan euua hugi hromag; than gi helligithuuing, 
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34 Tat. 14, 1—2. Otfr. I, 25, 1—11. 

forl&tad l^Öaro drom endi sdkead eu lioht godes, 

upödes h§m, Suuig riki, 

hohan hebennuang. Ne lätad eunan hngi tuuiflienl 

xn. 

S5 sprac thd iung gumo bi godes l^run 

950 mannnn te märöu. Manag samnoda 
thar te Bethania barn Israheles; 
quä,muu thar te lohannese cuningo gisiöos, 
liudi te lerun endi iro gilobon antfengun. 
He dopte sie dago gihunilikes endi im iro dädi 15g, 

955 uur^Öaro uuillion, endi lobode im uuord godes, 
h§rron sines: 'Hebenriki uuiröid', quaö he, 
'gara gumono s5 hnuem s5 ti gode thenkid 
endi an thana heleand uuili* hluttro gildbean, 
l^stean is l§ra\ Th5 ni uuas lang te thiu, 

960 that im fon Galilea ginnet godes §gan barn, 
diurltc drohtines sunu, döpi sdkean, 
Uuas im thd an is uuastme uualdandes ham^ 
al so he mid thero thiodu thrttig habdi 
nuintro an is uueroldi. Th5 he an is noilleon qViam^ 

965 thar Johannes an lordana ströme 
allan langan dag liudi manage 
ddpte dinrlico. Beht s5 he th6 is drohtin gisah, 
holden hSrron, s6 unarö im is hngi bliöi, 
thes im the nuilleo gistod, endi sprac im thd mid is 

970 suu^o göd gumOf lohannes te Kriste: [uuordnn t6, 
^ nu cnmis thn te minero döpi, drohtin frö min, 
thiod^rumowo bezto: so scolde ic te thinero dnan, 
hnnand thn bist allaro cuningo craftigost' Krist selbe 

giböd, 
uualdand uuärlico, that he ni spräki thero uuordo than 

m6r: 

946 endi fehlt C. 947 egan C. 950—51 samnoda thar 
II Bückert. 958 heleand | uuili Rückert, *Hier tritt P ein. 
959 aftar? P. 961 u. 62 fehlen M. 964 quam fehlt C. 
965 iordanes M, 967 rehto M. 969 im tho fehlt P, tö] 
te im? P. 970 fehü P, nach Martin unecht, HZs. 40, 127. 
972 -gumo best d. 
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975 ^uu§st thu, that üs s6 girisid', quaö he, ^allaro rehto 
te gifulleanne /brduuardes nu [gihuuilig* 

an godes nuilleon.' Johannes stod, 
dopte allan dag druhtfolc mikil, 
nuerod an nnatere endi 5g uualdand Krist, 

980 hiran hehencnning handnn slnun 

an allaro haöo them bezton endi im thar te bedu gihn^g 

an cneo craftag. Krist np giuugt 

fagar fon them flöde, friöubarn godes, 

liof liudio uuard. S6 he tho that land ofatopj 

985 so anthlidun thö himiles dorn, endi quam the h§]ago 
fon them alonualdon obane te Kriste: [g^st 

— uuas im an gilicnissie lungres fugles, 
dinrlicara dübun — , endi sat im uppan üses drohtines 

ahsluj 
uuonoda im obar them nualdandes bame. Aftar quam 

thar uuord fon himile, 

990 hlüd fon them hdhon radura en grdtta thane h^leand 

selbon, 
Krist allaro cuningo bezton, quaÖ that he ina gicoranan 

habdi 
selbo fon sinun rikea, qua5 that im the sunu licodi 
bezt allaro giboranaro manno, quaÖ that he im uuäri 

allaro bamo liobost. 
That moste Johannes thöj al so it god uuelde, 

995 gisehan endi gihörean. He gideda it sän aftar thiu 
mannun märi, that sie thar mahtigna 
h$rron habdun: Hhit is', quaÖ he, 'hebencuninges sunu, 
^n alouualdand: thesas uuilleo ic urcundeo 
uuesan an thesaro uueroldi, huuand it sagda mi uuord 
1000 drohtines stemne, tho he mi döpean h§t [godes, 

uueros an uuatare, so huuar so ic gisähi uuärlico 
thana hilagon g§st fan hehanuuange 

975 so fehlt C. 976 for- C. 980 Herran CP. 984 
afstop MP, atstop Behaghel Gm. 21, IM, astop GaU6e Tijdschr. 
f. ndl. Taal-en Letterk. 1, 258; vgl. Vifickers ebda. 2, 1. 987 
jnngres M (bei lungres in P übergeschrieben: gitalas). 988 
ahßlon P. 992 licode C, 994 tho fehU C. 996 gimarid P. 
997 that a 1002 a helagna C. 1002 b bis 1006 a einschl. 
fehU M, 

3* 
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an thesan middilgard inigan man uuaron, 

cuman mid craftu; that quaÖ^ that scoldi Crist uuesan, 

1005 diurlic drohtines suno. Me döpean scal 

an thana helagan gist endi h^lean managa 
manno m^ndädi. He habad tha mäht fon gode, 
that he alätan mag liiideo gihuniliciiii 
saca endi snndea. Thit is selbo Krist, 

1010 godes §gan barn, gumono bezto, 

friöu uuiö fiundun. Unala that en thes mag frähmöd 

hugi 
iiuesan an thesaro uneroldi, thes en the uuilleo gistod, 
that gi so libbeanda thana landes nnard 
selbon gisälinn. Nu möt sliumo snndeono 15s 

1015 manag g^st faran an godes unilleon 
tionon atömid, the mid trenuon unili 
uuiö is uuini uuirkean endi an uualdand Ejist 
fasto gilobean. That scal te frumun uueröen 
gumono sd huuilicun, s5 that gemo d5t.^ 

xin. 

1020 So gefragn ic that loliannes thö gumono gihuuilicun, 
loboda them liudiun l§ra Existes, 
hßrron sines, endi hebenriki 
te giuuinnanne, uuelono thane m§ston, 
sälig sinlif. Thd he ini selbo giuugt 

1025 aftar them döpisleaj drohtin the gödo, 
an gna uuöstnnnea, uualdandes sunu; 
uuas im thar an thero §nodi erlo drohtin 
lange huuila; ne habda liudeo than m^r, 
seggeo te gisiöun, al s5 he im selbo gicös: 

1030 uuelda is thar lätan coston craftiga uuihti, 
selbon Satanasan, the gio an sundea spenit, 
man an m^nuuerk: he Consta is mödsebon, 
uur^Öan uuilleon, huuo he thesa uuerold erist, 
an them anginnea irminthioda 

1003 thesaro P. 1004 das zweite that fehlt C, 1007 
tha fehlt M. 1013 Ubbeandi 0. 1014 sniumo C. 1018 
frumi 0. 1020 Johannes | tho Biickert 1024 im fehlt C. 
l(m fehlt 0, nach Martin unecht, HZs. 40, 127. 
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1035 bisn^c mit sundiun, th5 he thiu sinMnn taa§, 
Adaman endi Euan, thnrh untreuua 
forl^dda mid luginan, that lindio bam 
aftar iro hinferdi hellea söhtun; 
gnmono g^stos. Th6 nuelda that god mahtig, 

1040 uualdand unendean endi uuelda thesnm uuerode for- 

geben 
höh himilriki: bethiu he herod h^lagna bodon, 
is sunn senda. That uuas Satanase 
tulgo härm an is hngi: afonsta hebanrikies 
nianno cunnie: uuelda tho mahtigna 

1045 mid them selben sacun sunu drohtines, 
them he Adaman an §rdagun 
damungo bidrög, that he uuarö is drohtine 1^5, 
bisuu^c ina mid sundiun — s6 uuelda he thö selban don 
helandean Krist. Than habda he is hugi fasto 

1050 uuid thana uuamscaöon, uualdandes bam, 
herte so giherdid: uuelda hebenriki 
liudiun gil§stean. Uuas im the landes uuard 
an fastunnea fiortig nahto, 
manno drohtin. Sd he thar mates ni anthet, 

1055 than langa ni gidorstun im demea uuihti, 
niöhugdig fiund nahor gangan, 
grotean ina geginuuardan: uuände that he god ^nfald 
forutar mancunnies uuiht mahtig uuäri, 
h61eg himiles uuard. S5 he ina tho gehungrean let, 

1060 that ina bigan bi thero menniski moses lustean 
aftar them fiuuartig dagun, the fiund nähor geng, 
mirki m§nsca5o: uuända that he man Bnuäld 
uuäxi uuissungo, sprac im thö mid is uuordun tö, 
grotta ina the g^rfiund: ^ef thu s!s godes sunu', quaö he, 

1065 behuui ni h^tis thu than uueröan, ef thu giuuald habes, 
allaro bamo bezt, bröd af thesun st§nun? 
Gehili thinna hungar/ Tho sprak eft the h^ago Crist: 

1037 mid is C. 1042 — 43 Satanase tulgo || barm Heynes 
Bückertj Bieger Leseb, 8, 15. 1044 mancunme M. 1046 them 
the C. 1049 suno drohtines hei. C. 1053 fastun M. 1054 
muoses C. Komma vor s5, Strichpunkt nach antb§t Rieger 
Leseb. 8, 27. 1055 lang C. 1057 god fehlt C. 1062 euuald 
C 1067 gihelis Bieger Leseb. 9, 7. im eft C, 
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^ni mugun eldibarn\ quaö he, ^nfaldes brodes, 
lindi libbien, ac sie sculnn thurh l§ra godes 

1070 nuesan an thesero uueroldi endi sculun thiu uuerc 

frammien, 
tbea thar uueröad ahlüdid fon thero b^logon tnngun, 
fon them galme godes: that is gumono lif, 
liudeo so huiliconj so that l^stean uuili, 
that fon uualdandes uuorde gebiudid.^ 

1075 Th6 bigan eft niuson endi nähor geng 
unhiuri fiund 6t$ru siöu, 
fandoda is fröhan. That friöubarn tholode 
uuräöes uoilleon, endi im giuuald forgaf, 
that he umbi is craft mikil coston mostij 

1080 let ina thd l§dean thana liudscaöon, 

that he ina an Hierusalem te them godes uuiha, 
alles obanuuardan, up gisetta 
an allaro hüso höhost, endi hoscnuordun sprac, 
the gramo thurh gelp mikil: ^ef thu sis godes sunu', 

qnaö he, 

1085 'scrid thi te eröu hinan. Gescriban unas it gin lango, 
an böcun geuuriten, hnno giboden habad 
is engilun alomahtig fader, 
that sie thi at uuege gehuuem nuardos sindun, 
haldad thi undar iro handnn. Huuat, thu huuargin ni 

1090 mid thinun fotun an felis bespuman, [tharft 

an hardan st§n.' Thö sprac eft the helago Crist, 
allaro bamo bezt: 's5 is 6c an böcun gescriban^, quaÖ he, 
Hhat thu te hardo ni scalt h^rran thines, 
fandon thines fröhan: that nis thi alloro frumono negön.^ 

1095 L§t ina thö an thana thriddean siö thana thiodscaöon 
gibrengen uppan inan berg then höhon: thar ina the 
Ut al obarsehan irminthiode, [balouuiso 

uuonotsaman uuelon endi uueroldriki 



1068 eldiu bam C. 1073 huuilikes M, 1076 othar 0. 
1078 im thia C. 1079 muosta 0. 1081 ina fehlt 0. 1082 

ti 
uppan C. 1084 ffuodes C, 1085 ti te Mj the C. 1088 
uuego (7, 1091 thö fehU M. 1096 enon berage them C, 
1096-97 balouuiso || let mkkert,8iever8 H Zs. 19, 54, Kauf- 
mann £. 12, 3991briflriii|||UhM^ Leaeb. lOj 7. 



Tat. 15, 5—6, 16, 1. Otfr. H, 4, 84—107; 7, 5—6. 39 

endi all sulic ödes so thins eröa Mhadad 

1100 fagororo frumono, endi sprac im thö the fiund angegin, 
quaö that he im that al so gddlic forgeben nneldi, 
höha heridömos, 'ef thu uoilt hnigan te mi, 
fallan te minun fotun endi mi for frohan habas, 
bedos te mlnnn barma. Than lätn ic thi brücan uuel 

1105 alles thes ödnuelon, thes ic thi hebbiu giogit hir.' 
Thö ni unelda thes l§Öan uiiord lengeron hunile 
hörean the h§lago Crist, ac he ina fon is huldi fordr^f, 
Satanasan forsnn^p, endi sän aftar sprac 
allaro hämo bezt, qua5 that man bedon scoldi 

1110 up te them alomahtigon gode endi im inum thionon 
snuiöo thiolico thegnos managa, 
heliöos aftar is huldi: 'thar is thin helpa gelang 
manno gehuuilicnn.' Thö giuu§t im the m^nscaöo, 
snui5o s§ragmöd Satanas thanan, 

1115 fiund undar /"erwdalu. UuarÖ thar folc mikil 
fon them alouualdan obana te Criste, 
godes engilo cumen, thie im siöor iungardöm, 
scoldun ambahtscepi aftar l§stien, 
thionon thiolico: s5 scal man thiodgode, 

1120 h^rron aftar huldi, hebancununge. 

xim. 

Vuas im an them sinuueldi sälig bam godes 
lange huile, untthat im tho liobora uuarÖ, 
that he is craft mikil cüöien uuolda 
uueroda te uuillion. Th5 forl^t he uualdes hl6o, 
1125 §n6dies ard endi sohte im eft erlo gemang, 
man meginthiode endi manno drom, 
geng im th5 bi lordanea staöe : thar ina Johannes ant- 
that friöubam godes, fröhan sinan, [fand, 

1099 birid C, 1103 for fehlt C. 1105 thieses C. 1107 
fon fehlt C, 1110 up fehlt C. im fehlt C. im enum || thio- 
non Rieger Leseh. 10, 21, enum im || thionon Heyne, Rückert; 
vgl. Süvers HZs. 19, 54. 1115 fam- C. 1117—18 Vers- 
theilung nach Hirt und Kaufmann B. 12, 315. 1119 scal 
nach man Rückertf nach -gode Heyne. 1120 after is C. In 
C 8chlie8st dieFitte mit heban. 1121 an fehlt M, in C herein- 
corrigirt, 1122 lioboro M, 1127 iordana C. 
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hSlagana hebencuning, endi tbem heliCuu sagda, 
1130 lohannea is inngnnm, th6 he ina gangan gesab: 

'thit iB thftt lamb godes, tliat thar lasean Bcal 

af Üiesaro Qnidon uuerold tiiireOa sundeB, 

mancnnneaB mEn, märi drohtin, 

cnningo craftigost.' Kriat im for6 gimi6t 
1135 an Galüeo Innd, godes Sgau bam, 

f5r im te them friundun, thar he afSdit uuaa, 

tlrlico atogan, endi talda mid nuorduii 

KriBt nndar is cunnie, cuningo rikeoat, 

hnuö sie scoldin iro selboro sundea bStean, 
1140 h£t that sie im iro harmnaerc manag hieuuau IStin, 

feldin iro ftrindldi: 'nu ia it al gefuUot h6, 

BÖ hii aide man gr hnnanaa sprfican, 

geheton en te belpu hebmriki: 

nn is it giu ginähid Ümrh Üies neriandaa craft: thes 
mötQD gi seotan foifi, 
1145 so hune sS gerno nuili gode theonogean, 

unirkean aftar is nnilleon.' Tb5 nnarS thes nnerodes 

tbero litideo au luBtun: nurfinn im thea Ißra Criates 
a6 anStea them gisiöea. He began im samnon thö 
ffumono te inugoron, gödoro manno, 

1150 unardspäha nneros. Geiig im Üiö bi €ne3 Traatares ataöe, 
thar thar h&bda lordan aneban Galileo land 
euna sE gennarhtan. Thar he aittean fand 
Andreas eudi Fetma b! them ahaströme, 
hSBea thea gebrößar, thar sie an brM unatai 

1155 aunieo nintUco netti tbenidan, 

fiscodim im an them flöde. Thai sie that frittnharn 
bi thes sSes staOe seltro grotta, [godes 

hSt that sie im folgodin, qnaC that he im so fila nnoldi 
godes rlkeas forgeben; 'al sS git hlr an lordanes strBme 

1160 fiacos fdhat, b6 sculon git ooh firiho bam 
haloD te incim handnn, that de aa hebeortki 

Uli feldi 0- 1143 himilo riki oder hcbonea riki Eat^- 
"« B. 12, i ua. - 114A in a 1146 eo filo C. 1149 gn- 
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thiirh inca l§ra liöan mötin, 

faran folc manag.' Thö nuard fromöd hugi 

beöiun them gibroörun: antkendnn that barn godes, 

1165 lioban htoon: forlßtun al saman 

Andreas endi Petrus, so huuat s6 sie bi theru ahu 

habdun, 
geuunstes bi them nuatare: nuas im nnilleo mikil, 
that sie mid them godes bame gangan mostin, 
samad an is gisiöea, scoldnn säliglico 

1170 16n antfähan: so dot liudeo so huuilic, 
s5 thes h^rran nuili huldi githionon, 
geuuirkean is uuilleon. Tho sie bi thes uuatares staöe 
faröor quämun, tho fuudun sie thar enna frodan man 
sittean bi them seuna endi is suni tun§ne, 

1175 lacobus endi Johannes: uuärun im iunga man. 
Sätun im thä gesünfader an §numu sande uppen, 
brugdun endi bottun bßöium handun 
thiu netti niudlico, thea sie habdun nahtes §r 
forsliten an them s§uua. Thar sprac im selbo to 

1180 sälig barn godes, h^t that sie an thana siö mid im, 
lacobus endi Johannes, gengin beöie, 
kindiunge man. Tho uuärun im Kristes uuord 
so uuirdig an thesaro uueroldi, that sie bi thes uua- 
iro aldan fader enna forletun, [tares stäöe 

1185 frödan bi them flode, endi al that sie thar fehas ^htun, 
nettiu endi neglitskipu, gecurun im thana neriandan 
hßlagna te h^rron, uuas im is helpono tharf [Krist 
te githiononne: sd is allaro thegno gehuuem, 
uuero an thesero uueroldi. Thö giuu§t im the uual- 

dandes sunu 

1190 mid them fiuuariun for5, endi im thö thana fifton gicös 
Krist an §nero cöpstedi, cuninges jungoron, 
mödspähana man: Mattheus uuas he h^tan, 
uuas im ambahteo eöilero manno, 

1165 samod C. 1167 giuunnanes C. 1171 huld C. 
1173 Cäsur nach thar Bückert 1183 giuuiröiga C. 1186 
neglitscipu Sievers] neglit skipu die übrigen Herausgeber, im 
fMb C, 1187 is hulfi helpono C. 1188 is huldi te githio- 
nonne Bückert. 
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scolda thar te is h^rron handiin antfähan 
1195 tins endi tolna; trenua habda he göda, 

aöalandbäri: forl^t al saman 

gold endi silnbar endi geba managa, 

dinrie m65mos, endi uuarö im üses drohtines man; 

cös im the cnninges thegn Crist te h^rran, 
1200 milderan m^^Tomgebon, than §r is mandrohtin 

uudri an thesero uueroldi: feng im nuööera thing, 

langsamoron räd. Th5 uuarÖ it allun them liudiun cüö 

fon allaro bnrgo gihunem, hnu6 that bam godes 

samnode gesiöos endi selbo gesprac 
1205 s5 manag uuislic nuord endi unäres so filu, 

torhtes gitogde endi t^can manag 

geuuarhte an thesero nneroldi. Unas that an is uuor- 

dnn sein 

iac an is dädiun so same, that he drohtin unas, 

himilisc h6rro endi te helpu qnam 
1210 an thesan middilgard manno barnun, 

liudiun te thesun liohta. Oft gededa he that an them 

lande sein, 

than he thar torhlico so manag t§can giuuarhte, 

thar he h^lde mid is handun halte endi blinde, 

losde af them lef h6di liudi manage, 
1215 af sulicun suhtiun, so than allaro suäroston 

an firiho bam fiund biuurpun, 

tulgo langsam leger. 

XV. 

Th6 förun thar thie liudi tö 
allaro dago gehuuüikes, thar üsa drohtin uuas 
selbo undar them gisiöie, untthat thar gesamnod uuarÖ 
1220 meginfolc mikil managaro thiodo, 

thoh sie thar alle be gelxcumu gdöhon ni qudvnin^ 

1195 toi M. 1196 samod C. 1199 man 0. 1200 
melderon 0. med- M, 1200/f. man uuari drohtin ö. 1210 
Nach diesem verse in C XV. 1212 torhtliko Rückert] torhlic 
MC, torhlic so manaff | Sievers, 1213 blindan C, 1216 
barnun M. 1221 s£a gilico gebula (gelnba Köne, lubiga 
Mückert) ni qu. 0. 
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niieros thiirh §nan unilleon: snme sohtun sie that 

nnaldandes bam, 
armoro manno filn — nnas im ätes tharf — , 
that sie im thar at thera menigi mates endi drankes, 

1225 thigidin at them thiodn; hnnand thar nnas manag 
thie ira alamosnie annnn mannnn [thegan so göd, 
gemo gäbnn. Snme nnämn sie im eft Indeono cnnnies, 
fegni folcskepi: nnamn thar ge&rana te thin, 
that sie tses drohtines dadio endi nnordo 

1230 f äron nnoldnn, habdnn im fegnien hngi, 
nnr^Öen nnillion: nnoldnn nnaldand Orist 
al^en them lindinn, that sie is l^ron ni hördin, 
ne uiLendin aftar is nnillion. Snma nnämn sie im eft 

sd nnise man, 
nnämn im glannne gnmon endi gode nneröe, 

1235 alesane nndar them lindinn, qnamnn im tharod be 

them l^ron Cristes, 
that sie is h^lag nnord hörien mdstin, 
linon endi lestien: habdnn mid iro gelobon te im 
fasto gefangen, habdnn im ferhten hngi, 
nnnrönn is thegnos te thin, that he sie an thiodnnelon 

1240 aftar iro §ndagon np gebrahti 

an godes riki. . He so gemo antfeng 
mancnnnies manag endi mnndbnrd gih^t 
te langam hnün, endi mahta sd gilSstien nneL 
Thö nnarö thar megin sd mikil nmbi thana marlon 

Orist 

1215 lindio gesamnod: thö gisahe fon allon landnn cnman, 
f on allnn nnidon nnegnn nnerod twiamne 
lungro lindio: is lof nnas sd nnido 
managnn gemärid. Thö ginn^ im mahtig seif 
an §nna berg nppan, hämo rikiost, 

1250 snndar gedttien, endi im selbo gecds 
tnnelibi getalda, trennafta man, 

1223 im thar C, V22i an C, 1225 thigidnn an C, 
1228 im thar C. 1230 freknean C. 1233 nuendieri a 
1234 im fehlt C. 1235 thar C. 1236 herreon a 12JJ8 
bi&ngan C. 1241 rikie C. 1243 endi hie a 1244 ma- 
rean C. 1247 Inngn^o Bieger ZsfdJPlt 7, 2f), inngaro M, 
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gödoro gumono, thea he im te iungoron forö 
allaro dago gehuuilikes, drohtin unelda 
an is gesiöskepea simblon hebbean. 

1255 Nemnida sie th5 bi naman endi Mt sie im thö nähor 
Andreas endi Petrns §rist säna, [gangan, 

gebrööar tuu^ne, endi bßöie mid im, 
lacobus endi Johannes: sie uuärun gode utteröe; 
mildi unas he im an is mode ; sie uuärun §nes mannes 

1260 beöie bi geburdiun; sie cos that barn godes [suni 

gode te iungoron endi gumono filu, 
märiero manno: Mattheus endi Thomas, 
ludasas tuu^na endi lacob ööran, 
is selbes suuiri: sie uuärun fon gisustnwnion tuuem 

1265 cnösles cumana, Krist endi lacob, 

gode gadulingos. Th6 habda thero gumono thar 
the neriendo Krist niguni getalde, 
treuuafte man: th6 h§t he 5c thana tehandon gangan 
selbo mid them gisiöun: Simon uuas he h^tan; 

1270 h^t 6c Bartholomeus an thana berg uppan 

faran fan them folke ä5rum endi Philippus mid im, 
treuuafte man. Tho gengun sie tuuelibi samad, 
rincos te theru rünu, thar the rädand sat, 
managoro mundboro, the allumu mancunnie 

1275 uuiö hellie gethuuing helpan uuelde, 

formen uuiÖ them ferne, so huuem so frummien uuili 
so lioblika lera, s6 he them liudiun thar 
thurh is giuuit mikil uuisean hogda. 

XVI. 

Thö umbi thana naiendon Krist nähor gengun 
1280 sulike gesiöos, so he im selbo gecos, 

uualdand undar them uuerode. Stodun uuisa man, 
gumon umbi thana godes sunu gerno suuiöo, 
uueros an uuiUeon: uuas im thero uuordo niut, 



1255 im thö fehlt C. 1258 Uoba C. 1259 im fehlt C, 
1260 gicos C. 1264 suuestron M. tßß» selbon C, 1271 
f ar M. 1273 hie C. 1278 fatflMHBt^B^ beginnt 7. 
neriendan C, 
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tMhtun endi thagodun, huuat im thero thiodo drohtin, 
1285 uueldi nualdand seif uuordun cüöien 

thesum liudiun te Höbe. Than sat im the landes hirdi 

geginnuard for them gnmun, godes §gan bam: 

uuelda mid is spräcun spähuuord manag 

l§rean thea liudi, huuo sie lof gode 
1290 an thesum nueroldrikea uuirkean scoldin. 

Sat im thd endi sunigoda endi sah sie an lango, 

niias im hold an is hugi helag drohtin, 

mildi an is mode, endi tho is mund antloc, 

unisde mid unordun unaldandes sunu 
1295 manag märlic thing endi them mannum sagde 

spähun uuordun, them the he te theru spräcu tharody 

Erist alouualdo, gecoran habda, 

huuilike uuärin allaro irminmanno 

gode uueröoston gumono cunnies; 
1300 sagde im thö te sodann quaö that thie sälige uuärin, 

man an thesoro miMilgardun, thie Mi an iro mode 

uuärin 

arme thurh ödmödi: Hhem is that guuana riki, 

suuiöo hglaglic an hebanuuange 

sinlif fargeben.' QuaÖ that öc sälige uuärin 

1305 madmundie man: Hhie motun thie marlon eröe, 
ofsittien that selbe riki.' Quad that 5c sälige uuärin, 
thie hir uuiopin iro uuammun dädi: ^thie motun eft 

uuillion gebidan, 
frofre an iro frähon rtkia. Sälige sind 6c, the sie hir 

frumono gilusted^ 
rincos, that sie rehto adomien. Thes motun sie uueröan 

an them rikia drohtines 
1310 gifullit thurh iro ferhton dädi: sulicoro motun sie fru- 
mono bicnegan, 
thie rincos, thie hir rehto adömiady ne uuüliad an rü- 

nun besuuican 

1284 thesoro M, 1286 lobe Jf. 1293 is fehlt 7. 1294 
mid is C 1295 mannun || sagda Bückert, 1296 tharod 
fehlt M. 1300 soöe M. 1301 -gard M. 1302 euuig M, 

1306 afsittean 7. that fehlt 7. 1307 uuiopun C. 1308 an 
iro rikia M, an them selbon rikie C. gilustin C. 1309 sia 
hier C. 1311 dttomeat 7. runu C. 
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man, thar sie at mahle sittiad. Sälige sind 6c them 

hir mildi uuiröit 
hugi an heliöo briostnn: them nniröit the h§lego drohtin 
mildi mahtig selbo. Sälige sind 5c nndar thesaro ma- 
nagen thiodn, 
1315 thie hebbiad iro herta gihr§nod: thie moton thane 

hebenes nualdand 
sehan an sinum rikea.' Qua5 that de sälige nnärin, 
'thie the friöusawo undar thesumu folke libbiod endi 

ni uuilliad eniga fehta geuuirken, 
saca mid iro selboro dddiun: thie mdton uuesan snni 

drohtines genemnidej 
hnuande he im uuil genädig uueröen; thes mötnn sie 

niotan lange 
1320 selben thes sines rikies.' QuaÖ that öc sälige uuärin 
thie rincos, the rehto uueldin, 'endi thurh thattholod 

rikioro manne 
heti endi harmquidi: them is 6c an himile 
godes unang forgeben endi g^stlic lif 
aftar te ^uuandage, s6 is io endi ni cumit, 
1325 uuelan uunsamea.^ S6 habde th6 uualdand Crist 
for them erlon thar ahto getalda 
sälda gesagda; mid them scal simbla gihuue 
himilriki gehalorij et he it hebbien nuili, 
ettho he scal te §uuandaga aftar tharbon 
1330 uuelon endi uuillion, siöor he these unerold agibid, 
erÖ^i^tgiscapu, endi s6kit im 6Öar lieht, 
s6 lief s6 le5, so he mid thesun liudiun h6r 
giuuercod an thesoro nueroldi, al s6 it thar th6 mid 

is uuordun sagde 
Crist alounaldo, cuningo rikiost, 
1335 godes ^gen barn iungonm sinun: 

'Ge uuerdat 6c aö sälige', quaö he, 'thes in saca hiodat 

1312 an 07. sittean C. 1315 thie fehlt C, 1316 ok 
that 7. 1317 hier C. -sama 0. folku 7 1318 gidadeon C. 
genemnide von Franck zum folgenden Vers gezogen HZs. 38, 
241. 1322 himüe eft Bödiger. 1328 goda 0. 1324 
thes C. 1325 auelono "iMlMrt ff IffiS halon C. 1831 
Ubi-] üb- C. 1886 ^ 
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lindi aftar theson lande endi 1§Ö sprecatj 

hebbiad iu te hosca endi haimes filu 

geuuirkiad an thesoro uueroldi endi uniti gefrummiad, 

1340 felgiad in firinspräka endi fiundscepi, 
lä^iad iniina l§ra, döt iu l^Öes filuj 
harmes thurh iuuiien h^rron. Thes lätad gi eunan 

hugi simblay 
lif an lustnn, hauand iu that 16n stendit 
an godes rikia garu, godo gehuuilikes, 

1345 mikil endi managfald: that is iu te m^du fargeben, 
huuand gi h^r §r biforan arbid tholodun, 
umti an thesoro uueroldi. Uuirs is them oörun, 
gibidig grimmora thing, them the h§r god §gun, 
uutdan uuorolduuelon: thie forslitat iro uunnia h§r; 

1350 geniudot sie genöges: sculun eft narouuaro thing 
aftar iro hinferdi heliöos tholoian. 
Than wuöpiat thar uuanscefti, thie h§r ^r an uunnion 

sind, 
libbiad an allon lustun, ne uuilliad thes farlätan uuiht, 
m§ngithähtio, thes sie an iro m5d spenit, 

1355 leöoro gil^stio. Than im that Ion cumid, 
ubil arbetsam, than sie is thane endi sculun 
sorgondi gesehan. Than uuiröid im s^r hugi, 
thes sie thesero uueroldes sd filu uuillean fulgengun, 
man an iro mödsebon. Nu sculun gi im that m§n 

lahan, 

1360 uuerean mid uuordun, al s5 ic giu nu geuuisean mag, 
seggean söölico, gesiöos mine, 
uud.run uuordun, that gi thesoro uueroldes nu forÖ 
sculun Salt uuesan, sundigero mannOj 
bötien iro baludädi, that sie an betara thing, 

1365 folc farfähan endi forlätan fiundes giuuerk, 
diubules gedädi, endi sökean iro drohtines liki. 

1337 sprecan M, 1341 s6 filu M. 1342 iuuaron 0. 
simbla 3f. 1348 gibidat M, 1349 uuidon C. 1349 uui- 
don a 1352 uuopan 7. sin M. 1353 allon fehlt M. 
1358 mit thes sie schliesst Y. 1362—63 fordh sculun |l salt 
nuesan sundigaro manno | mit fehlendem zweitem Halbvers 
Bieger ZsfdPh. 7, 46. 1364 betien M, an that M. 
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So sculun gi mid iuuuon l§nin liudfolc manag 

unendean aftar minon uuilleon. Ef iiinar than aunir- 

farlätid thea l§ra, thea he ISstean scal, [Öid huuilic, 
1370 than is im so them salte, the man bi s§es staöe 

uuldo teuuirpit, than it te uuihti ni dög, 

ae it firiho bam fotnn spnmat, 

gnmon an greote. So uniröid them, the that godes 

uuord scal 

mannum märean : ef he im than lätid is m6d tuuehon, 
1375 tliat hi ne uuillea mid hluttro hugi te hebenrikea 

Spanen mid is spräcn endi seggean spei godes, 

ac uuenkid thero unordo, than uuiröid im uualdand 

gram, 

mahtig mödag, endi s5 samo manno bam; 

uuiröid allun than irminthiodun, 
1380 liudiun al§did, ef is l§ra ni dugun.^ 

xvn. 

So sprac he thö spählico endi sagda spei godes, 

l^rde the landes uuard liudi sine 

mid hluttru hugi. HeliÖos stödun, 

gumon umbi thana godes sunu gemo suiöo, 
1385 uueros an uuilleon: uuas im thero uuordo niut, 

th&htun endi thagodun, gihördun thesoro thiodo drohtin 

seggean ^u godes eldibarnun; 

gih^t im hebenriki endi te them heliöun sprac: 

*5c mag ic iu seggean, gesiöos mina, 
1390 uu&run uuordun, that gi thesoro uueroldes nu forö 

sculun lioht uuesan liudio bamun, 

fagar mid firihun obar folc manag, 

uulitig endi uunsam: ni mugun iuuua uuerk mikil 

biholan uueröan, mid huuilico gi sea hugi cüöeit: 
1395 than m§r the thiu bürg ni mag, thiu an berge stäö, 

h5 hobnklibu biholen uueröen, 

uurisillc giuuerc, ni mugun iuuaa uuord than m^r 

1370 the] them C, them the WUhdmy S. 37. 1373 scal 
fehlt a 1375 that he mit hlutn hagpoL J ni uuillie te 
Bückert, 1379 them CL ^Mi||M|yl iqg c. 1381 
th6 fekU C. * 1386 " 
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an thesoro middilgard mannum uneröen, 
iuuua dädi bidemit. D6t, so ic iu l§riu: 

1400 lätad iuuua lioht mikil liudiun skinan, 

manno bamun, that si farstandan iuuuan modsebon, 
iuuua uuerc endi iuuuan uuilleon, endi thes uualdand 
mid hluttru hugi, himiliscan fader [god 

lobon an thesumu Höhte, thes he iu sulica Ißra fargaf . 

1405 Ni scal neoman lioht, the it habad, liudiun demean, 
te hardo behuuelheanj ac he it hoho scal 
an seli settean, that thea gesehan mugin 
alla geltcOf thea thar inna sind, 
heli5os an hallu. Than halt ni sculun gi iuua hglag 

1410 an thesumu landskepea liudiun demien, [uuord 

heliöcunnie farhelan, ac ge it hoho sculun 
br§dean, that gibod godes, that it allaro hämo gehuuilic, 
obar al thit landscepi liudi farstanden 
endi so gefrummien, so it an forndagun 

1415 tulgo uuise man uuordun gespräeun, 
than sie thana aldan ^uu erlös heldun, 
endi öc sulicu suuiöor, s5 ic iu nu seggean mag, 
alloro gumono gehuuilic gode thionoian, 
than it thar an them aldom 6uua gebeode. 

1420 Ni uuäniat gi thes mit uuihtiu, that ic bi thiu an thesa 

uuerold quämi, 
that ic thana aldan §u irrien uuillie, 
fellean undar thesumu folke, eftho thero forasagono 
uuord uuiöaruuerpen,^ thea h§r s6 giuuärea man 
baralico gebudun. Er scal b6Öiu tefaran, 

1425 himil endi er5e, thiu nu bihlidan standat, 
6r than thero uuordo uuiht biUba 
wiUstid an thesumu lichte, thea sie thesum liudiun h§r 
uudrlico gebudun. Ni quam ic an thesa uuerold te thiu, 
that ic feldi thero forasagono uuord, ac ic siu fullien 

1430 6kion endi nigean eldibamum, [scal, 

thesumu folke te frumu. That uuas fom gescriban 

1406 bihullean C, 1408 gihuüica 0. 1413 al fehlt C. 
1419 that 0. 1422 an C. 1424 Barlico M. 1426—27 
unlestid 1| biliba Heyne, 1427 unlestero C tha 0. 1428 
uuarlic C, 
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an them aldon §o — ge hördun it oft sprecan 
uuordMutse man — : so huue so that an thesoro nue- 
that he ädrana aldru bineote, [roldi gidöt, 

1435 libn bilosie, them sculun liudio bam 

död ad^lean. Than nnilleo ic it in diopor nu, 

fnrönr bifähan: s6 hune so ina thnrh ünndskepi, 

man uniöar odrana an is modsebon 

bilgit an is breostun — hnuand sie aUe gebroöar sint, 
1440 sälig folc godes, sibbeon bitengea, 

man mid mägskepi — , than nniröit thoh hune öömmn 

an is mdde s6 gram, 

libes nueldi ina hilösien^ of he mahti gil^stien s5: 

than is he sän af^hit endi is thes ferahas scolo, 

al snlikes nrdßlies so the öHar nnas, 
1445 the thnrh is handmegin höbdo bilosde 

erl 65arna. öc is an them §o gescriban 

nuämn nnordun, so gi nniton alle, 

that man is nähiston niutlico scal 

minnian an is möde, unesen is mägnn hold, 

1450 gadulingnn god, uuesen is geba mildi, 

frähon is friunda gehunane, endi scal is fiund hatan, 
uuiöerstanden them mid stridu endi mid starcu hugi, 
uuerean uniÖar nnr§5un. Than seggeo ic in te uuäron nu, 
fnllicur for thesnmu folke, that gi inuna üund sculun 

1455 minneon an iuuuomu mode, so samo so gi iuuua mägos 
an godes namon. Döt im gödes filu, [döt, 

tdgeat im hluttran hugi, holda treuua, 
liof uuiöar ira l^Öe. That is langsam räd 
manno 86 huuilicumuy s5 is mod te thiu 

1460 gefliit uuiÖar is fiunde. Than mötun gi thea fmma ^gan, 
that gi mötun h§ten hebencuninges suni, 
is bliöi harn. !Ne mugun gi in betaran rd.d 
geuuinnan an thesoro uueroldi. Than seggio ic in te 

uuäron 6c, 

1432 ge hordun] gihordun Piper. 1433 uuordun uuisa C. 

1436 it fehlt C 1442 losien M. 1444 ödar] thar M, 1445 
hobda C. 1448 scal niutlico M, 1450 endi uuesan C. 

1451 friehan C. 1453 nu te mam^ä^mAMH^ gihnilicon C, 
1460 is] if C. .^^^^— fc- 
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bamo gehnilicum, that gi ne mugun mid gibolgono 
1465 iuuuas godes uuiht te godes hüsun [bugi 

nualdande fargeban, that it imn unirSig st 

te antfähanne, s5 lango so thn ^undskepies uuihtj 

uuider ÖÖran man inuuid hngis. 

Er'scalt thu thi simbla gesonien uuiö thana sacnualdand, 
1470 gemödi gimahlean: siöor mäht thu m^Ömos thina 

te them godes altere ageban: than sind sie themu 

godan uueröe, 

hebencuninge. M^r sculun gi aftar is huldi thionon, 

godes uuilleon fulgän, than öfira ludeon duon, 

ef gi unilleat ^gan evmin rtki^ 
1475 sinlif sehan. öc scal ic in seggean noh, 

hnu6 it thar an them aldon eo gebiudid, 

that §mg erl obres idis ni bisuuica, 

unif mid uuammn. Than seggio ic in te nuäron 6c, 

that thar man is siuni magnn suniöo farl^dean 
1480 an mirki men, ef hi ina lätid is möd spanen, 

that he beginna thero girnean, thiu imn gegangan ni 

scal. 

Than habed he an imn selbon sän sundea gennarhta, 

geheftid an is hertan helliuuiti. 

Ef than thana man is siun nuili ettha is suiöare band, 
1485 farl^dien is liöo hnnilic an l^Öan nneg, 

than is erlo gehnnem oöar betara, 

firiho bamo, that he ina fram unerpa 

endi thana liö 15sie af is lichamon 

endi ina äno cnma up te himile, 
1490 than he so mid allun te them infeme, 

huuerbe mid s5 hglnn an heiligrund. 

Than m§nid thiu leßidy that §nig liudeo ni scal 

farfolgan is Munde, ef he ina an firina spanit, 



1464 mid fehlt C. 1467 uuith C. 1468 Uuider M, 
fehlt C. OÖron manne C. WiÖar oöron manne Bückert. in- 
uniht M. 1471 giban C. 1473 folgangan C. 6öra fehlt C. 
1474 euuanriki Heyne, Bückert. 1475 ic fehU M, 1480 
latit ina C. 1481 hie hit C, 1484 siun uuUti C, 1490 
s6 fehlt a 1492 lef hedi C. 
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suäs man an saca: than ne st he imu eo so suutÖo an 

sibbiun hüang, 
1495 ne iro mägskepi so mikil, ef he ina an morö spenit, 

b^did balnunerco: betera is imn than o5ar, 

that he thana frinnd fan imn fer famnerpa, . 

miöe thes mäges endi ni hebbea thar ^niga minnea to, 

that he moti §no up gestigan 
1500 h5 himilnki, than sie helligethuingj 

br^d balnnuiti b^Öea gisökean, 

nbil arbidi. 

xvm. 

öc is an them ^o geacriban 
nnärnn unordun, s5 gi unitnn alle, 
that miöe m^n§5os mancunnies gehunilic, 

1505 ni forsuerie ina selbon, huiiand that is sundie te mikil, 
farlädid liudi an läöan uneg. 

Than unilleo ic iu eft seggean, that sän ni suerea 
^nigan §dstaf eldibamo, [neoman 

ne bi himile themn hohon, hnuand that is tiies her- 

ron stöl, 

1510 ne bi er5u thar undar, huuand that is thes alonnaldon 
fagar f5tscamel, nee ^nig firiho hämo 
ne suuerea bi is selbes höfde, hnuand he ni mag thar 

ne snuart ne hnutt 
§nig här geuuirkean, bütan so it the h^lago god 
gemarcode mahtig; bethiu sculun midan filu 

1515 erlös ßöunordo. So huue s6 it ofto döt, 

so uuiröid is simbla unirsa, huuand he imu giuuardon 

ni mag. 
Bithiu scal ic iu nu te uuärun uuordun gibeodan, 
that gi neo ne suerien suuiöoron ßöos, 
m^ron met mannun, bütan so ic iu mid minun här 

1520 suuiöo uuärlico uuordun gebivdu: 

1494 than ne st he imu || eo so suiöo | an sibbiun bilang 
Heyne, Bückert. 1495 nee C. 1500 hella githuing C, 
1505 huuand fehlt C. 1506 liudeo te filo C. 1513 neuuan 
C. 1514 sculun gi C. 151(Ub|MK^ ^^^^ neuan 
C, 1520 uuärlico scal M. ' 
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f ET 6^ ™*^ huuemu saca sökea, biseggea that uuäre, 

Vy |"qneöe ia, gef it si, gea thes thar uuär is, 
qneöe n^n, af it nis, lata im gendg an thiu; 
sd huat sd is mir obar that man gefrummiad, 

1525 so cnmid it al fan ubile eldibamun, 
that erl thurh xmtreuna ööres ni uuili 
uiiordo gelobian. Than seggio ic in te uuäron 6c, 
huuö it thar an them aldon lo gebiudit: 
so hne s5 5gon genimid ööres mannes, 

1530 lösid af is lichaman, ettha is liöo hnilican, 
that he it eft mid is selbes scal sän antgelden 
mid gelicuB liöion. Than uuillio ic iu Ißrian nu, 
that gi so ni uurecan unr69a dädi, 
ac that gi thurh odmodi al gethologian 

1535 unities endi nnammes, so hnat s5 man in an thesoro 

nneroldi gedöe. 
Doe alloro erlo gehnilic oörom manne 
frume endi geföri, so he uuillie, that im firio bam 
gödes angegin döen. Than uuiröit im god mildi, 
lindio s6 huilicnn, s6 that llstien uuili. 

1540 Erod gi amie martj d§liad iuuan öduuelon 

undar thero thurftigon thiodu; ne rokead, huueöar gi 

is ^igan thanc antfäan 
eftho Ion an thesoro lehneon uueroldi, ac huggeat te 

muuomu leobon hirran 
thero gebono te gelde, that sie iu god lono, 
mahtig mundboro, so huuat so gi is thurh is minnea 

1545 Ef thu than gebogean uuili godun mannun [gidöt, 
fagare fehoscattos, thar thu eft frumono hugis 
mir antfähan, te huui habas thu thes Iniga mida fon 

gode 
ettha Ion an themu is liohte? huuand that is lehni feho. 



1521 hie seggie C, 1523 latan M. 1525 al fehlt M 
1527 uuordu C. 1528 huua M. 1533 uuerkean C. 1534 
that fehlt C. 1536 manno C. 1540 arman man C, arman 
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So is thes alles gehuuat, the thu oörnn geduos 

1550 liudeon te leobe, thar thu hugis eft gelic neman 

thero uuordo endi thero uuerco : te huul uuSt thi thes 

üsa uualdand thanc, 

thes thu thin so bifilhis endi antfäis eft than thu uuili? 

luuiuznddmLelon getan gi theni armun mannun, 

the ina iu an thesoro uueroldi ne lönon endi römot 

te iuuues uualdandea rtkea, 

1555 Te hlM ni do thu it^ than thu mid thinun handun bifeleas 

thina alamosna themu armon manne, ac dö im thurh^ 

odmodien hugi, 

gemo thurh godes thanc: than most thu eft geld niman, 

suuiöo liofltc Ion, thar thu is lango bitharft, 

fagaroro frumono. S6 huuat so thu is s6 thurh ferhtan 
1560 damo gedäeas, — so is üsumu drohtine uuerö — [hugi 

ne galpö thu far thinun gebun te suuiÖo, noh ßnig 

gumono ne scal, 

that siu im thurh that idale hröm eft ni uueröe 

Ißölico farloren. Thanna thu scalt 16n nemen 

fora godes ogun gödero uuerco. 
1565 öc scal ic iu gebeodan, than gi uuilliad te bedu hnigan 

endi uuilliad te iuuuomu hßrron helpono biddean, 

that he iu aläte 1^6es thinges, 

thero sacono endi thero sundeono, thea gi iu selbon hir 

uur^Öa geuuirkead, that gi it than for ÖÖrumu uuerode 

ni duad: 
1570 ni märead it far menigi, that iu thes man ni lobon, 

ni diurean thero dädeoj that gi iuuues drohtines gibed 

thurh that idala hröm al ne farleosan. 



1549 so C. 1550 lithun M. thu thi C. 1551 Üsa 
fehlt C. 1553 Die Abteilung des Verses nach Bieger Zs. 
fdPh. r, 7, uuelon M. gibat C armun fehlt MC, ergänzt 
von Rieger ebda. Nach Jaeyne^ Rückertj Sievers und Boediger 
lautet der Vers: iuuuan uuelon geban gi them mannun | the 
ina iu an thesoro uueroldi ne lonon. 1554 an] a C. rumeat 
Mj uuirkeat Boediger. Nach Heyne und Bückert lautet 
der Vers: endi romod te iuwes | waldandes rikea; nach 
Sievers ebenso, doch ohne Cästir, 1555 ut M. 1556 do 
fehlt M, 1560 gidelis C. 1561 galbo M. 1563 than C. 
1568 sundea C. 1570 these M. 1571 dadi C. 
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Ac than gi uuillean te iauuomo h^rron helpono biddean, 
thiggean theolico, — thes iu is tharf mikil — 

1575 that in sigidrohtin snndeono tömea, 

than dot gi that so damo: thoh nn§t it innne drohtin 

seif 
h^lag an himile, hnnand imn nis biholan neonniht 
ne nnordo ne nnerco. He lätid it than al genneröan so, 
s6 gi ina than biddiad, than gi te thero bedo hnigad 

1580 mid hlnttru hugi.' Heliöos stödnn, 

gnmon nmbi thana godes snnn gemo suuiöo, 
uueros an uuilleon: uuas im thero unordo niut, 
thähtun eudi thagodnn, nnas im tharf mikil, 
that sie that eft gehogdin, that im that h§laga bam 

1585 an thana forman siö filu mid unordnn 

torhtes getalde. Tho sprac im eft ßn thero tuuelibio 

angegin, 
glauuuoro gnmono, te them godes harne: 



^' xvnn. 

'Htoo the godo', quaö he, *üs is thinoro huldi tharf, 
te giuuirkenne thinna uuilleon, endi 6c thinoro uuordo 

s5 seif, 

1590 alloro hämo bezt, that thu üs bedon Ißres, 
iügoron thine, s6 Johannes duot, 
diurllc doperi, dago gehuuilicas 
is uiierod mid uuordun, huuo sie uualdand sculun 
gödan grötean. D6 thtna iungorun so seif: 

1595 gerihti üs that gerüni'. Th6 habda eft the rikeo garu, 
sän aftar thiu sunu drohtines 
göd uuord angegin: 'Than gi god uuillean*, qiAaÖ Äc, 
*uueros mid iuuuon uuordun uualdand grötean, 
allaro cuningo craftigostan , than queöad gi, sdlc iu 

[l^riu: 

1573 gi fehlt M. 1576 döt fehlt C, 1578 al fehlt M. 
1579 thero fehlt C. 1584 huuat M. 1586 eft fehlt C, 
1587 the M. 1589 6c fehlt C. 1593 mid] mid is C. 1594 
thinun M. 1597 göd uuord] god uuood Jrf., goduuord Heyne, 
Bückert god fehlt C, quaÖ he fehlt M, 
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1600 Fadar üsa firiho bamo, 

thu bist an them hohon himila rikea, 
geuuihid si thin namo tiuordo gehuuilico. 
Cuma thin craftag riki. 
UuerÖa thin uuilleo ohar thesa uuerold älUif 

1605 so sama an eröo, so thar uppa ist 
an them hohon kimilo rilcea. 
Gef üs dago gehuuilikes räd, drohtin the gödo, 
thina h§laga helpa^ endi alät üs, hehenes uuard, 
managoro m^nsculdio, al so nue oömm mannum döan. 

1610 Ne \U üs farlßdean l§öa uuihti 

s6 forö an iro uuilleon, so uni uuiröige sind, 
ac help üs uuiöar allun nbilon dädiun." 
S6 sculun gi biddean, than gi te bede hnigad, 
uueros mid iimnom uuordun, that in uualdand god 

1615 l^öes aläte an leutcunnea. 

Ef gi than nnilliad alätan lindeo gehnuilicnn 

thero sacono endi thero snndeono, the sie uuiö iu 

selbon hir 
unr65a gennirkeat, than alätid iu uualdand god, 
fadar alamahtig firinuuerk mikil, 

1620 managoro m§nsculdeo. Ef iu than uuiröid iuuua m5d 
that gi ne uuilleat ÖÖrun erlun alätan, [te starc, 

uueron uuamdädi, than ne uuil iu öc uualdand god 
grimuuerc fargeban, ac gi sculun is geld niman, 
suiöo l^Ölic Ion te languru huuilu, 

1625 alles thes unrehtes, thes gi oörum hir 

gilßstead an thesumu liohte endi than uuiÖ liudeo barn 
thea saca ne gisöneadj ^r gi an thana siö faran, 
uueros fon thesoro uueroldi. öc scal ic iu te uu&run 
huuö gi l^stean sculun 16ra mtna: [seggean, 

1630 than gi iuuua fastonnea frummean uuillean, 

'minson iuuua m^ndMi, than ni duad gi that te mana- 

gom cüö, 

1600 Pater noster fader C. üsa Bückert] is usa MC, 

1601 the is M., the thu bist Bückert, 1602 uuordu C, 
1603 Cuma] cuma us to Heyne , Bückert j Kauffmann B. 12, 
349; vgl. Franck, AzfdA. 25, 26. Nach Sievers s. 516 ohne 
öäsur. craftiga 0. 1604 al M. 1606 himilrikea M, 1608 
helpu a 1613 gi M^JL, -,,|, WP moneat C. 1628 ic 
feMt G. ^ '""^' 
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ac mi5ad is far oSrun mannun : thoh nu^t mahtig god, 
tiualdand inunan unillean, thoh iu nnerod 55ar, 
liudio barn ne lobon. He gildid is iu Ion aftar thiu, 

1635 inuua h^lag fadar an himilrikea, 

thes ge im mid snlicnm ödmödea erlös theonod, 
so ferhtlico undar thesumii folke. Ne uuilleat feho 
erlös an unreht, ac uuirkead up te gode [uuinnan 
man aftar m§du: that is m^ra thing, 

1640 than man hir an erdu odoc libbea, 

uueroldscattes geuuono. Ef gi uuilliad minjmuibordon 

horean, - 
than ne samnod gi hir sine mikil silobres ne goldes 
an thesoro middilgard, m^öomhordes, 
huuand it rotat hir an roste, endi regintheobos f arstelad, 

1645 uurmi aunardiad, nuiröid that giuuädi farslitan, 
tigangid the golduuelo. Lästead inuua godon uuerc, 
samnod iu an himile hord that m^ra, 
fagara fehoscattos: that ni mag iu 6nig üund beniman, 
neuuiht anuuendean, huuand the uuelo standid 

1650 garu iu tegegnes, so huat so gi godes tharod, 
an that himilriki hordes gesamnod 
heliöos thurh iuuua handgeba, endi hebbead tharod 

iuuuan hugi fasto; 
huuand thar ist alloro manno gihuues modgethähti, 
hugi endi herta, thar is hord ligid, 

1655 sine gesamnod. Nis eo so sälig man, 

that mugi an thesoro brßdon uuerold b^Öiu anthengeariy 
ge that hi an thesoro eröo odog libbea, 
an allun uueroldlustun uuesa, ge thoh uualdand gode 
te thanke getheono: ac he scal alloro thingo gihuues 

1660 simbla 6Öar huueöar in farlätan^ 

ettho lusta thes lichamon ettho lif guuig. 

Bethiu ni gomot gi umbi iuuua gegaruuui, ac huggead 

te gode fasto, 
ne momont an iuuuomu mode, huuat gi eft an morgan 
etan eftho drinkan ettho an hebbean [sculin 

1641 leron 0. 1646 glotuuelo M. 1649 neouuiht C. 
1650 iu fehlt C. hues C. 1656 athengian C. 1658 oc C. 
1660 ^nfarlatan Jellinek HZs. 40, 332. 
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1665 uneros te geuu^dea: it nnlt al nnaldand god, 
hnnes thea bithnrbmi, thea im hir thionod titiel, 
folgod iro fröhan unilleon. Hnuat, gi that bi thesnn 

fuglnn mugun 
unärlico undarunitaii, thea hir an thesoro nneroldi sint, 
farad an feöarhamun: sie ni cunnnn Inig feho uninnan, 
1670 thoh gihid im drohtin god dago gehuuilikes 

helpa uuiöar hungre. öc mngnn gi an inunom hugi 

marcon, 
uueros umbi inuna geuuMi, hnnö thie unrti sint 
fagoro gefratoot, thea hir an felde städ, 
berhtlico geblöid: ne mahta the hurges nuard, 
1675 Salomon the cnning, the habda sine mikil, 
m^Öomhordas m§st, thero the &nig man §hti, 
uuelono genunnan endi allaro geuuädeo cust, — 
thoh ni mohte he an is libe, thoh he habdi alles theses 

landes genuald, 
auuinnan snlic geuuädi, so thiu uurt habad, 
1680 thiu hir an felde städ fagoro gegarinuit, 

Ulli mid s5 lioflicn bldmon: ina nnädit the landes 

nnaldand 
h^r fan hebenes uuange. M§r is im thoh umbi thit 

heliöo eunni, 
lindi sint im lioboron mikilu, thea he im an thesumu 

lande gennarhte, 
nnaldand an unilleon sinan. Bethiu ne thurbon gi umbi 

iuuua geuuädi sorgon, 
1685 ne gornot gi umbi iuuua gegariuui te suiüöo: god 

uuili is alles rädan, 
helpan fan hebenes uuange, ef gi uuilliad aftar is huldi 

theonon. 
Gerot gi simbla ^rist thes godes rikeas, endi than duat 

aftar them is godun uuercun, 
römod gi rehtoro thingo : than uuili in the rikeo drohtin 
geben mid alloro godu gehuuilicu, ef gi im thus ful- 

gangan uuillead, 
1690 s6 ic in te uuärun hir uuordun seggeo. 

1672 thar C. 
them C. 1685 gronioU||^^HH|L 1B86 unillon M. 
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XX. 

Ne sculun gi ^nigumti manne unrehtes uuiht, 
derbies ad^lean, hunand the dorn eft cumid 
obar thana selbon man, thar it im te sorgon scal, 
uueröan them te uuitea, the hir mid is uuordun gesprikid 

1695 unreht öörum. Neo that iuuuar ^nig ne dua 
gumono an thesom gardon geldes ettho copes, 
that hi unreht gimet oörumu manne 
mSnfnl maco, huuand it simbla mötean scal 
erlo gehuuilicomu, sulic so he it oÖrumu gedöd, 

1700 s6 cnmid it imu eft tegegnes, thar he gemo ne uuili 
gesehan is sundeon. Öc scal ic in seggean noh, 
huuar gi iu nnardon scnlun umteo mßsta, 
menunerc manag: te hnui scalt thn §nigan man be- 

sprekan, 
brodar thtnan, that thu nndar is brähon gesehas 

1705 halm an is ogon, endi gehuggean ni uuili 

thana suäran balcon, the thu an thinoro siuni habas, 
hard trio endi hebig. Lät thi that an thinan hugi fallan, 
huuo thu thana ^rist alöseas: than skinid thi lioht 

beforan, 
ogun uueröad thi geoponot ; than mäht thu aftar thiu 

1710 suäses mannes gesiun siöor gebötean, 

geh^lean an is höbde. S5 mag that an is hugi mera 
an thesoro middilgard manno gehuuilicumu 
uuesan an thesoro uueroldi, that hi hir uuammas 
than hi ahtogea oöres mannes [geduot, 

1715 saca endi sundea, enöi habad im selbo m§r 

firinuuerco gefrumid. Ef hi uuili is fruma Ißstean, 
than scal hi Ina selbon ^r sundeono atömearij 
Ubuv>erco loson: siÖor mag hi mid is Ißrun uueröan 
heliöun te helpu, siÖor hi ina hluttran uußt, 

1720 sundeono sicoran. Ne sculun gi suinum teforan 
iuuua meregriton macon ettho m^ömo gestriuni, 



1693 siu M. 1699 sulic | so Bückert he fehlt M. 1700 
im fehlt M. 1702 uuiti C. 1707 trio fehlt M. 1709 thi 
fem a 1711 an fehlt M. 1714 togea M. 1717 tuomian 
C. 1718 Lethero uuerco C 



60 Tat. 39, 7; 41, 1-4. Otfr. H, 23, 7-16. 

helag halsmeni, huuand siu it an hörn spumat, 
sulmiiad an sande: ne unitun sübreas gesk^d, 
fagaroro fratoo. Sulic sint hir folc manag, 

1725 the iuuna h^lag nuord hörean ne nuillead, 

fulgangan godes l^run: ne uuitnn gddes geskM, 
ac sind im läri uuord leoboron mikulu, 
nmbitharbi thing, thanna theotgodes 
uuerc endi uuilleo. 'Ne sind sie uniröige than, 

1730 that sie gehörean iunua h^lag nuord, ef sie is ne nuil- 
lead an iro hugi thenkean, 
ne linon ne l^stean. Them ni seggean gl iuuiwro l^ron 

uuiht, 
that gl thea sprä,ca godes endi spei managu 
ne farleosan an them liudiun, thea thar ne uuillean 

gilohean t6, 
uuäroro uuordo. öc sculun gi in uuardon filu 

1735 listiun undar thesun liudiun, thar gi aftar thesumu 

lande farad, 
that iu thea luggeon ne mugin Uron besuican 
ni mid uuordun ni mid uuercun. Sie cumad an sulicom 

geuuädeon te iu, 
fagoron fratoon: thoh hebbead sie f^cnan hugi; 
thea mugun gi sän antkennean, s6 gi sie cuman gesead : 

1740 sie sprecad uuisllc uuord, thoh iro uuerc ne dugin, 
thero thegno gethähti. Huuand gi uuitun, that eo an 

thomiun ne sculun 
uuinberi uuesan eftha uuelon eouuiht, 
fagororo fruhteo, nee 6c figun ne lesad 
heliöos an hiopon. That mugun gi undarhuggean uuel, 

1745 that eo the ubilo böm, thar he an eröu städ, 

goden uuastum ne gibid, nee it 6c god ni gescöp, 
that the gödo böm gumono bamun 
bäri bittres uuiht, ac cumid fan alloro hämo gehuilicumu 
sulic uuastom te thesero uueroldi, so im fan is uurteon 

gedregid, 

1723 suliuuat (7, suliad M. it an C, 1724 fagaro M. 
1727 laria C, 1729 uuilleon C. 1731 giuuaro C. 1732 
thea fehlt C. managa 0. 1733 farliesat C. the C. uuelleat 
C. 1736 lerand C. 1739 gi fehlt C. 1746 6c fehlt C. 
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1750 ettha berht ettha bittar. That m^nid thoh breosthugi, 
managoro modsebon manno cnnnies, 
hnnö alloro erlo gehnilic ogit selbo, 
meldod mid is mt5n, hnilican he möd habad, 
hngi nmbi is berte: tbes ni mag he farbelan eouuibt, 

1755 ac eumit fan them nbilan man inuniträdos, 
bittara balnspräca, snlic so hi an is breostnn habad 
geheftid umbi is herte: simbla is hugi ctöid, 

is uuilleon mid is auordnn, endi farad is nuerc aftar 

thiu. 
S6 cumit fan themu gödan manne glau andnuordi, 

1760 nnislic fan is geunittea, that hi simbla mid is nnordu 

gesprikid, 
man mid is mtöu sulic, s5 he an is möde habad 
hört nmbi is herte. Thanan cumad thea h^lagan lära, 
suniöo nnnsam naord, endi sculun is uuerc aftar thiu 
theodu gethihan, thegnnn managun 

1765 uneröan te uuilleon, al so it uualdand seU. 
gödun mannun fargibid, god alomahtig, 
himilisc h§rro, huand sie äno is helpa ni mugun 
ne mid uuordun ne mid uuercun uuiht athengean 
gödes an thesun gardun. Bethiu sculun gumono barn 

1770 an is änes craft alle gilobean. 

XXI. 

öc scal ic iu uuiseany huu5 hir uuegos tu^na 
liggead an thesumu lichte, thea farad liudeo barn, 
al irminthiod. Thero is oöar sän 
uuid sträta endi brßd, — farid sie uuerodes filu, 
1775 mancunnies manag, huand sie tharod iro m5d spenit, 
uueroldlusta uiteros — thiu an thea uuirson hand 
liudi Ißdid, thar sie te farlora uueröad, 
heliöos an helliUf thar is h^t endi suart, 
egislic an innan: 55i is tharod te faranne 

1750 than M. 1751 mancunnies M. 1755 cumad M, 

1756 bara M. 1758 farad] oc C. 1759 cumad M. 1760 an 
M. 1764 thioda C. 1771 uuesan C. 1772 liudeo barn 
fehlt C, 1776 Piper setzt nach uueros einen Funkt, 1778 
helüa C. 1779 is fehlt ö. 
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1780 eldibamun, thoh it im at themu endie ni dugi. 
Than ligid eft 6Öar engira mikilu 
uneg an thesoro uneroldi, ferid ina uuerodes lütj 
fäho folcskepi: ni nuilliad ina firiho bam 
gemo gangan, thoh he te godes rikea, 

1785 an that ßuuiga lif erlös Ißdea. 

Than nimad gi iu thana engean ; thoh he s5 56i ne si 
firihon te faranne, thoh scal hi te frumu uneröan 
so huuemu so ina thnrhgengid, so scal is geld niman, 
suuiöo langsam Ion endi lif §unig, 

1790 diurlican drom. Eo gi thes drohtun scultm, 
uualdand biddien, that gi thana uneg motin 
fan faran antfähan endi forö thurh gigangan 
an that godes riki. He ist garu simbla 
uuiöar thin te gebanne, the man ina gemo bidid, 

1795 fergot firiho bam. Sökead fadar iuuuan 

upp te themn ^uuinom rikea : than motnn gi ina aftar 

thiu 
te iunuora framu f iöan. CüÖead iuuua fard tharod 
at inuuas drohtines dumn: than uneröad in andön 

aftar thin, 
himilportnn anthlidan, that gi an that h§lage lioht, 

1800 an that godes riki gangan motnn, 

sinltf sehan. Öc scal ic in seggean noh 

far thesnmn nnerode allnn nnärlic biliöi, 

that alloro lindeo so hnilic, so thesa mina lära nnili 

gehaldan an is herton endi nnil iro an is hngi athenkeanf 

1805 l^stean sea an thesnmn lande, the gilico dnot 
nnisnmn manne, the ginnit habad, 
horsca hngiskefti, endi htsstedi kinsid 
an fastoro foldnn endi an felisa nppan 
nuggos nuirkid, thar im nnind ni mag, 

1810 ne uuäg ne unatares ström nnihtin getinnean, 
ac mag im thar nni5 unginnidereon allnn standan 
an themn felise nppan, hnand it so fasto nuarö 
gistellit an themn st^ne: anthabad it thin stedi niöana, 

1780 an C. 1782 liut C. 1788 hue C. 1790 sculun 
drohtin Jf. 1792 thurngangan C. 1796 Uppan M, te fehlt M. 
eunigon Jf . 1801 Ödes C. 1804 thenkian C. 1808 felis C. 
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uureöid uuiöar uuinde, that it uuican ni mag. 

1815 S6 duot eft manno so huilic, so thesun minun ni uuili 
Ißrun honen ne thero Ißstien imiht, 
86 duot the unuulson erla gelico, 
nngeunittigon uuercj the im be uuatares staöe 
an sande uuili selihüs uuirkean, 

1820 thar it uuestrani uuind endi uuägo ström, 

seea HÖeon tesläad; ne mag im sand endi greot 
geuureöien uuiö themu uuinde, ac uuiröid teuuorpan than, 
tefallen an themu flode, huand it an fastoro nis 
eröu getimbrod. So scal allaro erlo gehues 

1825 uuerc gethihan uuiÖar thiu, the hi thius min uuord 

frumid, 
haldid hßlag gebod.' Tho bigunnun an iro hugi uundron 
meginfolc mikil: gehdrdun mahtiges godes 
lioflica 16ra; ne uuärun an themu lande geuuno, 
that sie eo fan sulicun §r seggean gehordin 

1830 uuordun ettho uuercun. Farstodun uuise man, 
that he so l§rde, liudeo drohtin, 
uuärun uuordun, so he geuuald habde, 
allun them ungelico, the thar an ßrdagun 
undar them liudskepea lireon uuärun 

1835 acoran xmdar themu cunnie: ne habdun thiu Cristes 

uuord 
gemacon mid mannun, the he far thero menigi sprac, 
geböd uppan themu berge. 

xxn. 

He im tho b§diu befal 
ge te seggennea sinom uuordun, 

1816 nee C. 1817 ff. die Abtheilung nach Lachmann 
kl. Schriften I, 376. So duot he unuison erla geliko | nnge- 
unittigon uuere || the im be uuatares staöe an sande | uuili 
selihus uuirkean Heyne, Rückert 1817 hie C. 1818 uueron 
thea M, 1820 That C. uuagos M. 1821 Seouthion C. 
1822 thanan C. 1823 Tefellit 0. 1823—24 fastoro eröu ni 
uuas get. M, 1824 erlo fehlt C. gihuilikes C. 1825 Cäsur 
nach thiu Heyne, Rückert, the fehlt C, thesa mina C. 1826 
helith C. 1834 lerand 0. 1836 thia C. gisprak 0, danach 
XXXVn. 1838 Te giseggeanne C. 
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huaö man himiMki gehalon scoldi, 

1840 uutdbr§dan unelan, gia he im geuualt fargaf, 
that sie mostin hälean halte endi blinde, 
liudeo lefMdi, legarbed manag, 
suära suhti, giac he im selbo geböd, 
that sie at änignmu manne m^de ne nämin, 

1845 diurie mßömos : 'gehuggead gi', qnaö he, — 'hnond iu 

is thiu däd cnman, 
that genuit endi the uuisdöm, endi in thea genuald 

fargibid 
alloro firiho fadar, so gi sie ni thurbnn mid inigo 

feho copon, 
m^dean mid ßnigun mßömun, — so nuesat gi iro man- 
an innuon hugiskeftinn helpono mUdea, [nun forö, 

1850 l§read gi liudio barn langsamna räd, 
fruma foröuuardes; firinunerc lahad, 
suära sundeo. Ne lätad iu silobar nee gold 
uuihti thes uuiröig, that it eo an iuuua geuuald cuma, 
fagara fehoscattos: it ni mag iu te ^nigoro &umu 

huuergin, 

1855 uueröan te ^nigumu uuilleon. Ne sculun gi geuuädeas 

than m§r 
erlös §gan, bütan s5 gi than an hebbean, 
gumon te gareuuea, than gi gangan sculun 
an that gimang innan, Neo gi umbi iuuuan meti ni 

sorgot, 
leng umbi iuuua lifnare, huand thene l^reand sculun 

1860 fodean that folcskepi: thes sint thea fruma uuer5a, 
leoblikes lones, the hi them liudiun sagad. 
UuirÖig is the uurhteo, that man ina uuel födea, 
thana man mid mösu, the so managoro scal 
seola bisorgan endi an thana siö spanen, 

1865 g§stos an godes uuang. That is grotara thing, 
that man bisorgon scal seolun managa, 
huo man thea gehalde te hebenrikea, 

1846 that C. 1847 enigon C. 1852 ni C. 1853 eo 
fehlt 0. 1856 neuuan C. 1857 gigereuue C. 1858 innan 
fehlt M. gi fehlt C. ni fehlt M. 1860 thes hie im te frumu 
C. 1861 hi fehlt ö. 1866 seola C. 1867 bihalde C. 
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than man thene lichamon Uudibamo 
mosn bimoma. Bethiu man sculun 

1870 haldan thene holdlico, the im te hebenrikea 
thene uueg nuisit endi sie uuamscaöun, 
feondnn unitfähit endi firinuuerc lahid, 
sudra snndeon. Nn ic in sendean scal 
aftar thesnmn landskepie s5 lamb undar unlbos: 

1875 s6 sculxm gi nndar iuuna finnd faren, undar filu theodo, 
undar mislike man. Hebbead iuuuan mod uuiöar them 
so glauuan tegegnes, so samo so the gelouxia uurm, 
nädra thiu f^ha, thar sin iro niöskepies, 
uuriöes uuänit, that man iu undar themu uuerode ne 

mugi 

1880 besuican an themu siöe. Ear thiu gi sorgon sculun, 
that iu thea man ni mugin mödgethahti, 
uuillean amcardien, Uuesat iu so uuara uuiÖar thiu, 
uuiö iro fecneon dädiun^ s6 man uuiÖar fiundun scal. 
Than uuesat gi eft an iuuuon dädiun dübon gelica, 

1885 hebbead uüiö erlo gehuene ^nfaldan hugi, 
mildean mödsebon, that thar man neg^n 
thurh iuuua dädi bedrogan ne uueröe, 
besuican thurh iuuua sundea. Nu sculun gi an thana 

siö faran, 
an that ärundi: thar sculun gi arbidies so filu 

1890 getholon undar theru thiod endi gethuing s6 samo 
manag endi mislic, huand gi an minumu namon 
thea liudi 16reat. Bethiu sculun gi thar l^Öes filu 
fora uueroldcuningun, uuiteas antfähan. 
Oft sculun gi thar for rikea thurh thius min rehtun 

uuord 

1895 gebundane standen endi b§diu gethologean, 

ge hose ge harmquidi : umbi that ne lätad gi iuuuan 

hugi tuiflon, 



1868 liudeo b. C. 1869 scal C. 1871 ina C. 1873 
Suara suuara C. 1877 s6 fehlt C, glauuo M, 1879 Uuitodes 
MC. 1880 gi fehlt C. 1882 auuendan 0. giuuara C. 1883 
fecnon G. dädiun Behaghel Gm. 27, 418] fehlt M, thar C, 
wercon Boediger, wordon Piper. 1887 gidadi C. 1888 ne 
M. 1889 so fehlt C. 

MeUand. ^ 
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sebon sntcandean: gi ni thurbun an ^nigun sorgun 

nnesan 
an iuuuomu hugi hnergin, than man iu for thea h^ri 
an thene gastseli gangan h^tid, [forö 

1900 huat gi im than tegegnes seulin g6doro nnordo, 
spähUcoro gesprecan, huand iu thiu spöt cnmid, 
helpe fon himile, endi sprikid the h§logo g§st 
mahtig fon iuuuomu munde. Bethiu ne andrädad gi in 

thero manno niö, 
ne forhteat iro fiundskepi: thoh sie hebbean iuuuas 

ferahes geuuald, 
1905 that sie mugin thene lichamon libu beneotan, 

aslaan mid suerdu, thoh sie theru seolun ne mugun 
uuiht auuardean. Antdrädad iu uualdand god, 
forhtead fader iuuuan, frummiad gemo 
is gebodskepi, huuand hi habad b^Öies giuuald, 
1910 liudio libes endi 6c iro lichamon 

gec thero seolon so seif: ef gi iuuua an them siöe 

tharot 
farliosat thurh thesa l^ra, than m5tun gi sie eft an 

themu liohte godes 
beforan üöan, huuand sie fader iuuua, • 
haldid h§lag god an himilrikea. 

xxm. 

1915 Ne cumat thea alle te himile, thea the hir hröpat te mi 
manno te mundburd. Managa sind thero, 
thea uuilliad alloro dago gehuilikes te drohtine hnigan, 
hropad thar te helpu endi huggead an o5ar, 
uuirkead uuamdädi: ne sind im than thiu uuord fruma, 

1920 ac thea mötun huerban an that himiles Höht, 
gangan an that godes riki, thea thes gerne sint, 
that sie hir gefrummien fader alauualdan 
uuerc endi uuilleon. Thea ni thurbun mid uuordun so 
hröpan te helpu, huanda the helogo god [filu 



1898 iuuuomu fehlt C. iu man 0. thiu C. 1899 und 
1900 von Heyne und Mückert in einem Vera zusammengefasat, 
1900 sculun C. 1901 SpahUco C. spahed C. 1915 the fehlt 
C, 1916 Mann C. 
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1925 uu^t alloro manno gehues mödgetMhti, 

nnord endi uuilleon, endi gildid im is uuerco lön. 
Bethiu scnlnn gi sorgon, than gi an thene siö farad, 
hu6 gl that änindi ti endea hehr engen. 
Than gi li5an sculun aftar thesnmn landskepea, 

1930 uuido aftar thesoro uueroldi, al s6 iu uuegos Ißdiad, 
br§d sträta te bürg, simbla söTdad gi iu thene bezton 

sän 
man undar thera menegi endi cüöead imn iuuuan 

mö5sebon 
nuärun uuordun. Ef sie than thes nuiröige sint, 
that sie iuuua gödun nnerc gemo gelistien 

1935 mid hluttru hngi, than gi an themu hüse mid im 
uuonod an unilleon endi im uuel 16nod, 
geldad im mid gödu endi sie te gode selbon 
uuordun geuuihad endi seggead im uuissan friöu, 
h§laga helpa hebencuninges. 

1940 Ef sie than so säliga thurh iro selboro däd 

uueröan ni mötun, that sie iuuua uuerc frummien, 
l^stien iuuua l^ra, than gi fan them liudiun sän, 
farad fan themu folke, — the iuuua friöu huuirbid 
eft an iuuuaro selboro siÖ, — endi lätad sie mid sun- 

diun forö, 

1945 mid hslnnuercun büan endi sökiad iu bürg 69ra, 
mikil manuuerot, endi ne lätad thes melmes uuiht 
folgan an iuuuom fötun, thanan the man iu antfähan 

ne uuili, 
ac scuddiat it fan iuuuon scöhun, that it im eft te 

scamu uueröe, 
themu uuerode te geuuitskepie, that iro uuillio ne dög. 
1950 Than seggeo ic iu te uuärun, s5 huan s6 thius uue- 

rold endiad 
endi the märeo dag obar man farid, 

1927 faran 0. 1928 ti fehlt MC. endea] an thia C. 
bebrengiat C. 1931 kiosat C. sän fehlt C. 1934 Than M. 
lestean C. 1935 thanne C. 1936 imu M, 1943 b endi the 
fridu M. huuirbid fehlt M. 1944 eft zw vorhergehenden 
Zeile gezogen Heyne, Rilckert. iuuuer C. 1945 -uuercu C, 

1946 manno uuerod C, 1947 Cäsur nach thanan Heyne. 
the fMt M. 

5* 
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that than Sodomobnrg, thin hir thnrh snndeon nnarö 

an afgrundi eldes craftn, 

fium bifallen, that thiu than habad friöu m^ran, 

1955 mildiran mxüidburdf than tbea man ^gin, 

the in hir uuiöaruuerpat endi ne nuilliad innua uuord 

frammien. 
So hue s6 iu than antfähit thurh ferhtan hugi, 
thurh mildean mod, so habad minan forö 
uuilleon geuuarhten endi de uualdand god, 

1960 antfangan fader inuuan, firiho drohtin, 
rikean rädgebon, thene the al reht bican. 
Uu^t nnaldand seif, endi uuillean lönot 
gumono gehuilicumu, so huat s6 hi h!r g6des geduot, 
thoh hi thurh minnea godes manno huilicumu 

1965 uuilleandi fargebe unateres drinkan, 

that hi thurftigumu manne thurst gehßlie, 
caldes brunnan. Thesa quidi uneröad uuära, 
that eo ne bilibid, ne hi thes 15n sculi, 
fora godes ögun geld antfähan, 

1970 m^da managfalde, so huat so hi is thurh mina minnea 
So hue so min than farlögnid liudibamOf [geduot. 
heliöo for thesoro heriu, s6 dorn ic is an himile s6 seif 
thar uppe far them alouualdan fader endi for allumu 

is engilo crafte, 
far theru mikilon menigi. So huilic so than eft manno 

hämo 

1975 an thesoro uueroldi ne uuili uuordun miöan, 
ac gut far gumskeni, that he min iungoro si, 
thene uuilliu ic eft ögean far ogun godes^ 
fora alloro firiho fader, thar folc manag 
for thene alouualdon alla gangad 

1980 reöinon uuiö thene rikeon. Thar uuilliu ic imu an 

reht uuesan 
mildi mundboro, so huemu s6 minun hir 
uuordun hörid endi thiu uuerc frumid, 

1953 An grundiun C. 1954 than C. 1955 -boron C, 
than fehlt C. 1957 than fehlt C. 1959 6c fehlt M. 1971 
mi C. liudo barno C, 1972 is fehU C. 1977 ogun godes 
Sieversl godes ogun MC, 
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thea ic hir an thestunn berge uppan geboden hebbiu.' 
Habda tho te nnärun nnaldandes snnu 

1985 geMrid thea liudi, hu6 sie lof gode 

unirkean scoldin. Tb5 l^t hi that nnerod tbanan 
an alloro halbo gehnilica, heriskepi manno 
Bi5on te seldon. Habdun selbes uuord, 
geborid bebencuninges b^laga l§ra, 

1990 s6 eo te uueroldi sint uiiordo endi dddeo, 
mancnnnies manag obar thesan middilgard 
spräcono thin spähiron, so hue s6 thiu spei gefrang, 
tbea thar an tbemn berge gesprac bamo rikeast. 

xxnn. 

Geunet im tbo umbi tbrea nabt aftar tbin tbesoro tbiodo 

drobtin 

1995 an Galileo land^ tbar be te ^nnm gomun uuarö, 

gebedan tbat bam godes: thar scolda man §na brüd 
munalica magat. Tbar Maria uuas [geban, 

mid iro suni selbo, sälig tbioma, 
mahtiges moder. Managoro drobtin 

2000 geng imu tbö mid is iungoron, godes 6gan bam, 
an tbat b6ba büs, tbar the b§ri dranc, 
tbea Indeon an tbemn gastseli: be im 6c at tbem 

gomun uuas, 
giac bi tbar gecüöde, tbat hi habda craft godes, 
helpa fan himilfader, h^lagna g^st, 

2005 uualdandes uutsd6m. TJuerod bliöode, 
uuärun tbar an luston liudi atsamne, 
gumon gladmödie. Gengun ambahtman, 
skenkeon mid scälun, drogun skirianne uuin 
mid orcun endi mid alofatun; uuas thar erlo dr6m 

2010 fagar an flettea, tho thar folc undar im 
an tbem benkeon s6 bezt blidsea afhöbun, 
uuärun thar an uunneun. Tho im thes uuines brast, 
tbem liudiun thes liöes: is ni uuas farlSbid uuibt 



1987 halbo Gm. 21, 147] halba MC. 1988 uuord fehU C, 
1990 uuordon endi dadean C, 1992 Spraconon späh. C, 
1993 sprac C, 1995 galilealand C. 2001 thiu C, 2012 
So a 
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huergin an thema hüse, that for thia li^ri for5 
2015 skenkeon drdgin, ac thiu scapu uuänm 

liöes alärid. Tho ui nnas lang te thin, 

that it sän antfunda frto scöniosta, 

Cristes ni5der: geng nni5 iro kind sprecan, 

uuiö iro sunu selben, sagda im mid nnordun, 
2020 that thea uuerdos tho m§r unlnes ne hahdun 

them gestiun te gömun. Sin thö gemo bad, 

that is the h^logo Crist helpa geriedi 

themn unerode te nuilleon. Th6 hahda eft is nuord garu 

mahtig bam godes endi uniö is mdder sprac: 
2025 'hnat ist mi endi thi', quaö he, ^mnbi thesoro manno liö, 

umbi theses uuerodes uuin? Te hn! sprikis thn thes, 

nnlf, sd flln, 

manos mi far thesoro menigi? Ne sint mina noh 

Udi cumana.' Than thoh gitrooda siu uud 

an iro hugiskeftiun, h^lag thiome, 
2030 that is aftar them nnordun nnaldandes bam, 

h^leandoro bezt helpan nueldi. 

H^t thö thea ambahtman idiso sc6niost, 

skenkeon endi scapunardos, thea thar scoldon thero 

scoln thionon, 

that sie thes ne nuord ne uuerc uuiht ne farl^tin, 
2035 thes sie the h§logo Crist hetan uueldi 

Mstean far them liudiun. Lärea stödun thar 

st^nfatu sehsi. Thö so stillo geböd 

mahtig barn godes, so it thar manno filu 

ne üuissa te uuärun, huö he it mit is uuordu gesprac, 
2040 he h^t thea skenkeon thö sktreas nuatares 

thiu fatu fullien, endi hi thar mid is fingrun thö, 

segnade selbo sinun handun, 

uuarhte it te unine, endi höt is an ^n nn^gi hladen, 

skeppien mid §noro scälon, endi thö te them sken- 
keon sprac, 
2045 h^t is thero gesteo, the at them gömun unas 

themu h^roston an band geban, 

2014 thena M, 2017 firio C. 2021 gomu M. 2023 
eft fehlt C. 2028 Tida C. so uuel C, getilgt von Biückert. 
2039 is fehlt M. 2045 it C. 
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fal mid folmnn, themu the thes folkes thar 

genueld aftar themn uuerde. Eeht so hi thes uuines 

gedranc, 
s6 ni mähte he hemiöan, ne hi far theru menigi sprac 

2050 te themu hrüdigiimon, quaö that simhla that hezte liö 
alloro erlo gehnilic ^rist scoldi 
geban at is gömun : 'undar thiu uuiröid thero gumono 
aunekid mid uuinu, that sie uuel hli5od, [hugi 

dnincan dr6mead. Than mag man thar dragan aftar thiu 

2055 lihtlicora liö: s6 ist thesoro liudeo thau. 

Than hahas thu nu uunderlico uuerdskepi thinan 
gemarcod far thesoro menigi : h^tis far thit manno folc 
alles tMnes uuines that uuirsiste 
thine amhahtman §rist brengean, 

2060 gehan at thinun gomun. Nu sint tMna gesti sade, 
sint thine druhtingos druncane suiöo, 
is thit folc fromöd: nu hßtis thu h!r forö dragan 
alloro l!5o lofsamost, thero the ic eo an thesumu Höhte 

gesah 
huergin hebbean. Mid thius scoldis thu üs hindag ^r 

2065 gebon endi gomean: than it alloro gumono gehuilic 
gethigedi te thanke.' Th6 uuarö thar thegan manag 
geuuar aftar them uuordun, siöor sie thes uuines ge- 

druneun, 
that thar the h^logo Crist an themu hüse innan 
tecan uuarhte: trüodun sie siÖor 

2070 thiu m§r an is mundburd, that hi habdi mäht godes, 
geuuald an thesoro uueroldi. Thö uuarÖ that so uuido 
obar Galileo land ludeo liudiun, [cü5 

huö thar selbo gededa sunu drohtines 
uuater te uuine: that uuarÖ thar uundro ßrist, 

2775 thero the hi thar an Galilea ludeo liudeofiy 
tßcno getogdi. Ne mag that getellean man, 

2048 uuerode C. hi thuo 0. 2052 thesaro C. 2055 
lihtlicora Heyne, Eückert] lihdlicora M, lithlicora C, Rieger 
Leset. S, 15, Grein Gm. 11, 213. 2060 an M. 2063 the 
fehlt M. ik gio gio sah C. 2068 thar nach Crist C. 2070 
habda C. 2072 galilealand C. 2075 the fehlt M; auch 
von Neckel, altgerman, Relativsätze S, ö9 getilgt, liudeo M. 
2076 that fehlt C. 



72 Tat. 47, 1—4 

geseggean te soöan, huat thar siöor nnarö 
uundres undar themu nnerode, thar nualdand Crist 
an godes namon Indeo lindeon 

2080 allan langan dag ISra sagde, 

gih§t im hebenriki endi helleo gethning 
uueride mid uuordiui, h§t sie nuära godes, 
sinlif sdkean: thar is seolono lioht, 
drom drohtines endi dagskimon, 

2085 gbdlicnissea godes; thar g^st manag 

uunod an uuillean, the hir uuel thenkid, 
that he hir hihalde hebencnninges gebod. 

xvn. 

Genn§t imu tho mid is iungoron fan them gomun forti 
Eristus te Caphamamn, cnningo rikeost, 

2090 te theru märeon bürg. Megin samnode, 
gumon imn tegegnes, godoro manno 
sälig gesiöi: uneldun thiu is snötean uuord 
h^lag hörien. Thar im ^n hunno quam, 
§n göd man angegin endi ina gerno bad 

2095 helpan h^lagne, qua5 that hi undar is hinuiskea 
^nna lefha lamon lango habdi, 
seocan an is selöon: 's6 ina §nig seggeo ne mag 
handun geh^lien. Nu is im thinoro helpono tharf, 
frö min the gödo/ Th5 sprac im eft that friöubam 

2100 sän aftar thiu selbo tegegnes, [godes 

qvL&tS that he thar quämi endi that kind uueldi 
nerean af theru nödi. Th6 im nähor geng 
the man far theru menigi uuiö sd mahtigna 
uuordun uuehslan: 'ic thes uuiröig ne bium', quaö he, 

2105 ^htoo the gödo, that thu an min hüs cumes, 

sokeas mina seliöa, huand ic bium s5 sundig man 
mid uuordun endi mid uuercun. Ic gelöbiu that thu 

geuuald habas, 
that thu ina hinana mäht h§lan geuuirkean, 



2081 himilriki C, hebanes riki Fiper. 2085 -licnissi 0. 
2088 forö fehlt C. 2091 nach manno setzen Sievers und Piper 
ein Komma, 2092 is fehü M. 2093 gihorian C. than M. 
2096 man if. 2101 uueldi /eÄif C. 2102afterC. 2108 hinan C7. 
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uaaldand fr5 min: ef thn it mid tMnun uuordun ge- 

sprikis, 

2110 than is sän thiu lefh^d lösot endi uuiröid is lichamo 
h^l endi hr^ni, ef thu im thina helpa fargibis. 
Ic bium mi ambahtman, hebbin mi ödes genög, 
nnelono gennnnen: thoh ic nndar genneldi si 
aöalcnninges, thoh hebbin ic erlo getrdst, 

2115 holde heririncos, thea mi so gehöriga sint, 

that sie thes ne unord ne nnerc uniht ne farlätad, 

thes ic sie an thesnmn landskepie l§stean häe^ 

ac sie farad endi frnmmiad endi eft te iro £r5han 

cnmad, 
holde te iro h^rron. Thoh ic at minnmn hüs ^gi 

2120 nnidbr§dene nuelon endi uuerodes genog, 

heliSos hngiderbie, thoh ni gidar ic thi so h§lagne 
biddien, bam godes, that thn an min bü gangas, 
sökeas mina seliöa, hnand ic sd snndig binm, 
nn§t mina famnrhti.' Tho sprac eft nnaldand Crist, 

2125 the gnmo nni5 is inngoron, qna5 that hi an InÖeon 
nndar Israheles aboron ne fnndi [hnergin 

gemacon thes mannes, the io m^r te gode 
an themn landskepi, geldbon habdi 
than hluttron te himile: ^nn lätn ic in thar horien to, 

2130 thar ic it in te nnämn hir nnordnn seggeo, 
that noh scnlnn elitheoda ostane endi uestane, 
mancnnnies cnman manag tesamne, 
helag folc godes an hebenriki: 
thea mötnn thar an Abrahames endi an Isaakes so seif 

2135 endi 6c an lacobes, gödoro manno, 

barmnn restien endi bßöin gethologean, 
unelon endi nnilleon endi nnonotsam lif, 
god lioht mid gode. Than scal Itideono filn, 
theses rikeas snni ber5bode nneröen, 

2140 bedelide snlicoro dinröo, endi scnlnn an dalnn thinstron 



2109 thinn nnordu C. 2114 bethiu C. 2117 hetn C. 
2121 thoh] bithin C. 2129 than zum vorhergehenden Vers 
gezogen von Heyne und Rückert, 2131 ostan &. nnestan C, 
2im fehlt C, nach Martin HZs. 40, 127 unecht 2135 6c 
fehU C. 2138 judeo 0. 2140 bidueüda C. 
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an themn alloro ferristan ferne liggen. 
Thar mag man gehörien heliöos quiöean, 
thar sie iro tom manag tandon bltad; 
thar ist gristgrimmo endi grädag fiur, 

2145 hard helleo gethuing, h§t endi thinstri, 
snart sinnahti sundea te 15ne, 

uur§Öoro geuurhteo, s6 huemu s6 thes uuüleon ne 
that he ina alosie, §r hi thit lioht agebe, [habad, 
uuendie fan thesoro uueroldi. Nu mäht thu thi an 

thinan unilleon for5 

2150 siöon te selöun; than findis thn gesund at hüs 
magoiungan man: m5d is imn an Inston, 
that bam is geh^lid, s5 thn b^di te mi: 
it nuiröid al so gel§stid, sd thn geldbon habas 
an thinumn hugi hardo.' Thö sagde hebencuninge, 

2155 the ambahtman alonnaldon gode 

thanc for thero thiodo, thes he imu at sulicun tharbnn 
Habda tho giärandid, al s5 he unelde, [halp. 

säliglico: ginnet imu an thana st5 thanan, 
uuende an is uuillean, thar he uuelon §hte, 

2160 bü endi bodlos: fand that bam gesund, 
kindiungan man, Kristes uuärun thö 
uuord gefollot: hi geuuald habda 
te tögeanna t^can, so that ni mag gitellien man, 
geahton obar thesoro erdu, huat he thurh is ^nes craft 

2165 an thesaro middilgard märiöa gefrumide, 

uundres geuuarhte, huand al an is geuueldi städ, 
himil endi eröe. 

XXVI. 

Thö genügt imu the h^logo Crist 
foröuuardes faren, fremide alomahtig 
alloro dago gehuilikes, drohtin the gödo 
2170 liudeo barnun leof, Urde mid uuordun 

godes uuilleon gumun, habda imu iungorono filu 

2144 gest grimmag (7. 2145 helligithuing C. 2148 ina] 
is M, 2150 gisundan C. 2160 thar M. 2161 man fehlt C. 
2163gitogianne C, 2165 thero M, Nach gifrumide in C: 
XXVL 2168 frumida C. 2170 lera C. 
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simbla te gisiönn, sälig folc godes, 
manno megincraft managoro theodo, 
h§lag heriskepi, nuas is helpono g5d, 

2175 manniin mildi. Thö hi mid theru menigi quam, 

mid thiu brahtmu that barn godes te bürg theru hohon, 
the neriendo te Naim: thar scolde is namo uueröen 
mannun gemärid. Tho geng mahtig to 
neriendo Crist, antat he ginähid uuas, 

2180 hileandero bezt: thö sähun sie thar §n hrßo dragan, 
inan Mösan lichamon thea liudi fdnen^ 
heran an ßnaru bäru üt at thtra burges dore, 
maguiungan man. Thiu mdder aftar geng 
an iro hugi hriuuig endi handun slög, 

2185 carode endi cümde iro kindes dod, 

idis armscapan: it uuas ira inag barn: 
siu uuas iru uuidouua, ne habda uunnea than m^r, 
Hüten te themu ^nagun sunie al geläten, 
uunnna endi uuillean, anttat ina iru uur5 benam, 

2190 märi metodogescapu. Megin folgode, 

burgliudeo gebrac, thar man ina an hdru drög, 
iungan man te grabe. Thar uuarö imu the godes sunu 
mahtig mildi endi te theru möder sprac, 
h^t that thiu uuidouua uuop farl^ti, 

2195 cara aftar themu kinde: 'thu scalt Mr craft sehan, 
uualdandes giuuerc: thi scal hir uuilleo gestanden, 
fröfra far thesumu folke: ne tharft thu ferah caron 
bames thines.' *Thuo hie ti thero bäron geng 
iac hie ina selbo anthr^n, suno drohtines, 

2200 h§lagon handon, endi ti them heliöe sprak, 
biet ina so alaiungan upp astandan, 
arisan fan theru restun. Thie rinc up asat, 
that barn an thero bärun: uuarÖ im eft an is briost 

cuman 



2180 helandi crist C. tho] so C. 2181 Eüan fehlt C. 
fuorun C. 2182 Berun C. them C, thes Braune zu Genesis 
269. 2186 egan M. 2188 Neuan 0. Komma nach geläten 
Heyney Eückert, Sievers, Piper, getilgt von Schumann Gm, 
30, 70. 2191 barun 0. 2195 craft sehan hir M. 2196 
gistan a *2198b—2255 einschl. fehlt M. 
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thie gest thuru godes craft^ endi hie tegegnes sprac, 
2205 the man auiö is mägos. Thuo ina eft thero muoder 

bifalah 
helandi Crist an hand: hngi nuarö iro te fröbra, 
thes nuibes an uunneon, hnand iro thar sulic uuilleo 

gistuod. 
Fell sin thö te faotun Cristes endi thena folco drohtin 
loboda for thero liudeo menigi, huand hie iro at s6 

liobes ferahe 
2210 mundoda uuiöer metodigisceftie : farstuod sin that hie 

uuas thie mahtigo drohtin, 
thie h^lago, thie himiles ginnaldid, endi that hie mahti 

gihelpan managon, 
allon irminthiedon. Thuo bigunnnn that ahton managa, 
that uunder, that under them uneroda giburida, quäöun 

that nnaldand selbo 
mahtig quämi tharod is menigi uuison, endi that hie 

im so märean sandi 
2215 uuärsagon an thero uueroldes rikif thie im thar sulican 

noillieon frumidi. 
UuarÖ thar thno erl manag egison bifangan, 
that folc nnarö an forohton: gisähnn thena is fera 

6gan, 
dages lioht sehan, thena the ^rr d59 fomam, 
an suhtbeddeon sualt: thuo uuas im eft gisund after 

thiu, 
2220 iiindiung aquicot. Thuo uuarö that küö obar all 
abaron Israheles. Eeht so thuo äband quam, 
so uuarö thar all gisamnod seokora manno, 
haltaro endi häbaro, s5 huat so thar huergin uuas, 
thia lebun under them liudeon, endi uuröun thar gi- 

l^dit tuo, 
2225 cumana te Criste, thar hie im thuru is craft mikil 
halp endi sie h^lda, endi liet sia eft gihaldana thanan 
uuendan an iro uuilleon. Bethiu scal man is uuerc lobon, 
diuran is dädi, huand hie is drohtin seif, 
mahtig mundboro manne kunnie, 

2215 uuerodes rikie C, 
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2230 lindeo so hnilicon, so thar gil5bit tuo 
an is uuord endi an is unerc. 

xxvn. 

Thuo unas thar uuerodes s5 filo 
allaro elithiodo cuman te them 6ron Cristes, 
te 86 mahtiges mundbnrd. Thno uuelda hie thar ^na 

meri liöan, 
thie godes snno mid is iungron aneban Galilealand, 

2235 nualdand 6nna uuägo ström. Thno biet hie that unerod 

5Öar 
forthunerdes faran, endi hie giun§t im fähora sum 
an enna nacon innan, neriendi Crist, 
släpan siöuudrig. Segel upp dädun 
uuedernuisa uueros, lietun uuind after 

2240 manon obar thena meristrdm, unthat hie te middean 

quam, 
unaldand mid is nnerodu. Thuo bigan thes uuedares 
üst up stigan, ÜÖiun unahsan; [craft, 

suang gisuerc an gimang: thie s6u unarö an hruoru, 
uuan uuind endi uuater; uueros sorogodun, 

2245 thiu meri uuarö s5 muodag, ni uuända thero manno 
lengron libes. Thuo sia landes uuard [nig^n 

uuekidun mid iro uuordon endi sagdun im thes uue- 
dares craft, 
bMun that im gin&Öig neriendi Crist 
uuröi uuiö them uuatare: ^eftha uui sculun hier te 

uunderqu&lu 

2250 sueltan an theson s§uue.' Seif upp arSs 

thie guodo godes suno endi te is iungron sprak, 
biet that sia im uuedares giuuin uuibt ni andr^din: 
'te hut sind gi s5 forhta?' quathie. 'Nis iu noh fast 
gilöbo is iu te luttil. Nis nu lang te thiu, [hugi, 

2255 that thia strdmos sculun stilrun uueröan 

gi thit uuedar uunsam.' Thö hi te themu uuinde sprac 



2230 tuo xxvn C, 2232 cuman | te Bückert] | cuman 
te SchmeUer. Ringer , Heyne, MüUenJwffK 2235 uuagostrom 
Eieger Leaeh. 8. 19, Bückert. 2246 sia thana Fiper. 2256 
Gi &it fehlt M. 4emu fehlt M, tU C. 
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•ge te themu s^nna s5 seif endi sie smultro h^t 
hit^ea gebärean. Sie gibod l^stnn, 
uualdandes uuord: uueder stillodun, 

2260 fagar uuarö an flöde. Thö bigan that folc nndar im, 
ui(£rod uundraian, endi smna mid iro nuordnn sprärknn, 
huilic that so mahtigoro manno uuäri, 
that imu s5 the uuind endi the un§g unordu hordin, 
hiöea is gibodskepies. Th5 habda sie that bam godes 

2265 ginerid fan theru nödi: the naco furöor skreid, 
höh humulskip; • heliöos quämun, 
liudi te lande, sagdun lof gode, 
märidun is megincraft. Quam thar manno filu 
angegin themu godes sunie; he sie gemo antfeng, 

2270 so huene so thar mid hluttru hugi helpa söhte; 
Mrde sie iro gilobon endi iro lichamon 
handun h^lde: nio the man s5 hardo ni uuas 
giserit mid suhtiun: thoh ina Satanases 
f^knea iungoron fiundes craitu 

2275 habdin undar handun endi is hugiskefti, 
giuuit auuardid, that he uu5diendi 
fori undar themu folke, thoh im simbla ferh fargaf 
h^landeo Crist, ef he te is handun quam, 
dr§f thea diublas thanan drohtines craftu, 

2280 uuärun uuordun, endi im is geuuit fargaf, 
l^t ina than h^lan, uuiöer hetteandun 
gaf im uuiö thie fiund friöu, endi im forö giuu§t 
an sd huilic thero lando, s5 im than leobost uuas. 

xxvm. 

So deda the drohtines sunu dago gehuilikes 
2285 göd uuerk mid is iungeron, so neo ludeon umbi that 



2258 Bethiu 0. 2260 an them C, bigan fehlt C. 2261 
üueroda uundroda C. iro fehlt C, 2264 bethiu C. 2266 
hö hurnid skip Eiegerf Leseb. 20^ Grein Gm. 11, 213, hoh- 
humid skip Heyne, Müllenhoff, Eückert, quamum C. 2267 
Thia liudi C. 2269 thena C, suno C. 2270 hluttru | hugi 
Müllenhoff^. 2273 Gisenit M. 2276 Geuuiht M. 2277 
fargab ferh M. 2283 huiUcon C. than fehU M. 2285 
goduuerk Heyne, 
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an thea is mikilun craft thiu m^r ne gel6bdun, 
that he alouualdo alles unäri, 
landes endi liudio: thes sie noh 16ii nimat, 
nuidana uuracs!5, thes sie thar that genuin dribnn 

2290 uniö selban thene sunu drohtines, Th5 he im mid is 

gesiöon ginnet 
eft an Galilceo landj godes ^gan bam, 
för im te them frinndnn, thar he afödid unas 
endi al nndar is cunnie kindiung auuöhs, 
the h^lago h^leand. TJmbi ina heriskepi, 

2295 theoda thrungnn; thar unas thegan manag 

sd sälig undar them gesi5e. Thar drögun §nna seo- 

can man 
erlös an iro armun: uueldun ina for 6gun Kristes, 
brengean for that harn godes — . unas im bötono tharf, 
that ina geh^ldi hebenes uualdand, 

2300 manno mundboro — the unas ^r so managan dag 
liöuuuastmon bilamod, ni mähte is lichamon 
uuiht geuualdan. Than unas thar uuerodes so flu, 
that sie ina fora that bam godes brengean ni mahtun, 
gethringan thurh thea thioda, that sie so thurftiges 

2305 sunnea gesagdin. Th6 ginnet imu an §nna seli innan 
heleando Crist; huarf uuarö thar umbi, 
megintheodo gemang. Thö bigunnun thea man spreken, 
the thene lefna lamon lango fdrdun, 
bärun mid is beddiu, hu5 sie ina gedrögin fora that 

harn godes 

2310 an that uuerod innan, thar ina uualdand Crist 
selbo gisäuui. Thö gengun thea geslöos t6, 
hobun ina mid iro handun endi uppan that hüs stigun, 
slitun thene seli obana endi ina mid sSlun l§tun 
an thene rakud innan, thar the rikeo unas, 

2315 cuningo craftigost. Eeht so he ina thö kuman gisah 
thurh thes hüses hröst, s6 he thö an iro hugi farstöd, 
an thero manno mödsebon, that sie mikilana te imu 



2290 selbon C. drohtines sunu M. im fehlt C, 2191 
Galilaealand C, 2297 undar C. 2302 uuihti 0. 2304 so 
fehlt a 2306 helandi 0. 2309 godes bam M. 2310 Ant 
ö 2313 ina fehlt C. 2315 thoh M. 



80 Tat. 54, 4—9. 

gelöbon habdun, thö he for then liudiiin sprak, 
qnaö that he thene siakon man snndeono tdmean 

2320 lätan nueldi. Th5 spräkun im eft thea lindi angegin, 
gramharde ludeon, thea thes godes bames 
nuord aftarutuirodunf qnäöun that that ni mahti gi- 
grimuuerc fargeben, hiütan god §no, [nueröen s6, 

nnaldand thesaro nneroldes. Th6 habda eft is nuord 

garn 

2335 mahtig bam godes: ^ik gidon that', qnaÖ he, ^an the- 

sumu manne sktn, 
the hir so siak ligid an thesnmn seli innan, 
te nnndron giau§gid, that ik geuuald hebbiu 
sundea te fargebanne endi öc seocan man 
te geh^leanne, s6 ik ina hrinan ni tharf.' 

2330 Manoda ina tho the märeo drohtin, 

liggeandean lamon, h§t ina far them liadiun astandan 
up aloh§lan endi h^t ina an is ahslnn niman, 
is bedgiunädi te baka; he that gibod l§ste 
sninmo for themu gütöea endi geng imu eft gesund 

thanan, 

2335 h§l fan themu hüse. Th5 thes s5 manag h§Öin man, 
uueros uundradun, quäöun that imu uualdand seif, 
god alomahtig fargeban habdi 
m^ron mahti, than elcor ^nigumu mannes sunie, 
craft endi custi; sie ni uueldun antkennean thoh, 

2340 ludeo liudi, that he god uuäri, 

ne gelöbdun is l^ran, ac habdun im l§Öan strid, 
uunnun uuiöar is uuordun: thes sie uuerk hlutun, 
l^Ölic Idngeld, endi so noh lango sculun, 
thes sie ni uueldun hdrien hebencunin^es, 

2345 Cristes l^run, thea he cü5de obar al, 

uuido af tar thesaro uueroldi, endi l^t sie is uuerk sehan, 
allaro dago gehuilikes is dädi scauuon, 
hdrien is h^lag uuord, the he te helpu gesprak 
manno bamun, endi s5 manag mahtigltc 

2350 tßcan getogda, that sie gitrüodin thiu bet, 

2319 seocan C. 2322 afterfardun C. 2323 neuuan C. 
2325 manno C, 2327 Te fehU C, 2334 them gisithon C. 
2344 -cuninge M, 2350 truodin C. 
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gildbdin an is lera. He so managan lichamon 
balusuhteo antband endi bota geskeride, 
fargaf fegiun ferah, them the füsid uuas 
heliö an helsiö: than gideda ina the h^land seif, 
2355 Crist thurh is craft mikil quican aftar döda, 

lät ina an thesaro uueroldi forö uunneono neotan. 

xxvnn.* 

So beide he thea baitun man endi thea bäbon so seif, 

b6tta, them thar blinde uuärun, l§t sie that berhte 

sinscöni sean, sundea lösda, [lioht, 

2360 gumono grimuuerk. Ni uuas gio ludeono bethiu, 

ledes liudskepies gilöbo tbiu betara 

an thene h§lagon Crist, ac babdun im hardene möd, 

suido starkan strid, farstandan ni uueldun, 

that sie habdun forfangan fiundun an uuülean, 
2365 liudi mid iro gelobun. Ni uuas gio tbiu latoro bethiu 

sunu drohtines, ac he sagde mid uuordun, 

buo sie scoldin gehalon himiles riki, 

l§rde aftar themu lande, habde imu thero liudio so filu 

giuuenid mit is uuordun, that im uuerod mikil, 
2370 folc folgoda, endi he im filu sagda, 

be bilidiun that barn godes, thes sie ni mahtun an iro 

breostun farstandan, 

undarhuggean an iro herton, er it im the h§lago Crist 

obar that erlo folc oponun uuordun 

thurh is selbes craft seggean uuelda, 
2375 märean huat he m§nde. Thar ina megin umbi, 

thioda thrungun: uuas im tharf mikil 

te gihorienne hebencuninges 

uuärfastun unord. He stod imu tho bi §nes uuatares 

staöe, 

ni uuelde tho bi themu gethringe obar that thegno 
2380 an themu lande uppan thea l§ra cüöean, [folc 

ac geng imu tho the godo endi is iungaron mid imu, 

friöubam godes, themu flode nähor 

2351 an fehlt C. lerun C. 2352 an band C. endi fehlt 
a 2354 thena gideda thie C. * In C nach 2361. 2360 
judeo C, 2364 forgangan M, 

HeUfuxd. ß 
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an Sn skip innan, endi it scalden h§t 
lande rümur, that ina thea liudi s5 filu, 

2385 thioda ni thrnngi. Stöd thegan manag, 

uuerod bi themu unatare, thar uualdand Crist 
obar that liudio folc l^ra sagde: 
'huat, ik iu seggean mag', quaö he, 'gesiöos mine, 
huo imu §n erl bigan an eröu säian 

2390 hrencomi mid is handun. Sum it an hardan sten 
o&annnardan fei, eröon ni habda, 
that it thar mahti uuahsan eftha uurteo gifähan, 
kinan eftha bicliben, ac uuarö that com farloren, 
that thar an theru IHan gilag. Sum it eft an land 

2395 an eröun aöalcunnies: bigan imu aftar thiu [bifel, 
uuahsen uuänlico endi uurteo fähan, 
löd an lustun: uuas that land so gdd, 
fränisco gif§hod. Sum it eft biuallen uuar5 
an ^na starca strätun, thar stöpon gengun, 

2400 hrosso hofslaga endi heliöo träda; 

uuartS imu thar an erdu endi eft up gigeng^ 

bigan imu an themu uuege uuahsen; th6 it eft thes 

uuerodes famam, 
thes folkes fard mikil endi fuglos aläsun, 
that is themu 6csan uuiht aftar ni moste 
2405 uueröan te uuillean, thes thar an thene uueg biuel. 
Sum uuard it than bifallen, thar s5 filu stödun 
thicchero thomo an themu dage; 
uuarö imu thar an erdu endi eft up gigeng, 
k§n imu thar endi cliuode. Tho sldgun thar eft cröd 

an gimang, 
2410 uueridun imu thene uuastom: habda it thes uualdes hlea 
forana oharfangan^ that it ni mähte te §nigaro frumu 

uueröen, 

2389 sehan M. 2390 hr^n comi S&une, Sprachpr.^ 49, 
Rüchert herda C, 2391 obar- C. 2392 thar ni C uurti 
C. 2394 Lioblic feldes fruht C. Statt dieser Halbzeile bei 
Heyne folgende drei: lioblik feldes fruht, that thar an felisa 
uppan, an theru leiun gilag. 2397 hlod M. 2400 strada C. 

2401 Der Vers fehlt C. 2404 it C. 2409 bicliboda C. 
sluggun My slungun Roed, thar fehlt C. 2411 forgangan 
M. muosta C. 
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ef it thea thomos sd thringan mdstun' 

Thö sätun endi sulgodun gesiSos Cristes, 

uuordsp&ha uneros: uuas im uundar mikil, 
2415 be huilicun biliSiun that bam godes 

snlic s6Öl!c spei seggean bigunni. 

Tho bigan is thero erlo §n frägoian 

holdan h§rron, hn^g imu tegegnes 

tulgo uuerölico : 'hnat, thu geuuald habas', quaä he, 
2420 4a an himile ia an eröu, h^lag drohtin, 

uppa endi ni5ara: bist thu alouualdo 

gumono g^sto, endi uoi thine iungaron sind, 

an üsumn hugi holde. H§ito the gddo, 

ef it thin uuilleo si, l&t üs thlnaro uuordo thar 
2425 endi gihörien, that uui it aftar thi 

obar al cristinfolc cüöean motin. 

Uni uitun that thinun uuordun uu&rlic biliöi 

forö folgoiad, endi üs is firinun tharf, 

that uui thin uuord endi thla uuerk, — huand it fan 

sulicumu geuuittea cumid — 
2430 that uui it an thesumu lande at thi linon mötin.' 

XXX. 

Thö im eft tegegnes gumono bezta 

anduuordi gesprak : ^ni m^nde ik elcor uuiht', qiiaÖ he, 

^te bidemienne d&dio minaro, 

uuordo eftha uuerco: thit sculun gi uuitan alle, 

2435 iungaron mine, huand iu fargeben habad 

uualdand thesaro uueroldes, that gi uuitan mötun 
an iuuuom hugiskeftiun himilisc gerüni: 
them öörun scal man be biliöiun that gibod godes 
uuordun uuisien. Nu uuilliu ik iu te uu&run hier 

2440 märien, huat ik m§nde, that gi mina thiu bet 
obar al thit landskepi l§ra farstandan. 

2412 it fehlt C. mostin MC. 2419 quaö he fehlt M. 
2420 erthu ge an himile C. 2426 obar fehlt MC. Heyne 
und Rücker t lesen: aftar thi al || kristinfolke; aftar thi || allu- 
mu kristinfolke Rieger ZsfdFh. 7, 10, ebenso Sievera, 2429 
it all C. 2430 lande | at thi Heyne, Rückert 2432 quaö 
he fehlt M. 2434 uuitun MC. 
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That sä,d, that ik iu sagda, that is selbes unord, 

thiu helaga l^ra hebencuninges, 

huo man thea inä,rien scal obar thene middilgard, 

2445 uuido aftar thesaro uueroldi. üueros sind im gihugide, 
man misllco: sum sulican m5d dregid, 
harda hugiskefti endi hr^an sebon, 
that ina ni geuueröod, that he it be iuuuon nuordun due, 
that he thesa mina lera forö Ißstien uuillie, 

2450 ac uuerdad thar s5 farlorana l§ra mina, 
godes ambusni endi iuuuaro gumono uuord 
an themu ubilon manne, so ik iu §r sagda, 
that that kom faruuard, that thar mid ktöun ni mähte 
an themu st§ne uppan stedihaft uueröan. 

2455 S6 uuiröid al farloran eöilero spräka, 

ärundi godes, s5 huat s5 man themu ubilon manne 
uuordun geuuisid, endi he an thea uuirson band, 
undar fiundo folc fard gekiusid, 
an godes unuuillean endi an gramono hröm 

2460 endi an fiures farm. For5 scal he h^tean 
mid is breosthugi br§da lögna. 
Nio gi an thesumu lande thiu les l§ra mina 
uuordun ni uuisiad: is theses uuerodes so filu, 
erlo aftar thesaro eröun: bistßd thar 6Öar man, 

2465 the is imu iung endi glau, — endi habad imu gödan 

mod — , 
spräkono spähi endi uu§t iuuuaro spello giskM, 
hugid is than an is herton endi horid thar mid is 
suiöo niudlico endi nähor st^d, [orun tö 

an is breost hledid that gibod godes, 

2470 linod endi Ißstid: is is gilobo s6 göd, 
talod imu, hu6 he oörana eft gihuerbie 
mendädigan man, that is möd draga 
hluttra treuua te hebencuninge. 
Than br^did an thes breostun that gibod godes, 

2475 thie lubigo gilobo, so an themu lande duod 



2444 thesan C. 2446 suncan M. 2449 thia C. 2457 
he it MC. 2465 imu tilgt Rückert. 2467 to zu streichen? 
Kauffmann B, XII, 304. 
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that körn mid kiöun, thar it gikund habad 

endi imu thiu uurö bihagod e^idi uuederes gang^ 

regln endi sunne, that it is reht habad. 

So duod thiu godes lera an themu godun manne 
2480 dages endi nahtes, endi gangid imu diuhal fer, 

uureöa uuihti endi the uuard godes 

nähor mikilu nahtes endi dageSj 

anttat sie ina brengead, that thar bßöiu uuiröid 

ia thiu lera te frumu liudio bamun, 
2485 the fan is müöe cumid, iac uuirdid the man gode; 

habad so giuuehslod te thesaro uueroldstundu 

mid is hugiskeftiun himilrikeas gid^l, 

uuelono thene m^stan: farid imu an giuuald godes, 

tiommo tömig. Treuua sind so goda 
2490 gumono gehuilicumu, so nis goldes hord 

gelik sulicumu gilöbon. Uuesad iuuuaro lerono forö 

mancunnie mildie: sie sind so mislika, 

helidos gehugda: sum habad iro hardan strid, 

uureöan uuillean, uuancolna hugi, 
2495 is imu fiknes fnl endi firinuuerko. 

Than biginnid imu thunkean, than he undar theru 

endi thar gihörid obar hlust mikil [thiodu städ 

thea godes l^ra, than thunkid imu, that he sie gerno 

forö 

lestien uuillie; than biginnid imu thiu Wa godes 
2500 an is hugi hafton, anttat imu than eft an band cumid 

feho te giforea endi fremi5i scat. 

Than farl§dead ina l§5a uuihti, 

than he imu farfähid an fehogiri, 

aleskid thene gilöbon : than uuas imu that luttil fruma, 



2476 gikund Sievers und Kern, vgl, ZsfdPh. 16, 110] gi- 
krund Äf, gegrund C, gikrud Gein Gm, U, 213, kruma 
Behaghel Gm. 21, 151, kingrund Cosijn Tijdschrift voor ndl. 
Taal-en Letterk. 1,41. 2477 b fehlt C, 2480 gangat C. 
2482 dages endi nahtes C, is im niud mikil HoWiausen Zs» 
fdPhil 28, 1; Piper, 2485 thiu C. ge oc C, 2486 the- 
sero fehlt M, 2488 them C, 2489 Tionuno temig C, tha- 
non atomid M, 2490 godes M. 2497 sprecan G, 2498 
ford gemo M, 2499 godes lera M. 2500 than fehlt C, 
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2505 that he it gio an is hertan gehugda^ et he it halden 

ne nuili. 
That is sd the uuastom, the an themu nuege began, 
liodan an themu lande: thd famam ina eft thero lin- 

dio fard. 
So duot thea meginsundeon an thes mannes hugi 
thea godes l^ra, ef he is ni gdmid uuel; 

2510 elcor bifelliad sia ina ferne te boÖme, 

an thene h^tan hei, thar he hehencuninge 
ni uuirdid furöur te frumu, ac ina fiund sculun 
uuitiu giuiiaragean, Simla gi mid uuordun forö 
leread an thesumu lande: ik can thesaro liudio hngi, 

2515 so mislican mnodsebon manno cnnnies, 

80 nnanda nuisa 

Sum habit all te thin is muod gilatan endi m§rr sorogot, 
huö hie that hord bihalde, than hno hie hebancnninges 
uuilleon giuuirkie. Bethin thar unahsan ni mag 

2520 that h^laga gibod godes, thoh it thar ahafton mngi, 
uurtion biuuerpan, huand it thie uuelo thringit. 
So samo s5 that crüd endi thie thom that com ant- 

mhat, 
uueriat im thena uuastom, so duot thie uuelo manne: 
giheftid is herta, that hie it gihuggian ni muot, 

2525 thie man an is muode, thes hie m§st bitharf, 

huo hie that giuuirkie, than lang thie hie an thesaro 
that hie ti ^uuondage after muoti [uueroldi si, 

hebbian thuru is harren thanc himiles riki, 
so endilosan uuelon, s6 that ni mah ^nig man 

2530 uuitan an thesaro uueroldi. Nio hie so uuido ni can 
te githenkeanne, thegan an is muode, 
that it bihaldan mugi herta thes mannes, 
that hie that ti uuäron uuiti, huat uualdand god habit 
gupdes gigereuuid, that all geginuuerd st§Ö 

2505 gihugdi Roediger, Piper, gihugid MC. 2507 thoh 
e. 2508 sia C, them C. 2511 that C. 2512 Der 
Beginn der Zeile nach Kauffmann B. XIIj 347, 2513 Uuitoga 
uuaragean 3f. 2514b— 2574 einschl. /«ÄZi M. 2616 Heyne 
ergänzt als zweite Hälfte: so uuerold habit; so auch Piper. 
5218 hord fehlt C, ergänzt von Heyne, than fehlt C, ergänzt 
von Schmeller, 2521 Interpunktion nach Boediger, 
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2535 manno so hnilicon, so ina hier minniot unel 
endi selbo te thiu is seola gihaldit, 
that hie an lioht godes liöan muoti.' 

A A A i» 

So uuisda hie thuo mid nuordon; stuod uuerod mikil 
umbi that barn godes, gihördun ina bi biliöon filo 

2540 umbi thesaro uueroldes giuuand uuordon tellian; 
quat that im 5c §n adales man an is acker säidi 
hluttar hr^ncomi handon sinon: 
;,uuolda im thar s5 uunsames uuastmes tilian, 
fagares fnihtes. Thuo geng thar is öond aftar 

2545 thuru dernian hugi, endi it all mid duröu obarseu, 
mid uueodo uuirsiston. Thuo uuöhsun sia b^Öiu, 
ge that com ge that crüd. S5 quämun gangan 
is hagastoldos te hüs, iro herren sagdun, 
thegnos iro thiodne thristion uuordon: 

2550 'huat, thu säidos hluttar corn, hßrro thie guodo, 

enfäld an thinon accar : nu ni gisihit ^nig erlo than m§r 
uueodes uuahsan. Hui mohta that giuueröan so?' 
Thuo sprak eft thie aöales man them erlon tegegnes, 
thiodan uuiö is thegnos, quat that hie it magti undar- 

thenkian uuel, 

2555 that im thar unhold man after säida, 

fiond fßcni crüd: *ne gionsta mi thero fruhtio uuel, 
auuerda mi thena uuastom.' Thuo thar eft uuini sprä,kun, 
is iungron tegegnes^ quädun that sia thar uueldin 

gangan tuo, 
cuman mid craftu endi losian that crüd thanan, 

2560 halon it mid iro handon. Thuo sprac im eft iro h^rro 

angegin : 
'ne uuelleo ik, that gi it uuiodon', quathie, ,huand gi 

biuuardon ni mugun, 
gigomean an iuuuon gange, thoh gi it gerne ni duan, 
ni gi thes comes te filo, kido auuerdiat, 
felliat under iuuua fuoti. Läte man sia forö hinan 

2565 b^Öiu uuahsan, und 6r beuuod cume 



2551 enuuald C7. 
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endi an them felde sind frnhti ripia, 
aroa an them accare: than faran nni thar alla tuo, 
halon it mid üssan handon endi that hr§ncnmi lesan 
sübro tesamne endi it an minon seli duoian, 

2570 hebbean it thar gihaldan, that it huergin ni mngi 
uniht anuerdian, endi that uniod niman, 
bindan it te bnröinnion endi unerpan it an bitar fior, 
läton it thar haloian h§ta Idgna, 
^Id unfuodi/ Thuo stuod erl manag, 

2575 thegnos thagiandi, huat thiodgomo, 
man mahtig Crist m^nean uueldi, 
boknien mid thiu biliöiu hämo rikeost. 
Bädun tho s6 gerno g6dan drohtin 
antlücan thea Mra, that sie m5stin thea liudi forö 

2580 h^laga horean. Tho sprak im eft iro htoo angegin, 
märi mahtig Crist: 'that is', quaö he, 'mannes sunu: 
ik selbo bium, that thar säiu, endi sind thesa säliga man 
that hluttra hr^ncorni, thea mi hßr horead uuel, 
nuirkiad mlnan nuillean; thius nuerold is the akkar, 

2585 thit br§da büland hämo mancnnnies; 
Satanas selbo is, that thar säid aftar 
s6 l§dlica l§ra: habad thesaro liudeo 86 filu, 
uuerodes auuardid, that sie uuam frummiatj 
unirkead aftar is nnilleon ; thoh sculun sie her uuahsen 

forö, 

2590 thea forgriponon gumon, so samo so thea godnn man, 
anttat müdspelles megin obar man ferid, 
endi thesaro uueroldes. Than is allaro accaro gehuilic 
geripod an thesnmu rikea: scnlun iro regangiscapu 
frummien firiho bam. Than tefarid eröa: 

2595 that is allaro beuuo bridost; than kumid the berhto 

drohtin 
obana mid is engilo craftUj endi cnmad alle tesamne 

2580 im fehlt C. 2881 mareo M. 2582 bium that, 
thar Tiper. 2586 selbo isjthat Rückert, is that, thar 
Piper, ^^sbfeMtC, 2588 frummien M. 2592 uueroldes 
giuuand, danach Lücke von 2 Hälbzeilen Rieger, Leseb, 22. 
uuocaro? Scherer bei Müllenhoff. Sprachpr.\ 49. 2596 crafta 
M. all C. 
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liudi, the io thit lioht gisä-nn, endi sculun than 16n 

antfähan 
nbiles endi godes. Tban gangad engilos godes, 
h^lage hebenuuardos, endi lesat thea hluttron man 

2600 siindor tesamne endi duat sie an sinsconi, 

höh himiles lioht, endi thea ööra an hellia gründe 
uuerpad thea farunarhton an uuallandi fiur: 
thar sculun sie gibundene bittra logna, 
thräuuerk tholon, endi thea öÖra thioduuelon 

2605 an hebenrikea, huitaro sunnon 
Uohtean gelico. Sulic Ion nimad 
uueros wwaWädeo. So hue s6 giuuit ßgi, 
gehugdi an is hertan, ettha gihorien mugi, 
erl mid is örun, so lata imu thit an innan sorga, 

2610 an is möösebon, huo he scal an themu märeon dage 
uuiö thene rikeon god an rebiu standen 
uuordo endi uuerko allaro the he an thesaro uueroldi 
That is egislicost allaro thingo, [giduod. 

forhtlicost firiho barnun, that sie sculun uuiÖ iro 

frähon mahlien, 

2615 gumon uuiÖ thene godan drohtin: than uueldi gerno 

gehue uuesan, 
allaro manno gehuilic m^nes tomig, 
sllöero sacono. Aftar thiu scal sorgon 6r 
allaro liudeo gehuilic, ^r he thit lioht afgehe^ 
the than §gan uuili alungan tir, 

2620 höh hebenriki endi huldi godes.' 

xxxn. 

So gifragn ik that tho selbo sunu drohtines, 

allaro hämo bezt biliöeo sagda, 
huilic thero uuäri an uueroldrikea 
undar heliöcunnie himilrikie gelich; 



2599 losiat C. 2601 helligrund C, 2606 Luhtian C, 
2607 uuel- C. 2609 thit an innan sorga |J Rieger Leset. 
S, 27f Sievers Anm, thit an innan || sorga Sckmeller^ Müllen- 
hoff^j Rückert, Sievers im Text, an innan thitj| sorga Heyne. 
2611 rehtiu Fiper. 2612 allaro | the die Uerausgeher vor 
Sievers. 2618 agebe C, 2619 aldarlangan C. 2622 bilithi C. 
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2625 quaö that of luttiles huat liohtora unröi, 

so hoho afhuobi, 's5 duot himilriki: 

that is simla m^ra, than is man §nig 

uuänie an thesaro uueroldi. ök is imu that uuerk gelich, 

that man an s^o innan segina unirpit, 
2630 fisknet an flöd endi fahit b§öin, 

ubile endi gdde, tinhid up te staöe, 

lidod sie te lande, lisit aftar thin 

thea godun an greote endi lätid thea 6Öra eft an 

[grund faran, 

an nuidan uuä,g. So duod uualdand god 
2635 an themn märeon dage menniscono bam: 

brengid irminthiod, aUe tesamne, 

lisit imu than thea hluttron an hebenriki, 

lätid thea fargriponon an grund faren 

hellie fiurcs. Ni xmH heliöo man 
2610 thes uuities uuiöarläga, thes thar uueros thiggeat, 

an themu inferne irminthioda. 

Than bald ni mag thera medan man gimacon fiden, 

ni thes uuelon ni thes uuilleon, thes thar uualdand 

skerid, 

gildid god selbo gumono so huilicumu, 
2645 so ina h§r gihaldid, that he an hebenriki, 

an that langsame lioht lidan möti.' 

So l^rda he thö mid listiun. Than forun thar thea 

liudi tö 

obar al Galilaeo land that godes bam sehan: 

dädun it bi themu uundre, huanen imu mahti sulic 

uuord cumen, 
2650 s5 spählico gisprokan, that he spei godes 

gio 80 södlico seggean consti, 

so craftiglico giqueöen: ^he is theses kunnies hinen', 

quäöun sie, 

^the man thurh mägskepi: h§r is is moder mid üs, 

uuif undar thesumu uuerode. Huat, uui the h§r uuitun 

alle, 

2636 all C. 2639 hellifiures C. 2640 thingiat O. 
2643 uuelon ni thes fehlt C. 2649 sulic mahti M. 2650 
godes gio II so Heyne, Bückert. 
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2655 so küö is üs is kuniburd endi is knosles gehiLat: 

auu5hs al undar thesnmu uuerode: huanen scolde imu 

sulic geuuit cuman, 
m^ron mahti, than h^r oöra man 6gin?' 
S6 farmtuiBte ina that manno folc endi sprdkun im 

gimßdlic uuord, 
farhogdun ina so h^lagna, hdrien ni uneldun 

2660 is gibodskepies. Ni he thar 6k biliöeo filu 
thurh iro ungilobon ögean ni uuelde, 
torhtero tßcno, hnand he uuisse iro tuiflean hugi, 
iro uureöan uuillean, that ni uuärun uueros 6Öra 
so grimme nnder ludeon, so unänin umbi Galilceo land, 

2665 so hardo gehugide: so thar uuas the hßlago Krist, 
giboren that bam godes, sie ni uueldun is gibodskepi 

thoh 
antfähan ferhtlico^ ac bigan that folc undar im, 
rincos rädan, huo sie thene rikeon Krist 
uu^gdin te uundron. Hßtun tho iro uuerod cumen, 

2670 gesiöi tesamne: sundea uueldun 

an thene godes sunu gemo gitellien 
uuriöes uuilleon: ni uuas im is uuordo niud, 
späharo spello, ac sie bigunnun sprekan undar im, 
huo sie ina so craftagne fan ^numu clibe uurpin, 

2675 obar ßnna berges uual: uueldun that bam godes 
libu bilosien. Tho he imu mid theim liudiun samad 
frolico for: ni uuas imu foraht hugi, 
— uuisse that imu ni mahtun menniscono bam, 
bi.theru godcundi ludeo liudi 

2680 ^r is tidiun uuiht teonon gifrummien, 

l^Öaro gil^sto — , ac he imu mid them liudiun samad 
8t§g uppen thene st^nholm, antthat sie te theru stedi 

quämun, 
thar sie ine fan themu uiuiUe niöer uuerpen hugdun, 
fellien te foldu, that he uuröi is ferhes los, 

2655 gehuati M. 2657 manna C 2658 gispracun C, 
2660 gibodscipi C. 2663 Iro fehlt C. 2664 gaSilsealand C. 

2666 gibodskepi || thoh Rückert 2671 tellian C. 2672 
mirethan C. 2673 ac fehlt C. 2674 for C. 2675 burges 
M. 268a for a uualle | nidar Bückert. 



92 Tat. 78, 9; 79, 1. 

2685 is aldres at endie. Thö uuarö thero erlo hugi, 
an themu berge uppen bittra gith&hti 
luöeono tegangen, that iro 6nig ni habde s6 grimmon 

sebon 
ni so uureöen nnilleon, that sie mahtin thene uual 

dandes sunu, 
Exist antkennien; he ni uuas iro cüö §nigumu, 
2690 that sie ina thd undarnnissin. 86 mähte he undar iro 

uuerode standen 
endi an iro gimange middiumu gangen, 
faren undar iro folke. He dede imu thene friöu selbo, 
mundburd uuiö theru menegi endi giuu^t imu thurh 

middi thanan 
thes fiundo folkes, for imu thd, thar he uuelde, 
2695 an ^ne uuostunnie uualdandes sunu, 

cuningo craftigost: habde thero cmtes giuuald, 
huar imu an themu lande leobost uuäri 
te uuesanne an thesaru uueroldi. 

xxvin*. 

Thann for imu an uueg 5öran 
Johannes mid is iungarun, godes ambahtman, 

2700 16rde thea liudi langsamane räd, 

h^t that sie frume fremidin, firina farl§tin, 
men endi morduuerk. He uuas thar managumu liof 
godaro gumono. He sdhte imu tho thene ludeono 
thene heritogon at hüs, the h§ten uitas [cuning, 

2705 Herodes aftar is eldiron, obarmödig man: 

büide imu be theru brödi, thiu 6r sines broder uuas, 

idis an ehti, anttat he ellior skdc, 

uuerold uueslode. Thö imu that uuif ginam 

the cuning te quenun; ^r uuärun iro kind ödan^ 

2710 barn be is broder. Tho higan imu thea brüd lahan 
Johannes the godo, quaö that it gode uuäri, 
uualdande uuiöerraöd, that it ^nig uuero frumidi, 

2686 bittar M. 2688 b und 2689 fehlt C, 2689 iro] iro 
er Mj er getilgt von Boed. 2696 custeo C. 2697 im than 



a *XXXni nach 2697 in C. 2704 uuas Erodes (| aftar 
Wack 2707 antheti M. 2709 odana C, 2710 bigunnan C. 



Tat. 79, 1—4. 93 

that brdder brüd an is bed nämi, 

*hebbie sie imu te hiuun. Ef thu mi horien uuili, 
2715 gilobien minun Mrun, ni scalt thu sie leng §gan, 

ac miö ire an thinnmu möde: ni haba thar sulica 

minnea to, 

ni Bundeo thi te suiöo.' Thö uuarö an sorgun hugi 

thes uulbes aftar them uuordnn : andr^d that he thene 

uueroldcuning 

spräcono gespöni endi spähnn unordun, 
2720 that he sie farl^ti. Began siu imu tho l§des filu 

räden an rünon, endi ine rinkos h§t 

unsundigane erlös fähan 

endi ine an ^numu karkerea klüstarbendiun, 

liöocospun bilücan: he them liudiun ne gidorstun 
2725 ine ferahu bilösien, huand sie uuärun imu friund alle, 

uuissun ina so gdden endi gode uuerden, 

hahdun ina for uuärsagon, so sia uuela mdhtun. 

Tho uuröun an themu gßrtale ludeo cuninges 

tldi cumana, s5 thar gitald habdun 
2730 frode folcuueros, thö he gifodid uuas, 

an lieht cuman. So uuas thero liudio thau, 

that that ßWo gehuilic öbean scolde, 

ludeono mid gdmun. Thö uuar5 thar an thene gastseli 

megincraft mikil manno gesamnod, 
2735 heritogono an that hüs, thar iro h^rro uuas 

an is kuningstole. Quämun managa 

ludeon an thene gastseli ; uuarÖ im thar gladmöd hugi, 

bliöi an iro breostun: gisähun iro bäggebon 

uuesen an uunneou. Drog man uuin an flet 
2740 skiri mid scälun, skenkeon huurbun, 

gengun mid goldfatun; gaman uuas thar inne 

hlüd an thero hallu, heliöos drunkun. 

Uuas thes an lustun landes hirdi, 

2716 thu that C. 2723 ine an] innan C. 2724 bilücan 
fehlt M. bilukan be them liudiun. || Ne Heyne, Riickert. 
2725 ine zieht Wackemagel noch zum vorhergehenden Verse 
Leseb. P, 53. 2727 fehlt M, nach Martin unecht HZs. 40, 
127, 2728 iudeono C. 2730 huo MC, 2732 er: M, 
2735 Heritogo C, 



94 Tat 79, 5—6. 

hnat he themu uuerode m^st te uunniun gifreniidi. 

2745 H^t he thö gangen forö g^la thiomun, 
is hroder harn, thar he an is henki sat 
uuinu giuulenkid, endi thö te themu uuibe sprac, 
grotte sie fora themu gumskepie endi gerno bad, 
that siu thar fora them gastiun gaman afhdbi 

2750 fagar an flettie: ^\kt thit folc sehan, 
huo thu gelinod habas liudio menegi 
te bliözeanne an benkiun; ef thu mi thera bede tugiÖoSf 
min uuord for thesumu uuerode, than uuilliu ik it h^r 

te uuärun gequeöen, 

2755 that ik thi than aftar thiu ^ron uuilliu, 

so hues so thu mi bidis for thesunminun bäguuiniun: 
thoh thu mi thesaro heridomo halbaro fergos, 
rikeas mines, thoh gidon ikj that it 6nig rinko ni mag 
uuordun giuuendien, endi it scal giuueröen so.' 

2760 Thö uuarö thera magaö aftar thiu möd gihuorben, 
hugi aftar iro hörron, that siu an themu hüse innen, 
an themu gastseli gamen up ahuof, 
al so thero liudio lauduulse gidrög, 
thero thiodo thau. Thiu thiome spilode 

2765 hrör aftar themu hüse: hugi uuas an lustun, 
managaro mödsebo. Thö thiu magaÖ habda 
githionod te thanke thiodcuninge 
endi allumu themu erlskepie, the thar inne uuas 
gödaro gumono, siu uuelde thö ira geba ögan, 

2770 thiu magaö for theru menegi : geng thö uuiö iro mödar 
endi frägode sie firiuuitlico, [sprekan 

hues siu thene biirgea uuard biddien scoldi. 
Thö uuisde siu aftar iro uuilleon, Mt that siu uuihtes 

than ör 
ni gerodi for themu gumskepi, biütan that man iru 

2775 an theru hallu innan höbid gäbi [lohannes 

alösid af is lichamon. That uuas allun them liudiun härm, 

2744 gifrumidi C. 2751 thiu C. 2752 obar C. tuithos 
C. 2753 quethan C. 2754 lioht C, 2758 thoh gidön 
ik streicht Wackemagel Leseb. i*, 55. 2766 Managaro] thero 
manno C. 2768 them C, them the WilMmy S, 37. 2772 
berge« C. 2TJ^ neuan C. 2776 fan (7. 
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them mannun an iro mode, th5 sie ihat gihdrdun thea 

magaö sprekan; 

s5 nuas it ök themn kuninge: he ni mähte is quidi 

is uuord nuendien: h§t th5 is uu^panherand [liagan, 
2780 gangen fan themu gastseli endi h^t thene godes man 

libu bilosien. Tho ni uuas lang te thiu, 

that man an thea haila höMd hrähte 

thes thiodgumon endi it thar them thiomun fargaf, 

magaö for theru menegi: siu drög it theru moder forö. 
2785 Tho uuas ^ndago allaro manno 

thes uutsoston, thero the gio an thesa uuerold quämif 

thero the quene §nig kind gibärij 

idis fan erle, l^t man simla then inon biforan, 

the thiu thiome gidrög, the gio thegnes ni uuarö 
2790 uuis an iro uueroldi, biütan so ine uualdand god 

fan hebenuuange h^lages g§stes 

gimarcode mahtig : the ni habde inigan gimacon huergin 

§r nee aftar. Erlös huurbun, 

gumon umbi lohannen, is iungaron managa, 
2795 sälig gesiöi, endi ine an sande bigrobun, 

leabes lichamon: uuissun that he lioht godes 

diurlican dr5m mid is drohtine samad, 

upddas hem §gan m5ste, 

sälig s5kean. 

xxxmi*. 

Tho geuuitun im thea gesiöos thanen, 
2800 Johannes giungaron giämermöde, 

h^lagferaha: uuas im iro hßrron död 
suiöo an sorgun. Geuuitun im sokean thö 
an theru uuöstunni uualdandes sunu, 
craftigana Crist endi imu küö gidedun 



2777 it C. 2786 thero | the gio Heyne^ Wackemagel 
Leset, Py 55j thero the gio | Müllenhoff^j Bückert. quami M. 
2787 gidruogi C. 2788 enna C. 2789 gibar C. thiu C. 2790 
neuuan C. 2792 §nigan tilgt Wackemagel Leseb. I^, 57, 
nach gimacon Rückert. 2794 lohannese C, 2797 saman 
C. 2708 upodashem Müllenhoff. * XXXmi in C nach 
2798 b. 2802 tho sokean M. 
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2805 g6des mannes iorgBug, hnö habde thelndeono kunmg 

manno thene mareostan makeas egginn 

hobda bihananan : he ni nnelde is enigen bann spreken, 

snna drobtines : be nnisse tbat tbin seole nnas 

belag gibalden nniöer bettiandeon, 
2810 an friöe nniÖer fiandüiL Tbo s6 gifragi nnarö 

aftar tbem landskepiun l§reandero bezt 

an tbera nnostonni: nnerod sanmode, 

för folcun tö: nnas im firinnit müdl 

uuisaro unordo; imn nuas dk nnilleo so sanio, 
2815 stmie drobtines, tbat be snlic gesiöo folc 

an tbat Hobt godes ladoian mösti, 

uuennien mid nnilleon. Unaldand l§rde 

allan langan dag lindi managa, 

elitbeodige man, anttat an äband seg 
2820 sunne te sedle. Tbö gengnn is gesiöos tnelibi, 

gumon te tbemu godes bame endi sagdon iro godomu 

berron, 

mid builicn arb^Öin tbar thea erlös lebdin, quäöon 

tbat sie is era bitborfün, 

uueros an tbemn unösteon lande: 'sie ni mognn sie 

bdr mid uuibti antbebbien, 

beliöos bi bongres getbninge. Nn lät tbn sie, berro 

tbe gödo, 
2825 siöon, tbar sie selida fiöen. Näb sind b^r gesetana bxirgi 

managa mid megintbiodon: tbar üöad sie meti te kope, 

uueros aftar tbem uuikeou.' Tbö sprak eft uualdand 

Crist, 

thioda drobtin, quaö tbat tbes ^niga thurufti ni uuärin, 

'tbat sie tburb metilösi mina farlätan 
2830 leoblica l^ra. Gebad gi tbesun liudiun ginög, 

uuenniad sie b§r mid uuilleon.' Tbö babde eft is uuord 

garu 

Pbilippus frdd gumo, quaÖ tbat tbar s5 filu uuäri 

manno menigi: 'tbob uui b^r te meti babdin 



2806 Manno tbene fehlt M. 2807 is tbuo enig C. 2810 
s6 fehlt C. 2811 landscipie C. 2813 Fuorun C. folk untö 
Heyne, Rückert 2814 so samo] mikil C. 2815 Sunu M, 
2822 tbea fehlt C. 2828 tbiodo C. 2831 eft fehU M. 
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garn im te gebanne, so uui mahtin fargelden m^st, 

2835 ef nui h^r gisaldin siluberscatto 

tn^ hund samad, tiieho nuäri is noh than, 

that iro ^nig thar §nes ginämi: 

s6 luttic uuäri that thesun liudiun.' Thö sprak eft the 

endi frägode sie firiuuitlico, [landes uuard 

2840 manno drohtin, huat sie thar te meti habdin 

uuisses geuunnan. Tho sprak imu eft mid is uuordun 

angegin 
Andreas fora them erlun endi themu aloiiualdon 
selbumu sagde, that sie an iro gisiöie than mer 
garouues ni habdin, 'biütan girstin brod 

2845 fibi an üsaru ferdi endi fiscos tu§ne. 

Huat mag that thoh thesaru menigi?' Thö sprac eft 

mahtig Krist, 
the godo godes sunu, endi het that gumono folc 
skerien endi skeöen endi h§t thea scola settien, 
erlös aftar theru eröu, irminthioda 

2850 an grase gruonimu, endi tho te is iungarun sprak, 
allaro barno bezt, het imu thiu bröd halon 
endi thea fiscos forö. That folc stillo b§d, 
sat gesiöi mikil; undar thiu he thurh is selbes craft, 
manno drohtin, thene meti uuihide, 

2855 helag hebencuning, endi mid is handun brak, 

gaf it is iungarun forÖ, endi it sie undar themu gum- 

skepie het 
dragan endi delien. Sie lestun iro drohtines uuord, 
is geba gemo drogun gumono gihuemu, 
h^laga helpa. It undar iro handun uuöhs, 

2860 meti manno gihuemu: theru meginthiodu uuarö 
lif an lustun: thea liudi uuröun alle, 
sade sälig folc, so huat so thar gisamnod uuas 
fan allun uuidun uuegun. Thö h6t uualdand Krist 
gangen is iungaron endi h^t sie gömien uuel, 

2865 that thiu l^ba thar farloren ni uuröi; 

2840 huand M, 2844 nouan C. 2846 imu eft M. 
2855 endi fehlt C. 2856 it fehlt C. Ut in C nach endi. 
2858 gemo | drogun Piper] gemo drogun | Schmeller, Heyne, 
Bückertj gemo. Drogun Stevers, 2859 it fehlt C. 

Heliand. 7 
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li§t sie thö samnon, thö thar sade nnänm 

mankunnies manag. Thar möses nnarö, 

brödes te l^bn, that man birilos gilas 

tnelibi falle: that uuas t^can mikil, 
2870 gröt craft godes, hnand thar nnas gumono gitald 

äna uuif endi kind, uuerodes atsamme 

fif thüsundig. That folc al farstöd, 

thea man an iro möde, that sie thar mahtigna 

h^rron habdun. Tho sie hebencuning, 
2875 thea liudi lobodun, quäöun that gio ni unröi an thit 

lioht cuman 

uuisaro uuärsago, eftha that he ginnald mid gode 

an thesaru middilgard m§ron habdi, 

enfaldaran hugi. Alle gispräkun, 

that he uuäri uniröig nnelono gehuilikes, 

2880 that he eröriki §gan mösti, 

uuidene uiteroldstölj 'nu he sulic gennit habad, 

s6 grote craft mid gode.' Thea gumon alle giuuarö, 

that sie ine gihobin te h^rosten, 

gikurin ine te cuninge: that Kriste ni nuas 
2885 uuihtes uuiröig, huand he thit uueroldriki, 

eröe endi uphimil thurh is §nes craft 

selbo giuuarhte endi siöor giheldj 

land endi lividsk&pi^ — thoh thes §nigan gil6bon ni 

dedin 

uur^Öe uuiöersacon — that al an is giuualde städ, 
2890 cuningrikeo craft endi kSswrdömeSj 

meginthiodo mahal. Bethin ni nnelde he thnrh thero 

manno spräka 

hebbian §nigan h^rdöm, h§lag drohtin, 

uueroldkuninges namon; ni he thd mid nuordun strtd 

ni afhöfuxuS that folc furöur, ac förimu thö, thar he 

uuddej 
2895 an ^n gebirgi nppan: flöh that barn godes 

2871 uueros C. 2876 that fehlt C. 2878 enualdan C, 

2881 uuerolduuelon M. 2887 biheld C. 2888 lind C. 2890 
Kesarduomas C, 2893 he fehlt M. stridda Boediger. ni 
afhöf fehlt M. thar he unelde von Heyne %md Rückert 
getilgt. 
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g§laro g^lpquidi, endi is inngaron h§t 
obar ^nne s^o siöon endi im selbo gibod, 
hnar sie im eft tegegnes gangen scoldin. 

XXXV. 

Thö tel§t that linduuerod aftar themn lande allumu, 
2900 tefor folc mikil, siöor iro Mho giuu§t 

an that gebirgi uppan, bamo rikeost, 

nnaldand an is nuüleon. Thö te thes uuatares staöe 

samnodnn thea gesiöos Cristes, the he ünn habde 

selbo gicorane, 

sie tn^libi thurh iro treuua göda: pi nnas im tneho 

nigi§n, 
2905 nebu sie an that godes thionost gemo nueldin 

obar thene s^o siöon. Th6 l^tun sie sutöean ström, 

höh humidskip hluttron üöeon, 

8k§Öan skir unater. Skred lioht dages, 

sunne uuarö an sedle; the s^Udändean 
2910 naht nebulo biuuarp; näöidnn erlös 

forönuardes an flöd: uuarÖ thiu fioröe tid 

thera nahtes cuman — neriendo Crist 

uuarode thea uuäglidand — : thö uuarÖ uuind mikil 

höh uueder afhahan: hlamodun ÜÖeon, 
2915 Strom an stamne; stridinn feridun 

thea nneros nuiöer nninde: nnas im nnr^Ö hngi, 

sebo sorgono fnl: selbon ni nnändun 

lagtUiÖandea an land cnmen 

thnrh thes nuederes gennin. Thö gisähun sie nnaldand 
2920 an themn s^e nppan selbnn gangan, [Krist 

faran an fäöion: ni mähte an thene flöd innan, 

an thene s§o sincan, hnand ine is selbes craft 

h^lag anthabde. Hngi nnarö an forhtnn, 

thero manno mödsebo: andr^dnn that it im mahtig 

flnnd 

2905 thia C. 2906 sie an C. snide an ström MüUenhoff, 
2907 Lesarten wie 2266. 2908 scirana C. 2909 snnno C. 
seo liöandinn Piper. 2910 nesln C. 2913 thin C. nuag 
lithand Piper. 2914 ahaban C. 2915 storm M. stamn^ 
Strome M, 2918 lagu lithandea Piper, 2924 manno fehU (f. 

7* 
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2925 te gidroge dädi. Thö sprak im iro drohtin tö, 

h§lag hebencuning, endi sagde im tliat he iro h^rro unas 

märi endi mahtig: ^nn gi mödes scnlun 

fastes fähan; ne si in forht hngi, 

gibäriad gi baldlico: ik binm that bam godes, 

2930 is selbes snnn, the in nniö thesnmn s§e scal 

mnndon nniÖ thesan meristrdm.' Thö sprac imn ^n 

thero manno angegin 
obar bord skipes, barnniröig gnmo, 
Petras the gödo — ni nnelde pine tholon, 
nnatares nniti — : *ef thn it nnaldand sis', qnaö he, 

2935 *herro the godo, so mi an minumn hngi thnnkit, 

hit mi than tharod gangan te thi obar thesen gebenes 

ström, 
drokno obar diap nnater, ef thn min drohtin sis, 
managoro mnndboro.' Thö h^t ine mahtig Crist 
gangan imn tegegnes. He nnarö garn säno, 

2940 stop af themn stamne endi stridiun geng 
forö te is fröian. Thiu flöd anthabde 
thene man thnrh mäht godes, antat he imu an is 

möde bigan 
andräden diap nnater, thö he driben gisah 
thene nneg mid nnindn: nnndnn ina üöeon umbij 

2945 ho ström nmbihring. Eeht so he thö an is hngi tnehode, 
so nn§k imn that nnater under, endi he an thene 

nnäg innan, 
sank an thene s^oström, endi he hriop sän aftar thin 
gähom te themn godes snnie endi gerao bad, 
that he ine thö generidi, thö he an nddiun nnas, 

2950 thegan an gethuinge. Thiodo drohtin 

antfeng ine mid is faömnn endi frägode säna, 

te hni he thö getuehodi: 'hnat, thn mahtes getrüoian 

nuiten that te nnärnn, that thi nnatares crafl [nnel, 

2925 gidruogi C, 2926 it C. 2933 se C. 2936 Hiet C, 
2940 fan C. 2941 the C. 2942 imu fehlt C. 2944 nmbi 
fMt C. 2947 he fehlt C. 2949 generidi thö fehlt M. nodi 
C . 2951 thno mid C. 2952 thö fehlt C. mäht is 0, mäht es 
Müllenhoff. 2953 the M^ thi the Bieger Leseb. S. 27, Wacker- 
nagel Leseb. I, Sp. 61. 
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an themu s^e innen thines siöes ni mähte, 

2955 laguström gilettien, s5 lango s5 thu habdea gelobon 

te mi 
an tMnnmn hugi hardo. Nu nuilliu ik thi an helpon 

uuesen, 
nerien thi an thesam nodi'. Th5 nam ine alomahtig, 
helag bi handun: thö uuarö imu eft hlutter uuater, 
fast under foton, endi sie an fäöi samad 

2960 bedea gengun, antat sie obar bord skipes 

stöpun fan themu ströme, endi an themu stamne gesät 
allaro bamo bezt. Thö rntarÖ bred uuater, 
strömos gestillid, endi sie te staöe quämun, 
laguliöandea an land samen 

2965 thurh thes uuateres genuin: sagdun uualdande thanc, 
diurdun iro drohtin dädiun endi uuordun, 
fellun imu te fötun endi filu spräkun 
uuisaro uuordo, quäöun that sie uuissin garo, 
that he uuäri selbe sunu drohtines 

2970 uuär an thesaru uueroldi endi geuuald habdi 

obar middilgard, endi that he mahti allaro manne gihues 
ferahe giformon, al so he im an themu flöde dede 
uuiö thes uuatares geuuin 

XXXVI.* 

Thö giuu§t imu uualdand Crist 
siöon fan themu see, sunu drohtines, 
2975 ßnag bam godes. Elithioda quam imu, 
gumon tegegnes: uuärun is gödun uuerk 
ferran gefrägi, that he so filu sagde 
uuäroro uuordo : imu uuas uuillio mikil, 
that he sulic folcskepi frummien mösti, 

2955 güestian 0. habis C, 2956 hugi fehlt C, 2957 
Niman C. thi fehlt C. 2958 Sievers tilgt das Komma^ Anm. 
S. 523. 2961 for C. endi fehlt C. 2962 uuaht C. 2964 
samad C. 2965 thes fehlt C. sagdun thuo 0, tho sagdun 
sie M. 2966 usan C. 2971 mahti | allaro Müllenhoff, 
2972 al fehlt C. imu M. * XXXVI in G nach 2972. 2975 
quam imu elithioda ? Sievers, 2976 gumono M. 2978 uuas 
im C, 
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2980 that sie simla gemo gode thionodin, 
nnärin gehörige hebencuninge 
mankunnies manag. Th6 giuu^t he imu ohar thea 

marka Indeono, 
söhte imu Sidono hurg, habde gesiöos mid imu, 
göde iungaron. Thar imu tegegnes quam 

2985 ßn idis fan äörum thiodun; siu uuas iru aöaligeburdeo, 
cunnies fan Cananeo lande; siu had thene craftagan 

drohtin, 
hßlagna, that he iru helpe gerßdi, quaö that iru uuäri 

härm gistanden, 
soroga at iru selharu dohter, quaÖ that siu uuäxi mid 

suhtiun bifangen: 
'bedrogan habbiad sie demea uuihti. Nu is iro d6d 

at hendij 

2990 thea uur^Öon habbiad sie geuuitteu benumane. Nu 

biddiu ik thi, uualdand fr6 min, 
selbo sunu Dayides, that sie af sulicum suhtium atömies, 
that thu sie so arma ggrohtfullo 
uuamscaöon biuueri.' Ni gaf iru thö noh uualdand Crist 
§nig anduuordi; siu imu aftar geng, 

2995 folgode fruokno, antat siu te is fotun quam, 
grötte ina greatandi. Giungaron Cristes 
bädun iro h^rron, that he an is hugea mildi 
uuröi themu uuibe. Thö habde eft is uuord garu 
sunu drohtines endi te is gesiöun sprak: 

3000 „§rist scal ik Israheles aboron uueröen, 
folcskepi te frumu, that sie ferhtan hugi 
hebbian te iro htoon: im is helpono tharf, 
thea liudi sind farlorane, farläten habbiad 
uualdandes uuord, that uuerod is getuiflid, 

3005 dribad im demean hugi, ne uuüliad iro drohtine horien 
Israhelo erlskepi, ungilobiga sind 
heliöos iro h§rron: thoh scal thanen helpe cumen 
allun elithiodun.* Agal^to bad 
that uuif mid iro uuordun, that iru uualdand Krist 

2983 gesido M. 2987 harmo M, 2988 an G. 2989 
endi M. 2991 sie] thu sia C. 2994 imu fehU 0. 2999 
te fehlt a . . . 
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3010 an is mödsebon mildi nnröi, 

that siu iro bames forö brükan mosti, 
hebbian sie h61e. Thö sprak ira hßrro angegin, 
märi endi mahtig: ^nis that', quaö he, ^mannes reht, 
gumono nigßnum göd te gifmmmiene, 

3015 that he is bamun brödes aftihe, 

uuemie im obar uuilleon, läte sie uuiti tholean, 
hungar hetigrimmen, endi fodie is hundos mid thiu.' 
'TJnär is that, uualdand', quaö siu, Hhat thn mid 

thinum uuordun sprikis, 
s5Öllco sagis: hnat, thoh oft an seli innen 

3020 nndar iro h^rron diske hnelpos huerbad 
brosmono fülle theru fan themu biode niöer 
antfallat iro froian.' Thö gihorde that friöubam godes 
uuillean thes nnibes endi sprak im mid is uuordun to: 
'uuela that thu uuif habes uuillean göden! 

3025 Mikil is thin gilobo an thea mäht godes, 

an thene liudio drohtin. AI uuiröid gil^stid s6 
umbi thines bames lif, so thu b§.di te mi.' 
Thö uuarö siu sän gihelid, so it the helago gesprac 
uuordun uuärf astun : that uuif f agonode, 

3030 thes siu iro bames forÖ brükan moste: 
habde iru giholpen höleando Crist, 
habde sie farfangane üundo craftUf 
uuamscaöun biuuerid. Thö giuu^t imu uualdand forÖ 
bamo that bezte, söhte imu bürg ööre, 

3035 thiu so thicco uuas mid theru thiodu ludeono, 

mid süöarliudiun giseten. Thar gifragn ik that he is 

gesiöos grötte, 
the iungaron the he imu habde be is göde gicorane, 

that sie mid imu gemo geimnodunf 
uueros thurh is uuison spräka: ^alle scal ik in', quaö 

he, *mid uuordun frägon, 
iungaron mine: huat queöat these ludeo liudi, 

3040 märi meginthioda, that ik manno si?' 

3013 endi fehlt M. 3016 imu M. 3021 the 0, thero 
the Wilhdmy S. 37. themu fehlt C. 3022 Antfallan M. 

3026 giumröit C. 3031 iro thuo 0. 3032 crafte C. 3037 
ginuoncOüi Q. 8088 thea is Heyne, all C, 3040 huat MC. 
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Imn anduuordidun frölico is frinnd angegin, 

iungaron sine: *nis thit ludeono folc, 

erlös ^nunordie: sum sagad that thn Elias sis, 

nnis nuärsago, the h^r giu uuas lango 
3045 göd undar thesumn gumskepie, snm sagad that thn 

loliannes sis, 

diurlic drohtines bodo, the h^r dopte iuu 

unerod an unatere; alle sie mid nnordnn sprekad, 

that thn 6nhnilic sis eöilero manno, 

thero nnärsagono, the h^r mid nuordnn ginn 
3050 Ißrdnn these lindi, endi that thn sis eft an thit lioht 

cumen 

te uniseanne thesumn linerode.' Th6 sprak eft nnal- 

dand Krist: 

^hue queöad gi, that ik si', quab he, 4nngaron mine, 

liobon liuduneros?' Tho te lat ni nnarö 

Simon Petras: sprak sän angegin 
3055 cno for im allun — habde imu ellien god, 

thristea githähti, uuas is theodone hold — : 

xxxvn. 

'thn bist the uiidro nnaldandes sunn, 
libbiendes godes, the thit lioht giscöp, 
Crist cuning §nnig: s6 unilliad uni qneöen alle, 
3060 iungaron thine, that thn sis god selbo, 

h^leandero bezt.' Thö sprac imu eft is htoo angegin: 
'sälig bist thn Simon', quaö he, ,sunu lonases] ni 

mahtes thu that selbo gehnggean, 
gimarcon an thinun modgithähtinn, ne it ni mähte thi 

mannes tunge 
nnordnn geuuisien, ac dede it thi uualdand selbo, 
3065 fader allaro firiho bamo, that thu so forö gispräki, 
so diapo bi drohtin thinen. Diurltco scalt thu thes Ion 

antfähen, 
hluttro habas thu an tbinan h^rron gilobon, hugiskefti 

sind thine st^ne gelica, 

3044 giu lango uuas C, was giu lango Rückert, 3052 
huat C. quaö he fehlt C. dObl uuaro quat petras C. 
3062 iohanneses M. 3065 s5 fehlt C. 3066 diurlic C. 
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so fast bist thn so felis the hardo: h€ten sculnn thi 

firiho bam 

sancte Peter: obar themn stene scal mau minen seli 

nnirkean, 
3070 h^lag hüs godes; thar scal is hiuuiski tö 

sälig samnon: ni mugun nniö them thinun sniöenn 

crafte 

anthebbien hellie potiun, Ik fargibu thi himilrtceas 

that thn möst aftar mi allun giuualdan [slntilas, 

kristinum folke; kumad alle te thi 
3075 gumono g§stos; thu habe gröte giuuald, 

hnene thu h6r au eröu eldibamo 

gebindeu uuillies: themu is bßöiu giduan, 

himilriki bilokeu, eudi hellie siud imu opana 

briunaudi fiur; so huene so thu eft autbiuden uuili, 
3080 antheftien is hendi, themu is himilriki, 

antlokeu liohto m^st eudi lif ^uuig, 

gröui godes uuaug. Mid sulicaru ik thi gebu uuilliu 

lönon thiuen gilobon. Ni uuilliu ik, that gi thesun 

liudiuu noh, 

märieu thesaru menigi, that ik bium mahtig Crist, 
3085 godes egan bam. Mi sculun Ivdeon noh, 

unsculdigna erlös binden, 

uu§gean mi te uundrun — dot mi uuUies filo — 

innan Hierusalem g^res ordun, 

ähtien mines aldres eggiun scarpun, 
3090 bilosien mi libu. Ik an thesumu Höhte scal 

thurh üses drohtines craft fan döde astanden 

an thriddiumu dage', Tho uuarö thegno bezt 

suiöo an sorgun, Simon Petrus, 

uuarö imu hugi hriuuig, endi te is hSrron sprak 
3095 rink an rünun: *ni scal that riki god', quaö he, 

^uualdand uuillien, that thu eo sulic uuiti mikil 



3068 thi fehlt C. 3069 Cäsur nach stßne Heyne, Bückert. 
stßne getilgt von Bieger ZsfdPh. 7, 34. 3072 helliportun C 
himiles M. 3073 uualdan C. 3075 grotan C, 3078 opana 
Kauffmann mit C, B. 12, 304J open M. 3085 enag C. lude- 
ono C. 3087 uuapnes eggiun M, 3090 liohte fehlt C, 
3092 An them C. 
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githolos tmdar thesaru thiod: nis thes tharf nigiean, 
h§lag drohtin.' Tho sprak imu eft is htoo angegin, 
märi mahtig Crist — uuas imu an is mode hold — : 

3100 *huat, thu nu uuiöeruuard bist', quaö he, 'uuilleon mines, 
thegno bezto! Huat, thu thesaro thiodo canst 
menniscan sidu: thu ni uu§st the mäht godes, 
the ik gifrummien scal. Ik mag thi filu seggean 
uuärun uuordun, that hir undar thesumu uuerode 

3105 gesiöos mine, thea ni mötun suelten ^r, [standad 

huerhen an hinenfard ^r sie himiles lioht, 
godes riki sehat.' C5s imu iungarono thö 
sän aftar thiu Simon Petrus, 
lacob endi lohannes, thea gumon tu^ne, 

3110 b§Öea thea gibrööer, endi imu thö uppen thene berg 

giuu§t 
sunder mid them gesiöun, sälig bam godes, 
mid them thegnun thrim, thiodo drohtin, 
uualdand thesaro uueroldes: uuelde im thar uundres 
t^cno togean, that sie gitrüodin thiu bet, [filu, 

3115 that he selbo uuas sunu drohtines, 

h^lag hebencuning. Thö sie an höhan uuall 
stigun st^n endi berg, antat sie te theru stedi quämun, 
uueros uuiöer uuolcan, thar uualdand Krist, 
cuningo craftigost gicoren habde, 

3120 that he is godkundi iungarun sinun 
thurh is §nes craft ögean uuelde, 
berhtlic biliöi. 

xxxvm.* 

Thö imu thar te bedu gihn§g, 
thö uuarö imu thar uppe ööarlicora 
uuliti endi giuuädi: uuröun imu is uuangun Höhte, 
3125 blicandi so thiu berhte sunne: so sk§n that bam godes. 



3097 theson thioda C. 3101 bicanst C. 3102 sidon C. 
thia C 3103 Thia C. 3104 that undar thesumu uuerode 
her II Heyne, Rückert. standan G, 3109 thea Kauffmann 
B. 12, 349] fehlt MC, * XXXVm in C nach 3121. 3125 thie 
berahto sunno C. 
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liuhte is lichamo: liomon stödun 

nuänamo fan themu uualdandes bame; nnarö is 

gennädi so hnit 
so sn^u te sehanne. Th6 uuarö thar seldlic thing 
giögid aftar thiu: Elias endi Moyses 

3130 quämun thar te Criste uuiö s6 craftagne 

nuordun nuehslean. Thar nuarö so nunsam spräka, 
so g6d unord undar gumun, thar the godes sunu 
uuiö thea märean man mahlien uuelde, 
s6 bliöi nuarö uppan themn berge: sk§n that berhte 

3135 unas thar gard godlic endi gröni uuang, [lioht, 

paradise gelle. Petrus thö gimahalde, 
heliö hardmödig endi te is hßrron sprac, 
grötte thene godes sunu: 'göd is it h§r te uuesanne, 
ef thu it gikiosan uuili, Crist alouualdo, 

3140 that man thi h§r an thesaru höhe ^n hüs geuuirkea, 
märlico gemaco endi Moysese oöer 
endi Eliase thriddea: thit is ödas h^m, 
uuelono uunsamost/ Eeht s5 he th5 that uuord gesprak, 
s6 tiUt thiu luft an tu^: lioht uuolcan skertj 

3145 glitandi glimo, endi thea gödun man 

uulitisconi beuuarp. Thö fan themu uuolcne quam 
h§lag stemne godes endi them heliöun thar 
selbe sagde, that that is sunu uuäri, ' 
libbiendero liobost: *an themu mi licod uuel 

3150 an minun hugiskeftiun. Themu gi hörien sculun, 

fulgangad imu gerno.' Thö ni mahtun the iungaron 
thes uuolcnes uuHti endi uuord godes, [Cnstes 

thea is mikilon mäht thea man antstanden, 
ac sie bifellun thö foröuuardes: ferhes ni uuändun, 

3155 lengiron libes. Thö geng im tö the landes uuard^ 
behr^n sie mid is handun h^leandero bezt, 
bot that sie im ni andr^din: *ni scal iu hßr derien 
thes gi h^r seldlikes giseen habbiad, [eouuiht, 

m§riaro thingo.' Thö eft them mannun uuarÖ 

3160 hugi at iro herton endi gihelid möd, 

gibade an iro breostun: gisähun that bam godes 

3135 Kein Komma hei Heyne und Mückert. 3138 it 
fehlt C. 3144 liet C. scan 0. 
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^nna standen: nuas that 6Öer thd, 

behliden himiles lioht. Tho giuu§t imu the h^lago Crist 

fan themu berge niöer; giböd aftar thiu 
3165 iungarun sinun, that sie obar ludeono folc 

ni sagdin thea gisioni: *§r than ik selbo Mr 

suiöo diurlico fan d5de astande, 

arise fan theru restu : siöor mugun gi it rekkien forö, 

märien obar middilgard managun thiodun 
3170 uu!do aftar thesaru uueroldi.' 

xxxvnn.* 

Th6 giuu^t imu uualdand Crist 
eft an Galileo land, söhte is gadulingos, 
mahtig is mägo h§m, sagde thar manages huat 
berhtero biliöeo, endi that bam godes 
them is säligun gesiöun sorgspell ni forhal, 
3175 ac he im openlico allun sagde, 

them is godun iungarun, hu5 ine scolde that ludeono 

folc 
uu^gean te uundrun. Thes uuröun thar uuise man 
suuiöo an sorgun, uuarö im s^r hugi, 
hriuuig umbi iro herte: gihördun iro herron thö, 
3180 uualdandes sunu uuordun tellien, 

huat he undar theru thiodu tholoian scolde, 
uuilliendi undar themu uuerode. Thö giuuet imu 

uualdand Crist, 
gumo fan Galilea, söhte imu ludeono bürg, 
quämun im te Cafamaum. Thar fundun sie ^nan 

kuninges thegn 
3185 uulankan undar themu uuerode: quaö that he uuäri 

giuueldig bodo 
aöalkesures; he grötte aftar thiu 
Simon Petrusen, qua5 that he uuäri gisendid tharod, 
that he thar gimanodi manno gehuiliken ^ 

thero hobidscatto, the sie te themu höbe scoldin, 

3166 h^r fehlt MC, sidor Boediger, Piper. * XXXVim 
in C nach 3169. 3179 iro htoon fehlt C, 3181 theru 
fehlt C. 
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3190 tinsi gelden: *nis thes tueho ^nig 

gninono nigi^numu, ne sie ina fargelden sän 
mgömo kusteon, biüten iuuue mester ino 
habad it farläten. Ni scal that licon nuel 
minumu herron, s6 man it imu at is höbe küöid, 

3195 aÖalk§sure.' Thö geng aftar thiu 

Simon Petras: nuelde it seggian th5 
h§rron sinnmn: he unas is an is hugi iu than, 
giuuaro uualdand Crist: — imu ni mähte uuord ßnig 
biholen uueröen, he uuisse hugiskefti 

3200 manne gehuilikes — : h§t thö thene is märean thegan, 
Simon Petras an thene seo innen 
angul nnerpen: ^suliken s5 thu thar §rist mugis 
fisk gifähen', qimÖ Äe, *s6 teoh thu thene fan themu 

flode te thi, 
antklemmi imu f^eakinni: thar mäht thuundar them 

kaflon nimen 

3205 guldine scattos, that thu fargelden mäht 
themu manne te gimödea minen endi thlnen 
tinseo so huilican, so he üs tp sokid.' 
He ni thorfte imu tho aftar thiu oöaru uuordu 
faröur gibioden: geng fiscari göd, 

3210 Simon Petrus, uuarp an thene s§o innen 
augul an ÜÖeon endi up gitöh 
fisk an flöde mid is folmun tu§m, 
teklöf imu thea kinni endi undar them kaflun nam 
guldine scattos: dede al, s5 imu the godes sunu 

3215 uuordun geuuisde. Thar uuas thö uualdandes 

megincraft gimärid, huo scal allaro manne gehuilic 
suiöo uuilliendi is uueroldhßrron 
sculdi endi scattos, thea imu giskeride sind, 
gemo gelden: ni scal ine fargümon eouuiht, 

3220 ni farmuni ine an is mode, ac uuese imu mildi an is 

hugij 



3191 ina fehlt C. forguldin C. 3192 neban (7. enn C. 
3193 He habad M. 3197 giu || than Rückert 3202 succan C. 
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' thiono imu thiolico : an thiu mag he thiodgodes 
uuillean geuuirkean endi 5k is uueroldh^rron 
hnldi habbien. 



XL. 

S6 l§rde the hßlago Crist 
thea is gödon iungaron: *ef ßnig gumono uuiö iu', 

quaö he, 

3225 'sundea genuirkea, than nim thu ina sundar te thi, 
thene rink an rüna endi imn is räd saga, 
uuisi imu mid uuordun. Ef imu than thes uiierd ne si, 
that he thi gihörie, hala thi thar ööara tö 
gödaro gumono, endi Iah imu is grimmun uuerc, 

3230 sak ina sööuuordun. Ef imu than is sundea aftar thiu, 
lösuuerc ni leöon, gidtw it oörun liudiun cüö, 
märi it than for menegi endi lät manno filu 
uuiten is faruurhti: ööo beginnad imu than is uuerk 

tregan, 
an 18 hugi hreuuen, than he it gihorid heliöo filu 

3235 ahton eldibam endi imu is ubilon d§d 

uueread mid uuordun. Ef he than 6k uuendien ne uuili, 
ac farmodat sulica menegi, than lät thu thene man 

faren, 
haba ina than far h§Öinen endi lät ina thi an thinumu 

hugi l§Öen, 
miö is an thinumu möde, ne si that imu eft mildi god, 

3240 h§r hebencuning helpe farlihe, 

fader allaro firiho barno.* Th6 frägode Petrus, 
allaro thegno bezt theodan sinan: 
^huö oft scal ik them mannun, the uuiÖ mi habbiad 
leöuuerk giduan, leobo drohtin, 

3245 scal ik im sibun siöun iro sundea alätenj 

uur^Öaro uuerko, ir than ik is eniga uvräka frummie, 
l^Öes te löne?' Th6 sprak eft the landes uuard, 

3226 rada C. 3227 than fehlt C, wirdig C. 3228 thi 
fMt M. odran C. 3231 Lethuuerc C. than giduo C, 3233 
beginnid C. 3234 is fehlt C. 3245 latan O. 3246 than 
fehlt C. uureka M. 
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angegin the godes snnu gödumu thegne: 

'ni seggin ik thi fan sibnninn, s5 thu selbo sprikis, 

3250 mahlis mid thinn müöu: ik duom thi m^ra thar to: 
sibun siönn sibuntig s5 scalt thu snndea gehuemn, 
l§Öes alä^ten: so uuilliu ik thi te 16run geben 
nnordnn nnärfastan. Nu ik thi sulica giuuald fargaf, 
that thu mines hiuuiskes h^rost unäris, 

3255 manages mannknnnies, nu scalt thu im mildi uuesen, 
liudiun liöi.' Thö thar te themu l^reande quam 
^n iung man angegin endi fr&gode lesu Crist: 
'm§ster the gödo^ quaö he, 'huat scal ik manages 
an thiu the ik hebenrtki gehalan möti?' [duan, 

3260 Habde imu öduuelon allen gennnnen, 

m^Öomhord manag, thoh he mildean hugi 
bäri an is breostun. Thö sprak imu that bam godes: 
'huat quiöis thu umbi gödon? nis that gumono §nig 
biütan the §no, the thar al gescdp, 

3265 uuerold endi uunnea. Ef thu is uuillean habas, 
that thu an lioht godes liöan motis, 
than scalt thu bihalden thea h^lagon l§ra, 
the thar an themu aldon §uua gebiudld, 
that thu man ni slah, ni thu m^nes ni sueri, 

3270 farlegamessi farlät endi luggi geuuitskepi, 

strid endi stulina; ne uuis thu te stark an hugi, 
ne niöin ne hatul, ni uödrof ni fremi; 
abunst alla farlät; uuis thinun eldirun göd, 
fader endi moder, endi thinun friundun hold, 

3275 them nähistun ginäöig. Than thu thi giniodon möst 
Mmilo rtkeaSy ef thu it bihalden uuili, 
fulgangan godes l^run.' Th6 sprak eft the iungo man: 
'al hebbiu ik s6 gil§stid', quaÖ he, 'so thu mi l^ris nu, 
uuordun uuisis, so ik is eo uuiht ni farlät 

3280 fan minero kindiski.' Thö bigan ina Crist sehan 
an mid is 5gun: '§n is thar noh nu', quaÖ he, 
'uuan thero uuerko: ef thu is uuilleon habas, 

3257 iesum (7, thene iesu M. 3258 mines C. 3259 That 
ik C. hebbean C. 3263 godi C. 3268 thia C. 3272 
frumi a 3274 friund C. 3275 thi fehlt M, 3276 Himil- 
rikeas M^ vgl. Kaufmann B. 12, 348. 
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that thu thurhfremid thionon motis 

li^rron thinumu, than scalt thu that thin hord nimen, 

3285 scalt thlnan ödnuelon allan farcdpien, 
diurie mßömos, endi d^lien li§t 
armun mannun: than hahas thu aftar thin 
hord an himile; cum thi than gihalden te mi, 
folgo thi minaro ferdi: than habas thu Möu siöur/ 

3290 Thö nnröun Kristes uitord kindiungumu manne 
suiöo an sorgun, unas imn 8§r hugi, 
möd umbi herte: habde m^Ömo fllu, 
uuelono geuunnen; unende imn eft thanen, 
nuas imu unoöo innan breostun, 

3295 an is sebon suäro. Sah imn aftar tho 

Krist alonualdo, qnaö it tho, thar he nnelde, 
te them is inngamn geginnuardun, that nnäri an godes 
unoöi ödagnmn manne np te cumanne: [riki 

'6Öur mag man olbnndeon, thoh he st nnmet gröt, 

3300 thnrh näölan gat, thoh it si naru sniöo, 

säftur thnrhslopien, than mngi cnman thin siole te hi- 
thes ödagan mannes, the h^r al habad [mile 

giuuendid an thene nneroldscat uuilleon sinen, 
modgithähti, endi ni hngid umbi thie mäht godes.' 

XLI. 

3305 Imu anduuordiade §rthuungan gumo, 

Simon Petrus endi seggean bad 

leoban h§rron: *huat sculun uui thes te lone nimen', 

quaö he, 

godes te gelde, thes uui thurh thin iungardöm 

§gan endi erbi al farl^tun, 
3310 hobos endi hiuuiski endi thi te hSrron gicurun, 

folgodun thinaru ferdi: huat scal üs thes te frumu 

langes te lone?' Liudeo drohtin [uueröen, 

3283 thurhfremid] thionon thiodne C. Bei Heyne und 
RücJcert lautet die Zeile: that thu thurhfremid thionon | thiodne 
motis. 3287 thi G. 3290 uuord fehlt M, 3294 innanl an 
is M. 3297 is godun M, 3300 hie 0. 3302 odages C. 
3305 anuuordeda thuo G. 3311 thes fdiUb Op 
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sagde im thö sel^o: 'than ik sittien kmnu', qnaö he, 
'an thie mikilan mäht an themu märean dage, 

3315 thar ik allnn scal irminthiodnn 

domos ad^lien, than m5tnn gi mid iunnomu drohtine 

thar 
seihon sittien endi mdtun thera saca uualdan: 
mötnn gi Israhelo eöilifolcnn 

ad^lien aftar iro dädinn: so mötnn gi thar gidinride 

uuesen, 

3320 Than seggiu ik in te nnäran: so hne so that an 

thesarn nneroldi gidnot, 
that he thnrh mina minnea mägo gesidli 
liof farl^tid, thes scal hi h^r Ion niman 
tehan siönn tehinfald, ef he it mid trennon dnot, 
mid hlnttrn hngi. Ohar that hahad he dk himiles Höht, 

3325 open ^nnig lif.' Bigan imn thö aftar thin 
allaro hämo hezt 6n biliöi seggian, 
qnaö that thar §n ödag man an ^rdagnn 
ututri nndar themn nnerode : Hhe habde nnelono genög, 
sinkas gisamnod endi imn simlnn nnas 

3330 gam mid goldn endi mid godonnebbin, 
fagamn fratahnn endi imn so filn habde 
gödes an is gardnn endi imn at gömnn sat 
allaro dago gehnilikes: habde imn dinrlic lif, 
blitzea an is henkinn. Than nnas thar eft gn biddiendi 

man, 

3335 gilehoö an is lichamon: Lazams nnas he heten, 
lag imn dago gehnilikes at them dnmn foren, 
thar he thene ödagan man inne nnisse 
an is gestseli göme thiggean, 
sittien at sumble, endi he simlnn böd 

3340 giarmod thar Ute: ni moste thar in cnman, 

ne he ni mähte gebiddien, that man imn thes brödes 

tharod 
gidragan nneldi, thes thar fan themn diske niöer 



3313 selbo] selbo snno drohtines C. 3316 Domes M, 
3328 nnari zur vorhergehenden Zeile Rückert. hie C, 3332 
at is 0. 3339 at is a 

Heiland. ^ 
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antfel nndar iro föti: ni mähte imu thar ^nig fruma 

uueröen 
fan themu h§roston, the thes hüses ginneld, biütan 

that thar gengfon is hundos tö, 

3345 likkodnn is likuundon, thar he liggiandi 

hnngar tholode: ni qnam imn thar te helpu uuiht 
fan themn rikeon manne. Tho gifragn ik that ina is 
thene armon man is §ndago [reganogiscapn, 

gimanoda mahtiun sutöj that he manne drom 

3350 ageben scolde. Godes engilos 

antfengon is ferh endi l§ddun ine forö thanen, 
that sie an Abrahames barm thes armon mannes 
siole gisettnn: thar moste he simlnn forÖ 
uuesen an uunniun. Th6 qnämun 5k uurdegiscapu, 

3355 themn ödagan man orlaghmle, 

that he thit lioht farl^t: l^Öa nuihti 

besinkodon is siole an thene snarton hei, 

an that fem innen fiundon te unillean, 

begrobnn ine an gramono h§m. Thanen mähte he thene 

3360 Abraham gesehen, thar he uppe unas [gödan scauuon, 
libes an lustnn, endi Lazarus sat 
blt5i an is barme: berht 16n antfeng 
allaro is armddio, endi lag the ddago man 
h§to an theru hellin, hriop np thanen: 

3365 ^ fader Abraham*, quaö he, ^mi is firinnn tharf, 
that thu mi an thinumn mödsebon mildi uueröes, 
litSi an thesaru lognn: sendi mi Lazarus herod, 
that he mi gef5rea an thit fem innan 
caldes uuateres. Ik hßr quic brinnu 

3370 h§to an thesaru helliu: nu is mi thlnaro helpono tharf, 
that he mi aleskie mid is lutticon fingru 
tungon mine, nu siu t^kan habad, 
ubil arbedi. Inuuidrädo, 

3343 fruma M. 3344 them C, them the Wilhdmy S. 37. 
neuan C. to is hundos Af. 3349 Gimanodun M. Gimanoda 
magtig mahtiom suith suht C. 3358 Ant. C. 3373 Die 
früheren Herausgeber und Schumann Gm. 30, 72 ziehen in- 
uuidrado, leöaro spraka zum Yorhergehenden^ so dass 73 und 
74 ein Vers. 
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lg5aro spräka, alles is mi na thes Idn cumen.' 

3375 Imu andutiordiade thö Abraham — that nnas ald- 

fader — : 
^gehngi thu an thlnumn herton', qnaö he, 'huat thu 

habdes in 
unelono an nueroldi. Hnat, thu thar alle thine unnnea 

farsliti, 
gödes an gardun, so huat so thi gibiöig forö 
uueröen scolde. Uuiti tholode 

3380 Lazarus an themu liohte, habde thar l^Öes filu 

uuiteas an uueroldi. Bethiu scal he nu uuelon §gan, 
libbien an lustun: thu scalt thea logna tholan, 
brinnendi fiur: ni mag is thi §nig böte kumen 
hinana te helliu: it habad the h§lago god 

3385 so gifastnod mid is fa5mun: ni mag thar faren ^nig 
thegno thurh that thiustri: it is h^r so thikki 

undar üs. 
Th5 sprac eft Abrahame the erl tegegnes 
fan theru h^tan hell endi helpono bad, 
that he Lazarus an liudio drom 

3390 selben sandi: Hhat he giseggea thar 
broöarun mlnun, huo ik h§r brinnendi 
thräuuerk tholon: sie thar undar theru thiod sind, 
sie Übi undar themu folke: ik an forhtun bium, 
that sie im thar f aruuirkien, that sie sculin 6k an thit 

uuiti te mi, 

3395 an so grädag fiur/ Th6 imu eft tegegnes sprak 
Abraham aldfader, quaö that sie thar §o godes 
an themu landskepi, liudi habdin 
Moyseses gibdd endi thar managaro t6 
uuärsaguno uuord: „ef sie is uuülige sind, 

3400 that sie that bihalden, than ni thurbun sie an thea 

hell innen, 
an that fem faren, ef sie gefrummiad so, 
so thea gebiodad, the thea bök lesat 

3375 anduuordia 0. 3379 scoldi C. 3381 uuelono C. 
3385 fastnot 0. 3392 thar fehlt C. 3400 thana C, 3401 
gefrommien iü, fnunmian C. 3402 the thea] thia the C. 

8* 
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them liudinn te lerun, Ef sie thes than ni nuilliad 

l^stien nniht, 
thanne ni höriad sie ök themu the hinan astad 
3405 man fan döde. Läte man sie an iro mödsebon 
selbon keosen, hneöer im suotiera thnnkie 
te giuninnanne, sd lango so sie an thesaru nueroldi 
that sie eft ubil ettha göd aftar habbien.' [sind, 

XLH. 

So l§rde be thd thea lindi liobton unordon, 

3410 allaro bamo bezt, endi biliöi sagde 
manag mankunnie mahtig drohtin, 
qnaö tbat imu in sälig gnmo samnon bignnni 
man an morgen, „endi im mMa gih^t, 
the h^rosto tbes hiuniskeas, suiöo hoMtc lon^y 

3415 quat that hie iro allaro gihnem §nna gabi 
silofrinna scat. „Thuo samnodnn managa 
uueros an is nuingardon, — endi hie im uuerc bif alah — 
adro an ühtan. Som quam thar öc an undom tno, 
sum quam thar an middian dag man te them uuerke, 

3420 sum quam thar te nönu, thuo uuas thiu niguöa tid 
sumarlanges dages; sum thar öc si5or quam 
an thia elliftun tid. Thuo geng thar äband tuo, 
sunna ti sedle. Thuo hie selbe giböd 
is ambahtion, erlo drohtin, 

3425 that man thero manno gihuem is meoda forguldi, 
them erlon arbi516n; biet thiem at §rist geban, 
thia thar lezt uuärun liudi cumana, 
uueros te them uuerke, endi mid is uuordon gibod, 
that man them mannen iro mieda forguldi 

3430 alles at aftan, them thar quämun at §rist tuo 
uuillendi te them uuerke. TJuändun sia sui5o, 
that man im m^ra Ion gimacod habdi 
uuiö iro arabedie: than man im allen gaf, 
them liudeon gilico. L^Ö uuas that suiÖo, 

3403 lern C, 3404 hinan fehlt M, 3412 en fehlt C. 
3414 holdlic 16n fehlt M. 3415—3490 a einschl. fehlt M. 
3425 mannes C 3427 thar Eoed.] that C, at Schmeller. 
3428 uuirke (7, giuuirke Sievers Anm. 3432 gimacon C, 
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3435 allon them ando, them thar quämun at ^rist tno: 
^uni quämon hier an moragan', quäÖTin sia, 'endi 

tholodnn hier manag te dage 

arabiönnerco, hnilon nnmet h§t, 

scinandia snnna : nu ni gibis thu üs scattes than m^r, 

thie thn them ööron dnos, thia hier gna hnila 
3440 uuäron an thlnon uuerke.' Thuo habda eft is uuord garo 

thie h^rrosto thes hiauiskes, quat that hie im ni habdi 

gih§tan than m^r 

uueröes uuiö iro uuerke: *huat, ik ginnald hebbiu', 

qnathie, 

that ik in allon gilico mnot Ion forgeldan, 

innes nuerkes unerö/ Than nualdandi Crist 
3445 m§nda im thoh m^ra thing, thoh hie obar that manno 

fan them uningardon s5 unordon spräki, [folc 

hu5 thar unefno erlös quämnn, 

uueros te them uuerke. S6 sculun fan thero uueroldi 

manncunnies bam an that märio lioht, [duon 

3450 gumon an godes uuang: sum biginnit ina giriuuan sän 

an is kindiski: habit im gicoranan muod, 

uuillion guodan, uueroldsaca mi5it, 

farlätit is lusta: ni mag ina is likhamo 

an unspuod forspanan: spähiöa linot, 
3455 godes ^u, gramono forlätit, 

uurg5aro uuillion, duot im s6 te is uueroldi for5, 

lestit s5 an theson liohte ajitthat im is libes cumit, 

aldres äband: giuuitit im than uppuuegos: 

thar uuiröit im is arabedi all gilönot, 
3460 fargoldan mid guodu an godes rikie. 

That m^ndun thia uuuruhteon, thia an them uuingardon 

adro an ühta arbidlico 

uuerc bigunnun endi thuruuuonodon forö, 

erlös unt äband. Sum thar öc an undem quam, 
3465 habda thuo farmerrid, thia moraganstunda 

thes daguuerkes forduolon: s5 duot doloro filo, 

3441 that fehlt C. 3451 gicoran an Eoediger, 3455 
godes] lestid godes Kaufmann B. 12, 359, Piper, 3457 that 
öievera] fehlt G. 3458 uppuuege C\ 3459 Thar Sievera] 
that C. 3465 thi C. 
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gim^daro manno: drlbit im mislic thing 
gerno an is ingnöi, — haMt im gelpqnidi 
l§Öa gilinot endi lösuuord manag — , 

3470 antthat is kindiski farcnman nnirdit, 

that ina after is ingnöi godes anst manot 
bliöi an is brioston: fähit im te beteron than 
unordon endi uuercon, l^dit im is uuerold mid thiu, 
is aldar ant tbena endi: cnmit im alles 15n 

3475 an godes rikie, gödaro unerko. 

Sum mann thann midfiri m§n farlätid, 
suära snndinn, fäbit im an sälig thing, 
biginnit im tbnru godes craft gnodaro uuerco, 
bnotit balospräka, lätit im is bittrun däd 

3480 an is bugie hreunan: cnmit im tbia,helpa fon gode, 
that im gil^stid thie gilobo, s5 lango s5 im is lif 

nnarod; 
farit im forö mid thiu, antfähit is mieda, 
gnod lön at gode: ni sindnn §niga geba beteran. 
Snm biginnit thann 6c fnröor, than hie ist frnodot m6r, 

3485 is aldares afheldit, — than biginnat im is nbilon nnerc 
l^Öon an theson lichte, than ina l^ra godes 
gimanod an is mnode: unir5it im mildera hngi, 
thurugengit im mid gnodu endi geld nimit, 
höh himilriki, than hie hinan nnendit, 

3490 nniröit im is mieda so sama, s6 them manmm unarö, 
thea thar te nönu dages, an thea nignnda tid, 
an thene uuingardon unirkean quämun. 
Sum nuiröid than so sui5o gefrodot, so he ni nuili is 

sundea botien, 
ac he okid sie mid ubiln gehnilicn, antat imn is äband 

nähid) 

3495 is uuerold endi is uunnea farslitid: than beginnid he 

imu uuUi andriden, 
is sundeon uusröad imu sorga an mode : gehngid hu^t 

he selbo gefrumide 



3469 gilinot RückeH] gilonot C. 3479 bettrun C. 3490 
so them man- fehlt noch M, 3495 aldres 0. uniti andr§den 
fehlt C, 3496 Is s. uu. imn fehlt C. that Jf. 
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grimmes than langoj the he m6ste is iugtiöeo neoten; 

ni mag than mid 6Öru g6da gibdtien 
thea dädi, thea he so derbea gefromide^ ac he slehit 

allaro dago gehnilikes 
an is breost mid b^Öinn handnn endi uu5pit sie mid 

bittrun trahnnn, 
3500 hlüdo he sie mid hofnu kümid, bidid thene h^lagon 

drohtin, 
mahtigne, that he imu mildi uueröe: ni lätid imu siSor 

is m6d gitniflien; 
so 6grohtful is, the thar alles genueldid: he ni uuili 

^nignmu inninmanne 
f arnnemien uuillean sines : f argibid imu uualdand selbe 
h^lag himilriki: than is imn giholpen si5nr. 
3505 Alle scnlun sie thar ^ra antfähen, thoh sie tharod te 

^naru tidi 
ni kumen, that kunni manno, thoh uuili imu the craf- 

tigo drohtin 
gilönon allaro liudio so huilicumuy so h§r is gilöbon 
in himilriki gibid he allun theodun, [antfähit: 

mannun te m^du. That m§nde mahtig Krist, 
3510 hämo that bezte, th5 he that bili5i sprak, 

huo thar te them uuingardun uurhteon quämin, 
man mislico: thoh nam is m§de gehue 
falle te is froian. So sculun firiho bam 
at gode selbumu geld antfähen, 
3515 sulöo leoblic Ion, thoh sie sume so late uueröan. 

XLin. 

H^t imu tho thea is gödan iungaron näher 
tuelibi gangan — thea uuärun imu triuuuiston 
man obar eröu — , sagde im mahtig selbo 
ööersiöu, huilic imu thar arbedi 

3497 lang C. iu^thi C. 3501 imu fehlt C. 3502 
-manne C. 3504 himilo riki C. 3506 mancunni C. 3507 so 
huilicumu | so Heyne, Rückertj Fiper, 3508 Endi C 3513 
is fehlt a 3515 so fehlt C. 3518 seif C, 3519 arbedi 
thar Heyne, 
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8520 tdunard nn&nm: Hhes ni mag §nig tueho nneröen', 

quaö he. 
QuaÖ that sie thö te Hiemsalein an that ludeono folc 
liöan scoldin: 'thar uuiröid all gil^stid so, 
gefrumid nndar themu folke, s6 it an fnmdagun 
nnise man be mi unordon gespräknn. 

3525 Thar sculnn mi farcöpon nndar thea craftigon thiod 
heliöos te thern h^ri ; thar nneröat mina hendi gebun- 

dana, 
faömos uneröad mi thar gefastnod; filu scal ik thar gi- 
hoskes gihörien endi harmqnidi, [tholoian, 

bismerspräka endi bih§tunord manag; 

8530 sie nn^geat mi te nnndron nnäpnes egginn, 
bilosiad mi lihn: ik te thesnmn liohte scal 
thnrh drohtines craft fan döde astanden 
an thriddeon dage. Ni quam ik nndar thesa theoda herod 
te thiu, that min eldibam arhed habdin, 

8585 that mi thionodi thins thiod : ni uuillin ik is sie thig- 

gien nn, 
fergon thit folcskepi, ac ik scal imn te frnmu uneröen, 
theonon imn theolico endi for alla thesa theoda geben 
seole mine. Ik unilliu sie selbo nn 
lösien mid mlnu libn, thea h^r lango bidun, 

8540 mankunnies manag, minara helpa.' 

For imn thö forönnardes — habde imu fasten hngi, 
bliöean an is breostnn bam drohtines — 
wAelda im te Hierusalem Indeo folkes 
nuilleon unisan: he conste thes unerodes so garo 

8545 hetigrimmen hngi endi hardan strid, 
nnr^Öan nnilleon. Unerod siöode 
fori Hierichobnrg; nnas the godes snnn 
mahtig nndar thero menigi. Thar sätnn tu^ne man bi 

uuege, 
blinde nnärun sie b£Öie: nnas im botono tharf, 

8550 that sie geh§ldi hebenes nualdand, 
huand sie so lango lichtes tholodun, 

3520 Der Funkt nach Roediger, 8526 gibnnden C, 
3533—34 herod te thin Heyne, Rückert, 3541 ferhtan C. 
3543 üneldun M. 3545 hardpn C, 
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managa hutla. Sie gihördon th5 that megin faren 
endi frSgodon s&n firinuitlico 
reginiblindunf huilic thar r!ki man 

3555 nndar themu folcskepi forista nnäri, 

h^rost an höbid. Th6 sprac im 6n heliö angegin, 
quaö that thar Hiesu Crist fan Oalilealande, 
h§leandero bezt h§rost uuäri, 
fori mid is folcu. Tho uuarö frähmöd hugi 

3560 b^5ian them blindun mannnn, tho sie that bam godes 
unissun ander themu unerode: hreopun im thö mid 

iro Uüordun to, 
hlüdo te themu h^lagon Griste, bädun that he im helpe 

gerßdi : 
'drohtin Davides sunu: uuis üs mid thlnun dädiun 

mildi, 
neri üs af thesaru n5di, s5 thu ginoge dös 

3565 manno kunnies: thu bist managun g5d, 

hilpis endi h^lis.' Thd bigan im that heliöo folc 
uuerien mid uuordun, that sie an uualdand Erist 
s5 hlüdo ni hriopin. Sie ni uueldun im horien te thiu, 
ac sie simla m6r endi m6r obar that manno folc 

3570 hlüdo hreopun. H61eand gestdd, 

allaro hämo bezt, h§t sie thö brengien te imu, 

Indien thurh thea liudi, sprak im listiun t6 

mildlico for theru menegi: 'huat uuilliad git minaro 

h^r*, quaö he, 
^helpono hctbbien?^ Sie bädun ina h^lagna, 

3575 that he im ira 5gon opana gidädi, 

farliuui theses liohtes, that sie liudio dr6m, 
suikle sunnun sein gisehen mostin, 
uulitiscönie uuerold. Uualdand frumide, 
hr6n sie thö mid is handun, dede is helpe thar tö, 

3580 that them blindun thö beöium uur5un 
ögon gioponod, that sie er5e endi himil 
thurh craft godes antkiennien mahton, 
lioht endi liudi. Thö sagdun sie lof gode, 

3554 reginblindun M, vgl Km^fimm & 1& 880. 8557 
galUeo lande C. 8568 is im oT^mV^mJmO. 8578 
MUdoC. giC. 8574HddaMa «fewJL 
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dinrdnn üsan drohtirij thes sie dages liohtes 
3585 brücan mdston: geanitun im b^Öie mid imn, 
folgoduu is ferdi: uuas im thiu fruma gibiSig, 
endi 6k unaldandes uuerk nnido geküöid, 
managun gimärid. 

XLnn* 

Thar nuas so mahtiglic 
biliöi giböknid, thar the blindon man 

3590 bi themn unege sätnn, uniti tholodun 
liohtes löse: . that m6nid thoh liudio bam, 
al manctumi, hnö sie mahtig god 
an themu anaginne thurh is ^nes craft, 
sinhiun tn§ selbo giunarhte, 

3595 Adam ende Eyau: fargaf im upuuegos, 

himilo riki'f ac thö nnarö im the hatola te näh, 
fiund mid f§knu endi mid firinnnerkun, 
bisu^k sie mid snndiun, that sie sinscöni, 
lioht farl^tun: nurSun an 16Öaron stedi, 

3600 an thesen middilgard man famnorpen, 
tholodun h^r an thiustriu thiodarbedif 
nunnun uuracsiöos, uuelon tharbodun: 
fargäton godes rikies, gramon theonodun, 
fiundo bamun: sie gnldun is im mid fiuru 16n 

3605 an thern h6ton helliu. Bethiu unärun siu an iro hngi 
an thesaru middilgard, menniscono barn, [blinda 

huand siu ine ni antkiendun, craftagne god, 
himllisken h^rron, thene the sie mid is handun giscdp, 
giunarhte an is uuillion. Thius uuerold uuas thö so 

farhuerbid, 

3610 bithuungen an thiustrie an thiodarbidi, 

an dööes dalu: sätun im thö bi theru drohtines strätun 
iämarmöde, godes helpe bidun: 
siu ni mähte im thö ^r uuer5en, ^r than uualdand god 
an thesan middilgard, mahtig drohtin, 

3584 is dadi C, * XLnil in C nach 3587. 3596 Himü- 
riki, vgl Kauffmann B. 12, 348. 3601b man arb. M, 3604 
fiure M, 3607 ine fehlt C. 3608 the fehlt C. 3613 thoh a 
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3615 is selbes snnu sendien uueldif 

that he lioht antlnki liudio bamun, 

oponodi im ^nnig lif, that sie thene aXouualdon 

mahtin antkennien nnel, craftagna god, 

ök mag ik giu gitellien, of gi thar tö auilliad 

3620 huggien endi hörien^ that gi thes h^liandes mugun 
craft antkennien^ huö is kumi unröun 
an thesaru middilgard managnn te helpUj 
ia huat he mid them dMiun drohtin selbe 
manages m^nde, ia behuiu thiu märie bnrg 

3625 Hiericho h^tid, thiu thar an Indeon städ 

gimacod mid münin: thiu is aftar themu mänen gi- 

nemnidj 
aftar themu torhten tungle: he ni mag is tidi bemiöen^ 
ac he dago gehuilikes duod ÖÖerhueÖerf 
uuanod ohtho uuahsid. So ddd an thesaru uueroldi h^r, 

3630 an thesaru middilgard menniscono bam: 
farad endi folgod, fröde sterbad, 
uuer5ad eft iunga aftar kumane, 
uueros auuahsane, unttat si eft uur5 famimid. 
That m^nde that barn godes, thd he fon theru burgi för, 

3635 the gödo fan Hiericho, that ni mähte ^r uueröen gu- 

mono barnun 
thiu blindia gibötid, that sie that berhte lioht, 
gisähin sinsconi, §r than he selbe h^r 
an thesaru middilgard menniski antfeng, 
flesk endi lichamon. Th6 uuröun thes firiho bam 

3640 giuuar an thesaru uueroldi, the h§r an uuitie er, 
sätun an sundiun gisiunies löse, 
tholodun an thiustrie, — sie afsobun that uuas thesaru 

thiod kuman 
heleand te helpu , fan hebenrikie, 
Crist allaro cuningo best; sie mahtun is antkennien sän, 

3615 uuelda. 3617 alouualdon mahtin Sievers, vgl, 
Eauffmann B. 12, 347. 3618 god fehlt C. 3619 tellian C, 
3620 mugun zum folgenden Vers gezogen Heyne - Rückert. 
3622 helpon C. 3626 ginamod C. 3627 torhten fehlt C, 
3628 endihueöar 0. 3636 blindi C. 3639 an M. 3640 
Giuuaro C. 3642 thero C. thieda C. 
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3645 gifolien is fardio. Thd sie 86 filu hriopun, 

the man te themn mahtigon gode, that im mildi aftar 
unaldand uuröi. Than tmeridnn im sniöo [thiu 

thia snä^ran snndeon, the sie im 6r 8eU>on gid&dnn, 
lettun sie thes gilöbon. Sie ni mahtnn them lindiun thoh 

3650 binuerien iro unilleon, ac sie an unaldand god 
hlüdo hriopun, antat he im iro h^li fargaf, 
that sie sinlif gisehen möstin, 
open §nuig lioht endi an faren 
an thiu berhtun bü. That m^ndun thea blindun man, 

3655 the thar bi Hierichoburg te themu godes bame 
hlüdo hriopun, that he im iro h61i farlihi, 
liohtes an thesumu libe: than im thea liudi so filu 
uueridun mid uuordun, thea thar an themu uuege forun 
biforen endi bihinden: so d6t thea firinsundeon 

3660 an thesaru middilgard mankunnie, 

Höriad nu hu5 thie blindun, siöur im gibötid uuarö, 
that sie sunnun lioht gesehen möstun, 
huö si thö dädun: geuuitun im mid iro drohtine samad, 
folgodun is ferdi, spräkun filu uuordo 

3665 themu landes hirdie te lobe : so död im noh liudio bam 
uuido aftar thesaru uueroldi, sidur im unaldand Crist 
geliuhte mid is l^run endi im lif ^uuig, 
godes riki fargaf gödun mannun, 
h6h himiles lioht endi is helpe thar to, 

3670 so huemu so that giuuerkod, that he möti themu is 

uuege folgon. 

XLV. 

Th6 nähide neriendo Crist 

the gödo te Hierusalem. Quam imu thar tegegnes filu 

uuerodes an unilleon, uuel huggendies, 

antfengun ina fagaro endi imu biforen streidun 



3645 s6 fehlt C. 3647 im fehlt M. 3648 selbo C, 3649 

Lietun 0. tho M, 3650 an fehlt 0. 3652 muostun C. 

3657 im liudeo 0. 3660 manno cunnie G. 3663 mid uson 

C. 3666 god M. 3668 gaf C. 3671 nahida tho Heyne. 
3674 stroidun C. 
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3675 thene uneg mid iro giunä.dmn endi mid nurtiun 86 same, 
mid berhtun blomnn endi mid bomo tognn, 
that feld mid fagaron palmuu, al sd is fard gebnride, 
that the godes snnn gangan uuelde 
te theru märean bnrg. Hnarf ina megin nmbi 

3680 liudio an lustnn, endi lofsang ahöf 

that unerod an nnilleon: sagdun nnaldande thank, 
thes thar selbo quam sunu Davides 
uuison thes uuerodes. Tho gesah uualdand Krist 
the gödo te Hierusalem, gumono bezta, 

3685 blican thene burges uual endi bü ludeono, 
höha loLomseli endi 6k that hüs godes, 
allaro uuiho uunsamost Th6 uuel imu an innen 
hugi uuiÖ is herte: th6 ni mähte that h61age bam 
uu6pu auuisien, sprak th6 uuordo filu 

3690 hriuuiglico — uuas imu is hugi s§reg — : 

^uu6 uuarö thi, Hierusalem', quaö he, Hhes thu te 

uuärun ni wueat 
thea uuröegiskeftiy the thi noh giuueröen sculun, 
hu6 thu noh uuiröis behabd heries craftu 
endi thi bisittiad sl!Öm6de man, 

3695 fiund mid folcun. Than ni habas thu friöu huergin, 
mundburd mid mannun: l§diad thi h^r manage to 
ordos endi eggia, orlegas uuord, 
farfioth thin folcskepi fiures liomon, 
these uutki auu6stiad, uuallos hoha 

3700 felliad te foldun: ni afstäd is felis nigiean, 

st§n obar 65rumu, ak uueröad thesa stedi uu6stia 
umbi Hierusalem ludeo liudeo, 
huand sie ni antkenuiad, that im kumana sind 
iro tidi touuardes, ac sie habbiad im tuiflien hugi, 

3705 ni uuitun that iro uuisad uualdandes craft/ 

Giuu§t imu th6 mid theru menegi manno drohtin 

3680 Liudi C. hof M, 3685 berges C. 3686 -selios 
C. 3687 uunsamoste M. 3688 um C. 3691 canst Rieger 
ZsfdPh. 7, 10. 3692 uuurögiscapu C, 3696 Munburd C. 
3697 ff. Schumann tilgt die Kommata nach uuord mw^ liomon 
und setzt Komma nach folcskepi, vgl. SieverSj B. 10, 589. 
3699 uuik M. 3700 te fehlt M. foldu 0. 
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an thea berhton bürg. So thö that bam godes 

innan Hierusalem mid thiu gumono folcu, 

seg mid thiu gesiöu, thö nuarö thar allaro sango mSst, 

3710 blüd stemnie af haben hßlagun uuordun, 
lobodun thene landes uuard liudio menegi, 
bamo that bezte; thiu bürg uuarö an hröru, 
that folc uuarö an forhtun endi frägodun sän, 
hue that uuäri, that thar mid thiu uuerodu quam, 

3715 mid theru mikilon menegi. Tho sprak im 6n man an- 

gegin, 
quaö that thar Hiesu Crist fan Galileo lande, 
fan Nazarethburg neriand quämi, 
uuitig uuärsago themu uuerode te helpu. 
Tho uuas them ludiun, the imu 6r grame uuärun, 

3720 unholde an hugi, härm an möde, 

that imu thea liudi so filu lofsang uuarhtun, 
diurdun iro drohtin. Tho gengun dolmdde, 
that sie uui5 uualdand Crist uuordun spr&kun, 
bädun that he that gesiöi suigon h^ti, 

3725 letti thea liudi, that sie imu lof so filu 

uuordun ni uuarhtin: 4t is thesumu uuerode l^Ö', 

quäöun sie, 
Hhesun burgliudiun.' Tho sprak eft that bam godes: 
*ef gi sie ammerriad', quaÖ he, Hhat h§r ni mötin 

manno barn 
uualdandes craft uuordun diurien, . 

3730 than sculun it hröpen thoh harde st§nos 
for thesumu folcskepi, felisos starka, 
§r than it eo belibe, nebo man is lof spreke 
uuido aftar thesaru uueroldL Th6 he an thene uuih 

innen, 
geng an that godes hüs: fand thar ludeono filu, 

3735 mislike man, manage atsamme, 

thea im thar cöpstedi gikoran habdun, 

mangodun im thar mid manages hu! : muniterias sätun 

3709 Steg Woeste ZsfdFh, 6, 343. thar fehU C. 3710 

ahaban C. 3714 themu uuerode M. 3716 iEs C. 3721 

liudi I so filu Rückert 3728 motun C. 3732 ni C. spraka 
M. 3733 uuerold M, vgl. Kaufmann B. 12, 348. 
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an themn noihe innan, habdnn iro nnesl gidago 
garu te gebanne. That uuas themn godes bame 

3740 al an andnn: dr§f sie nt thanen 

rümo fan themn raknde, qnaö that nnä.ri rehtara däd, 
that thar te bedn forin bam Israheles 
^endi an thesnmn minnmn hüse helpono hiddean, 
that sia sigidrohtin sundiono tömie, 

3745 than h^r theobaa an thingstedi halden, 
thea famnarhton nueros unehsal driban, 
nnreht §nfald. Ne gi ^niga §ra ni nnitnn 
theses godes hüses, Indeo lindi/ 
S6 rnmde he thö endi rekode, riki drohtin, 

3750 that h^laga hüs endi an helpnn nnas 

managumn manknnnie, them the is mikilon craft 
ferrene gefrugnnn endi thar gifaran qn&mnn 
obar langan nneg. ünarö thar lef so manag, 
halt gih§lid endi häf so same, 

3755 blindnn gibötid. So dede that bam godes 

nnilliendi themu nnerode, hnand al an is giuneldi st§d 
nmbi thesaro liudio lif endi ök nmbi thit land so same. 

XLVI. 

Stöd imn thd fora themn nnihe nnaldandeo Crist, 
liof landes nnard, endi imn thero lindio hngi, 

3760 iro nuilleon aftarunarode: gisah nnerod mikil 
an that märie hüs m§5mos forien, 
geben mid goldn endi mid godnnnebbin, 
diurinn fratahnn. That al drohtin Crist 
nnarode nnislico. Th5 qnam thar ök gn nnidonna to, 

3765 idis armscapen, endi te themn alaha geng 
endi sin an that treswrhüs tn§ne legde 
§r!ne scattos: nnas im ^nfald hngi, 
nnillean gddes. Thd sprak nnaldand Crist, 
the gumo nni5 is ginngaron, qnaÖ that sin thar geba 

3770 m§ron mikiln than elcor enig mannes snnn: [brähti 

3743 badin C, 3744 fehlt M, 3745 theobos | an Heyne, 
Bückert 3752 ferran C. 3756 te themu C, 3763 Crist 
fehlt C. 3766 tresu- C. 3769 guodo C. that fehlt C, 
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'ef h§r 5daga man', qaa5 he, *§ra brähtnn, 
meöomhord manag, sie l§tnn im mir at hüs 
nuelono geuunnen. Ni dede thins nnidouua so, 
ac sin te thesnmu alahe gaf al that sin habde 

3775 nnelono geunnnen, s5 siu iru nniht ni farlet 

godes an iro gardnn. Betbin sind ira geba m§ron, 
nnaldande nneröa, hnand sin it mid snlicnmn uuüleon 

dede 
te tbesnmn godes büse. Tbes scal sin geld niman, 
sniöo langsam 16n, tbes sin snlican gildbon babad/ 

3780 So gifragn ik tbat tbar an tbemn nnibe utuddandeo 
allaro dago gebnilikes, drobtin manno, [Crist 

nnisde mid nnordnn. Stöd ine nnerod nmbi, 
grot folc Indeono, gibördnn is gddan nnord, 
snötea seggian. Snm s5 sälig nnarö 

3785 manno nndar tbern menegi, tbat it bigan an is mdd 

bladen; 
linodun im tbea l§ra, tbe tbe landes nnard 
al be biliöinn sprak, bam drobtines. 
Snmnn nnämn eft sd l§Öa l^ra Cristes, 
nualdandes nnord: nnas im nniöermöd bngi 

3790 allnn tbem, tbe an tbemn beriskepi b§rost nnärun, 
fnriston an tbemn folke: färes bngdnn 
nnr^Öa mid iro nnordnn — babdun im nniöersakon 
gibaloden te belpn, tbes b^roston man, 
Herodeses tbegan, tbe tbar andnnard stod 

3795 nnrßöes uuillean, tbat be iro nnord obarbdrdi — 
ef sie ina forfengin, tbat sie ina tban feteros an, 
tbea lindi liöobendi leggien möstin, 
snndea 15san. Tbo gengnn im tbea gesiöos td 
bittra gihugide, tbat sie nniö tbat bam godes 

3800 nnr§Öa nniöersakon nnordnn spraknn: 

'bnat, tbn bist ^osago', quäöun sie, ^ allnn tbiodun, 

nuisis nnäres so £lln: nis tbi utierÖ eonnibt 

te bimidanne manno ni§nnmn 

nmbi is rikid6m, nebo tbn simlnn tbat rebt sprikis 

3772 mera C. 3775 siu fehlt C, fargaf C. 3777 nuilleon 
fehlt M, 3780 uualdandi C. 3787 gisprac C. 3799 bittro 
C. 3802 nnretb C. 
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8805 endi an tiiene godes uueg gninono gesiöi 

l^dis mid thinim l§ran: ni mag thi laster man 
fidan nndar thesnmu folke. Nn uni thi firSgon scnlnn, 
riki thiodan, hnilic reht habad 
the k§sur fan Eümu, the imu te thesomn kunnie herod 

3810 tinsi sdkid endi gitald habad, 

huat uui imn gelden sctdin g§ro gehnilikes 
höbidacatto, Saga huat thi thes an thtnumu hngi 
is it reht the nis? Eäd for thinun [thunkea: 

landm§giui nuel: üs is thinaro lirono tharf.' 

3815 Sie uneldun that he it antquäöi: than mähte he thoh 

antkennien unel 
iro uwr&ion unilleon: *te hui gi nu&rlogon', quaö he, 
'fandet min sd fr6kno? Ni scal in that te fmmu 
that gi dreogerias damnngo nu [uneröen, 

nnilliad mi farfähen.' H6t he th5 for5 dragan 

3820 te scaunonne the scattos, Hhe gi scnldige sind 
an that geld geben.^ ludeon drdgun 
inna silubrinna for5: sähun manage tö, 
hn5 he unas gemunitod: nuas an middien skin 
thes käsures biliöi — that mahtnn sie antkennien 

uuel — , 

3825 iro h^rron hobidmäl. Thö frägode sie the h^lago Crist, 
aftar huemu thin gelicnessi gilegid nuäri. 
Sie quäöun that it nnäri uueroldk^sures 
fan Eümnburg, Hhes the alles theses rikes habad 
geunald an thesaru uueroldi/ *Than uuilliu ik iu te 

uuänin Mr\ quaÖ he, 

3830 ^selbo seggian, that gi imu sin gebad, 

uueroldhSrron is geuunst, endi uualdand gode 
selliad, that thar sin ist: that sculun iuuua seolon 

uuesen, 
gumono g^stos.' Tho uuarö thero ludeono hugi 
geminsod an themu mahle: ni mahtun the m§nsca5on 



3809 kuninge C. 3811 sculun C. 3812 hobidscattos M, 
thinumu fehlt C. 3814 lera C. 3816 uurethan. 3818 nu 
fehU C, 3821 te geban C. 3822 Enn C. 3825 sie fehlt C. 
2828 thes fehlt M. 3829 h§r Sievers Änm.] fehlt MC, 3830 
Seibon C, 

HeliancU % 
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3835 nuordim geuninnen, s5 iro nnilleo geng, 

that sie ina farf engin, hnand imu that friöubam 

godes 
nuardode uni5 the nnr§5on endi im nuär angegin, 
s55spel sagde, thoh sie ni uu&rin so sälige te thin, 
that sie it so farfengirij so it iro frnma nnäri. 

XLVn. 

3840 Sie ni uueldnn it thoh farläten, ac h^tun thar Indien 

forö 
gn UTüf for themn uuerode, thiu habde nuam gefromid, 
unreht §nfald: thiu idis uuas bifangen 
an farlegamessi, uuas iro libes scolo, 
that sie firiho bam ferahu bin&min, 

3845 ^htin iro aldres: s5 uuas an iro ^u gescriben. 
Sie bigunnun ina tho frdgon, fruokne liudi, 
uur§5a mid iro uuordun, huat sie scoldin themu uutbe 
hueöer sie sie quelidin, the sie sie quica l^tin, [duan, 
the huat he umbi sulica dädi ad^lien uueldi: 

3850 'thu ua§st, hno thesaru menegi', quäSun sie, 'Moyses 
uuä.run uuordun, that allaro uuibo gehuilic [gib5d 
an farlegamessi libes faruuarhti 
endi that sie than auurpin uueros mid handun, 
starkun st§nun: nu mäht thu sie sehan standen h§r 

3855 an sundiun bifangan: saga huat thu ü uuillies.' 
üueldun ine thea uuiöersakon uuordun farfähen, 
ef he that giqu&5i, that sie sie quica l§tin, 
Möodi ira ferahe, than uueldi that folc ludeono 
queöenj that he iro aldiron 6o uuiöersagdi, 

3860 thero liudio landreht ; ef he sie than h^ti libu binimen, 
thea magaö für theru menegi, than uueldin sie quellen, 

that he so mildiene hugi 
ni bäri an is breostun, s5 scoldi habbien bam godes: 
uueldun sie so hueöeres h^lagne Crist 

3839 fargengin M, 3846 fruoknie C. 3849 eftha C. 
3855 thes C. 3856 thea fehlt M, 3858 uueldi bis 3861 than 
einschl. fehlt C, 3859 queöen zur vorigen Zeile Heyne^ BOckert. 

3861 uueldun C, than uueldin sie queöen getilgt von Eückert. 
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thero mofdo gernftnoiiy aS he tiiar far thanu vaerode 

3865 sMkSii te dtee. Tluui msme drohtm Kiist [gespräki, 
thero mamio 86 guo mödgithähti, 
iro vnrfilkni miflleoa.; thd he te themu Troerode ipnk, 
te aUmi ikem erinn: 'ad hinlik lö hnniAr äno A% 
'siäka mmdeam, so ^anga im a^ho tö [qnafl he, 

3870 endi sie at ßiist eri mid is handun 
stin ama uuerpt.' S6 stödim Indeon^ 
thihtim endi thagodnn: ni mähte thegan nigiean 
nmö them vaoidqnidi wtilkraaca finden: 
gehngde nuamo gehnilic m^ngithihti, 

3875 is selbes sandea: ni iraas iro lö sikiir Snig, 
that he bi themM umarde themu nnibe gedonti 
st§n an mieipen, ae l£tim sie standen thar 
inan thar inne endi im tt thanen 
gengnn gramharde Indeo lindi, 

3880 §n aftar dOmmn, antat iro thar hiig ni nnas 
thes finndo folkes, the iro ferfaes td, 
thera idis aldarla^ fthtien nneldi 
Thö gifragn ih that sie frägode friönbam godes, 
allaro gomono bezt: 'hnar qttämun tkit lodeono folc', 

qoafi he, 

3885 'thine nniöersakon, thea thi h£r nnrögdnn te mi? 
Ne sie thi hinda nniht harmes ne ffidädun, 

thea lindi l^Öes, the thi iraeldnn llbn beniman, 
nnSgean te nnndnin?' Thd sprak imn eft that nnif 

angegin, 
qnaS that im thar nioman thnrh thes neriandan 
3890 h^laga helpa härm ne gifromidi 

nuammes te löne. Thd sprak eft nnaldand Crist, 
drohtin manno: 'ne ik thi ni deriu neonniht*, qaa5 he, 
'ac gang thi h§l hinen, lät thi an thlnmnn hngi sorga, 
that thn nio siö aftar thins sundig ni uneröes.' 

8864 thie C. 3869 Slidearo M. snndeono Heyne, Bückert, 
Sievers Anm. gangan C. 3871 Sten aiiuerpe C. 8873 
nidarsac M. 3876 them nuordon C. 3878 Ena C. 3881 
thno G. 3882 -lagio G. 3884 besta C. qnam M. that G, 

3886 gidedun M. vgl Kaufmann B, 12, 348, 3892 thi geth 
MG. ni fehlt C. 3894 so snndig C. 
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3895 Habde im thö giholpen h§lag bam godes, 

gefriöod iro ferahe. Than stöd that folc ludeono 

ubiles aninöd so fan Tristan, 

uur§Öes uuillean, hu5 sie nuordheti 

uuiö that friöubam godes frummien mdstin* 

3900 Habdan thea lindi an tu^ mid iro gildbon gifangan: 
unas thiu smale thioda stnes uuillean 
gemora mikiln, thes godes barnes 
uuord te gefhunmieime, s5 im iro Mho giböd: 
römodun te rehta bei than thie rikeon man, 

3905 habdun ina far iro h§rron ia far hebencuning, 

fuLgengxm imu gemo. Th6 ginnet imu the godes snnn 
an thene uuih innan: hnarf ina unerod ombi, 
meginthiodo gimang. He an middien stöd, 
l§rde thea liudi liohtun nuordnn, 

3910 hlüdero stemnnn: nuas hludt mikil, 

thagode thegan manag, endi he them thind gibdd, 
so hue so thar mid thurstu bithnungan nnd.ri, 
'so ganga imu herod drincan te mi', qua5 he, 'dago 
suöties brunnan. Ik mag seggian iu, [gehuilikes 

3915 so hue s5 h§r gilöbid te mi liudio hämo 

fasto undar thesumu folke, that imu than flioten scnlun 
fan is Uchamon libbiendi flöd, 
irnandi uuater, ahospring mikil, 
kumad thanen quica brunnon. Thesa quidi uueröad 

uu&ra, 

3920 liudiun gil§stid, s5 huemu so h§r gilobid te mi.' 
Than m§nde mid thiu uuataru uitaldandeo Crist, 
h^r hebencuning h^lagna g^st, 

huo thene firiho barn antf&hen scoldin, 
lioht endi listi endi lif §uuig, 
3925 höh hebenrtki endi huldi godes. 

3901 thiod M, vgl Kaufmann B. 12, 326, 3904 Ruo- 
muod C. te fehlt MC, Braune Gen, 8. 61 schlägt vor: rö- 
modun rehtas oder romodun rehto. bet | than Rückert. 3905 
iro fehlt C. 3906 Folgodun C. 3914 Suotian C. in segffean 
filo C. 3918 Irnandi Grein Germ, 11, 214] rinnandi MC. 

3921 uualdandi C. 3924 listi endi fehlt M, 3925 Hohan 
hebanuuang C. 
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XLVm. 

üardun th5 thea lindi nmbi thea l^ra Cristes, 
tunbi thin nnord an geuoinne: stddnn unlanca man, 
g§lmöde Indeon, spräkun gelp mikil, 
habdun it im te hosca, quäöun that sie mahtin gih5rien 

3930 that imn mahlidin fram mödaga nuihti, [nuel, 

nnholde tt: 'nu he an abu lerid', quäönn sie, 
*nnordu gehuilicu.' Th6 sprak eft that uuerod 6öar: 
'ni thnrbnn gi thene läriand lahan', qnäöon sie: 'ku- 

mad libes uuord 
mahtig fan is mtlöe; he uuirkid manages hnat, 

3935 nnndres an thesaru nneroldi: nis that nnr^Öaro däd, 
Üundo Graftes: nio it than te sulicaru frnmu ni uwrbij 
ac it gegnnngo fan gode alouualdon 
knmid fan is crafte. That mugun gi antkennien uuel 
an them is unäxun unordon, that he giuuald habad 

3940 alles obar er5u.' Tho uueldnn ina the andsacon thar 
an stedi fähen eftha st§n ana nuerpen, 
ef sie im thero manne menigi ni andr^din, 
ni forhtodin that folcskepi. Tho sprak that friöubam 

godes: 
'ik togiu in gddes so filu*, qua5 he, ^fan gode selbnmu, 

3945 uuordo endi nuerko: nu uuilliad gi mi nuitnon här 
thurh iuunan starkan hngi, st6n ana nuerpen, 
bilösien mi libu.' Thö spräkun imu eft thea Hudi an- 

gregin, 
uur65a uuidersakon: 'ne uui it be thinun uuerkun ni 

duat', quMun sie, 
'that uui thi aldres tö ähtien uuilliad, 

3950 ac uui duat it be thinun uuordun, huand thu sulik 

uuäh sprikis, 
huand thu thic so märis endi sulic m^n sagis, 
gihis for theson ludeon, that thu sis god selbo, 
mahtig drohtin, endi bist thi thoh man so uui, 
cuman fan theson cunnie.' Crist alouualdo 



3933 uuoh O. 3934 Mahtiga 0. sprikit C. 3936 ni 
fem 31 uuirthi C. 3948 qu&5un sie feMt M. 3951—4016 
cimM. fehU M. 



l^'^Ä.Ü^iAiLk. 



134 Tat. 135, 1-4. Otfr. m, 23, 5-28. 

3955 ne nnolda thero Indeono thuo leng gelpes hdrian, 
uur^Öaro nnillion, ac hie im af them uoihe faor 
obar lordanes strdm; habda inngron mid im, 
thia is s&ligan gisiöos, thia im simlon mid im 
uoillion uuonodun: snohta unerod d5er, 

3960 deda thar so hie ginunoda, drohtin selbo, 
l§rda thia liudi: gilobda thie nuolda 
an is helagun uuord, That scolda sinnen tmell (?) 
manno s5 hoilicon, s5 that an is mnod ginam. 
Thuo gifrang ik that thar te Criste cnmana nnrönn 

3965 bodon fan Bethaniu endi sagdun them bame godes, 
that sia an that ärundi tharod idisi sendin, 
Maria endi Martha, magaÖ frilica, 
suiöo nunsama unif ; thia unissa hie bäöia, 
uuärun im gisuester tnä, thia hie selbe §r 

3970 minnioda an is muode thuru iro mildian hugi, 

thia nnif thuru iro uuillion guodan. Sia im te uudron 
anbudun fon Bethaniu, that iro bruoöer uuas [thuo 
Lazarus legarfast endi that sia is libes ni uuändun; 
bädun that tharod quämi Crist alouualdo 

3975 h^lag te helpu. Bebt so hie sia gihörda thuo 
seggian fan so siecon, s5 sprak hie sän angegin, 
quaö that Lazaruses legar ni uu&ri 
giduan im te dö5e, 'ac thar scal drohtines lof , quathie, 
'gifrumid uueröan: nis it im te 65ron &§son giduan.' 

3980 Uuas im thar thuo selbe suno drohtines 

tuä naht endi dagas. Thiu tid uuas thuo gendhit, 
that hie eft te Hierusalem ludeo liudeo 
uuison uuelda, so hie giuuald habda. 
Sagda thuo is gisiöon suno drohtines, 

3985 that hie eft obar lordan ludeo liudi 

suokean uuelda. Thuo spräeun im sän angegin 

3962 helagun uuord] uuord helag Piper, Franck ÄzfdA. 
25, 27^ soöun uuord Rieger ZsfdPh. 7, 20. sinnen uuell C] 
wel Sinnen Heyne, wel simbla Rückertf helpan sinnen well 
Orein Gm. 11, 2M, helpan sinnen Sievers Anm,, sinnon uuel 
uuesan Franck AzfdA, 25, 27, simlun uuell manon Piper, 
haften uuel Martin SZs. 40, 126* 3971 sia im te uuaron 
thuo Heyne] thuo sia im te uoftron O. 8981 genabit thuo 
Heyne, Rilckert. 3985 lordaae 
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iongron stna: 'te hui bist thn s6 gern tharod', qu&Önn 
'fr5 min, te faranne? Ni that nn fam ni unas, [sia, 
that sia thik thinero uuordo nuitnon hogdnn, 

3990 uueldun thi mid stinon starcan auuerpan? nu thu eft 

undar thia strtdigun thioda 
fandos te faranne, thar is fiondo ginnog, 
erlös obarmnoda?' Thno in thero tudibiOf 
Thuomas gim&lda — nnas im githungan mann, 
diurlic drohtines thegan — : 'ne sculun uui im thia 

däd lahan', quathie, 

3995 'ni nuemian nui im thes unillien, ac nuita im nno- 

nian mid, 
thuoloian mid üsson thiodne: that ist thegnes cust, 
that hie mid is frä.hon samad fasto gistande, 
döie mid im thar an duome. Duan üs alla so, 
folgon im te thero ferdi: ni lätan tlse fera uai5 thiu 

4000 uuihtes nniröig, neba nui an them uuerode mid im, 
döian mid üson drohtine. Than l§bot üs thoh duom 

after, 
guod uuord for gumon.* So nnrönn thno iongron 
erlös aöalborana an änuualden hugie, [Cristes, 

harren te nnillien. Thno sagda h§lag Crist 

4005 selbe is gisiöon, that asl&pan nnas 

Lazarus fan them legaxe, 'habit thit lioht ageban, 
ansuebit ist an selmon. Nu uui an thena st5 faran 
endi ina auuekkian, that hie muoti eft thesa uuerold 

sehan, 
libbiandi lioht: thann uuiröit iuuua gildbo after thiu 

4010 foröuuerd gifestid.' Thno giuu§t hie im obar thia fluod 

thanan, 
thie guodo godes suno, anthat hie mid is iungron 
thar te Bithaniu, bam drohtines [quam 

3987 bist Eieger Leset, S. 29] fehlt C. 3990 Bieger 
Leseb, 29 setzt Cäsur nach stenon, beginnt mit nu eine neue 
LangzeHCf deren erster Halbvers bis thioda reicht; statt des 
zweiten IMcke, 3992 §n thero tuelibio Heyne] thero tuelifio 
en C, en thero tuelibio tho Rückerty thero tuelifio en, davor 
eine Lücke von zwei Halbversen Rieger Leseb, 29, 3996 üson 
ffeyne] usses C. 3998 mid fehlt Ü, 4002 guoduuord Heyne, 
Mieger, Rückert, 4004 te Rieger Leseb. 8. 30} fehlt C. 
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selbo mid is gisiöon, thar thia gisnester tnS., 
Maria endi Martha an muodkaron 

4015 s^raga sätun. Unas thar gisanmot filo 
fan Hiemsalem ludeo lindo, 
thia thiu nutf uueldon unordun fruobrean, 
that sie so ni karodin kindinngas död, 
Lazaruses farlnst. S6 tho the landes nuard 

4020 geng an thiu gardos, s5 nnröun thes godea bames 
kumi thar giküöid, that he so craftig nuas 
bi thern bürg tlten. Thö im b6öiun nuas, 
them uuibun sulik nnillio, that sie im uualdand tOj 
that friöubam godes, farandien uuissun. 

XLvnn. 

4025 Thö them nntbnn nnas uuilleono m^sta 
cumi drohtines endi Cristes nuord 
te gihörienne. Heobandi geng 
Martha mödkarag uuiö s5 mahtigne 
nnordun nuehslan endi nniö uualdand sprak 

4030 an iro hugi hriuuig: *thar thu mi, hßrro min', quaö 
*neriendero bezt, nähor uu&ris, [sin, 

häleand the gödo, than ni thorfti ik nu sulic härm 

tholon, 
bittra breostkara, than ni uuäri nu min brdder död, 
Lazarus fan thesumu liobte, ac he imu mahti libbien 

4035 ferahes gefullid. Ik thoh, frö min, te thi [forö 

liohto gilöbiu, l§riandero bezt, 
so hues so thu biddien uuili berhton drohtin, 
that he it thi s&n fargibid, god alomahtig, [Erist 
giuueröot thlnan uuillean.' Thö sprak eft uualdand 

4040 theru idis anduiiordi: 'ni lät thu thi an innan thes', 
Hhinan sebon suerkan: ik thi seggian mag [quaÖ he, 
uuärun uuordun, that thes nis giuuand änig, 
nebu thin brööer scal thurh gibod godes, 
thurh drohtines craft fan döde astanden 

4017 Thia thiu fehlt noch M. 4018 karodun G. 4020 
thia C. godes fehlt C. 4023 tö Sievers] krist to MC. 
4032 nu fehlt M. 4034 mahti im C. 4040 anduuirdi C, 
4043 Ne C. 
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4045 an is lichamon.^ 'All hebbiu ik gil5bon sd', qnaö sin, 
'that it BÖ ginneröen scal, so hnan so thins nnerold 
endi the märeo dag obar man ferid, [endiod 

that he than fan erön scal np astanden 
an themn dömes daga, than nneröad fan d6de qnica 

4050 thnrh mäht godes mankunnies gehnilic, 
ansad fan restn.' Th5 sagde rtkeo Kiist 
thern idis alomahtig oponnn nuordnn, 
that he selbo nnas snnn drohtineSy 
heöiu ia lif ia lioht lindio bamon 

4055 te astandanne: 'nio the sterben ni scal, 
lif farliosen, the h^r gil6bid te mi: 
thoh Ina eldibam er5n bithekkien, 
diapo bidelben, nis he död thin m§r: 
that fl§sk is bifolhen, that ferah is gihalden, 

4060 is thin siola gisnnd.' Th6 sprak imn eft sän angegin 
that nnif mid iro nnordnn: 4k gilöbin that thn the 

nni.ro bist', qna5 sin, 
^Krist godes sunu: that mag man antkennien nnel, 
nniten an thtnnn nnordnn, that thn ginnald habes 
thnrh thin h^lagon giscapn himiles endi erönn/ 

4065 Thd gefragn ik that tkar thero idisio quam 55ar 
Maria mödkarag: gengnn iro managa aftar [gangan 
Indeo liudi, Thö sin themn godes bame 
sagde s^ragm6d, hnat im te sorgnn gistöd 
an iro hngi harmes: hdfnn kümde 

4070 Lazamses farlnst, liabes mannes, 

griat gomnndi, antat themn godes bame 
hngi nnarö gihrörid: h^te trahni 
nnöpn auueUun, endi th6 te them nnibnn sprac, 
hit ina th6 Indien, thar Lazams nnas 

4075 foldn bifolhen. Lag thax In felis bioban, 

hard stin behliden. Thö hit the hllago Crist 

4049 domos M, 4051 riki C. 4054 bamo M, 40b4r- 
4055 drohtines bedin || Bieger ZsfdFh. 7, 30. 4055 astereban 
C. 4062 nnaldandes snno, crist alonnaldo C, nnaldandes 
snno Crist Rückert. 4065 thar fehlt C. them idisin M, 
idiseo | gnam Eeyne^ Rückert, 4iQ^l lindio C. 4073 an- 
nnillnn 6. 
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antlücan thea leia, that he mösti that lik sehan, 
hr^o scanuoien. Th5 ni mähte an iro hngi mlöan 
Martha for theru menegi, uui5 mahtigne sprak: 
4080 ^fr5 min the g6do', quaö sin, ^ef man thene felis nimid, 
thene stin antlükid, than nn&nin ik that thanen stank 
nnsnoti snek, huand ik thi seggian mag [knme, 

nnärnn nnordnn, that thes nis ginnand ^nig, 
that he thar nn hif olhen nnas fiunnar naht endi dagos 

4085 an themn erögrabe.' Andunordi gaf 

nualdaud themn nnibe: 'hnat, ni sagde ik thi te nn&- 

mn ir\ qnaö he, 
'ef thn gilöhien nnili, than nis nn lang te thin, 
that thn h§r antkennien scalt craft drohtines, 
the mikilon mäht godes? Thd gengnn manage t6, 

4090 afhöbnn harden st§n. Th5 sah the hSlago Grist 
np mid is 6gnn, 51at sagde 
themn, the these nnerold giscdp, 'thes thu mtn nnord 

gihdris', quaÖ he, 
^sigidrohtin selbo; ik uuit that thu 80 simlim duos, 
ac ik duom it he thesumu gröton Ivdeono folke, 

4095 that sie that te nnärun nnitin, that thn mi an these 

nnerold sendea 
thesnn lindinn te l§mn.' Thd he te Lazamse hriop 
Starkarn stemniu endi h§t ina standen up 
ia fan themn grabe gangan. Thd nnarö the gdst knmen 
an thene lichamon: he bigan is li5i hrorien, 

4100 antuuarp nndar themn ginn§die : nnas imo 80 bennnden 

thd noh, 
an hrdobeddion bihelid. Hdt imu helpen thd 
unaldandeo Krist. Uneros gengnn td, 
antunndnn that gennädi. TJuänvirn np ar^ 
Lazarus te thesnmn liohte: nnas imu is lif fargeben, 

4105 that he is aldarlagu 6gan möstif 

4078 an fehlt C. 4079 Marthun 0. 4084 Thar C. 

4086 ni fehlt MC, 6r fehlt C. 4088 Huat C. 4092 quaö 
he fehlt Miickert. 4093 ff. so Sieversj sigidrohtin! | selbo ik 
nuet II that thu so simlun duos ; | ac ik duom it || be thesumu 
groton I ludeono folke Heyne. Rückert, 4095 thesaro C. 
saudos C. 4097 upp standan d 4099 he fehit ö. 4100 so 
fehlt a 4103 uuanu M^ 4105 aldargilMgyL^jmoita C 
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M5n forOunardes. Th5 fagonadun b^öea, 
Maria endi Martha: ni mag that man öörnmn 
giseggian te s55e, hud thea gesnester tno 
mendiodun an iro m5de. Maneg uundrode 

4110 ludeo liudio, th6 sie ina fan themu grabe sähun 
siöon gesunden, thene the ^r snht famam 
endi sie bidnlbun diapo nndar eröu 
libes Idsen: thö moste imu libbien for5 
h^l an h^mun. S6 mag hebenkuninges, 

4115 thiu mikile mäht godes manno gehoilikes 
ferahe giformon endi uuiÖ fiundo nid 
h61ag helpen, so hnemn 85 he is hnldi faxgibid. 

L. 

Thö nnar5 thar s6 managumu manne mod aftar Kriste, 
gihuorben hngiskefti, siöor sie is h^lagon nuerk 

4120 selben gis&hun, hnand eo §r sulic ni nuarö [filu, 

uunder an nneroldi. Than nuas eft thes uuerodes so 
86 mddstarke man: ni nneldun the mäht godes 
antkennien kü51tco, ac sie uui5 is craft mikil 
unnnun mid iro nuordun: nuämn im unaldandes 

4125 l^ra so l§5a: söhtnn im liudi ööra 
an Hiemsalem, thar ludeono nuas, 
heri handmahal endi höbidstedi, 
grdt gumskepi grimmaro thioda. 
Sie kü5dun im thö Eristes uuerk, quäöun that sie 

quican sähin 

4130 thene erl mid iro 5gnn, the an erön nuas, 
foldu bifolhen fiuunar naht endi dagos, 
död bidolben, antat he ina mid is dädiun selbe, 
mid is nuordun anuekide, that he vnösti these uuerold 

sehan. 
Tho nuas that s5 uuideruuord uulankun mannun, 

4135 ludeo liudiun: h§tun iro gumskepi thd, 
uuerod samnoian endi huuarbos fähen, 

4109 Menndun C. 4112 erthun C. 4116 uuiö fehlt C. 
4122 So fehlt C, thia C, 4125 im fehlt M. 4127 Hereo 
endi M. 4129 tho fehlt M, quica a 4133 muosta C. 
4134 uuidarmuod C. 
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meginthioda gimang, an mahtigna Eiist 

riednn an rünun: 'nis tbat r&d ^nig', qn&5nn de, 

Hhat nui that githoloian: nnili thesaro thioda te.filn 

4140 gilöbien aftar is l§rnn. Than üs liudi farad, 
an eoridfolc, nueröat üsa obarhöMun 
rinkos fan Kümn. Than nui theses rüdes scnlnn 
löse libbien eftha nui scnlnn üses Itbes tholon, 
heliöos üsaro höbdo.' Thö sprak thar €n giherod man 

4145 obar huarf uuero, the unas thes uuerodes thö 
an theru bürg innan biscop thero liudio 
— Kaiphas unas he h^ten; habdun ina gicoranen te 
an theru gMalu ludeo liudi, [thiu 

that he thes godes hüses gömien scoldi^ 

4150 uuardon thes uuihes — : ^mi thunkid unnder mikil', 

quaö he, 
^mä.ri thioda, — gi kunnun manages giskM — 
hui gi that te uud.run ni uuitin, nuerod ludeono, 
that h^r is betera räd hämo gehuilicumu, 
that man h§r 6nne man aldru bilösie 

4155 endi that he thurh iuuua dädi dröreg sterbe, 
for thesumu folcskepi ferah farl&te, 
than al thit liuduuerod farloren uueröe/ 
Ni unas it thoh is uuillean, that he s5 uu&r gesprak, 
s5 for5 for themu folke, frume mankunnies 

4160 gim^nde for theru menegi, ac it quam imu fan theru 

mäht godes 
thurh is h^agan h6d, huand he that hüs godes 
thar an Hiemsalem bigangan scolde, 
uuardon thes uuihes: bethiu he so uuär gisprak, 
biscop thero liudio, huö scoldi that bam godea 

4165 alla irminthiod mid is §nes ferhu, 

mid is libu aldsien: that unas allaro thesaro liudio 
huand he gihalode mid thiu hidina lii*di [räd, 

uueroa an is uuilleon uualdandio Crist. 

4188 mnu C, 4140 liudio M, 4141 us M. 4144 

«lerod U. 4145 oboruuajrd C, 4146 a feUt G. 4148 
lom iartale C. 4149 scolda C. 4156 thitt C. 4164 
SodoH fehlt C. 4165 ferhe M. 4ie7.hedina liudi] hie 
loodft C 4168 nuerod O. 
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Thd nurönn enuuordie obarmodie man, 

4170 nnerod ludeono, endi an iro hnarbe gispräkon, 
märi thioda, that sie im ni l§tin iro möd tuehon: 
so hue s5 ina undar themn folke finden mahti, 
that ina s§.n gifengi endi for5 brähti 
an thero thiodo thing; qnäSnn that sie ni mahtin gi- 

tholoian leng^ 

4175 that sie the ^no man so aUa uueld% 

uuerod faruuinnen. Than nuisse uualdand Krist 
thero manno so garo mödgithähti, 
hetigrimmon hngi, huand imn ni nnas biholen eonuiht 
an thesaru middilgard: he ni unelde tho an thie menigi 

4180 siöur openlico, under that erlo folc, [innen 

gangan under thea ludeon: b§d the godes sonn 
thero torohteon ttd, the imu tönuard unas, 
that he far thesa thioda tholoian unelde, 
far thit uuerod uuiti: uuisse imu selho 

4185 that dagthingi garo. Th5 giuu^t imu üse drohtin for5 
endi imu tho an Efrem alouualdo Krist 
an theru höhon bürg h^lag drohtin 
uunode mid is uifrerodu antat he an is uuillean huarf 
eft te Bethania brahtmu thiu mikilun, 

4190 mid thiu is gödum gumscepi. Iiideon bispräkun that thd 
uuordu gehuilicu, tho sie imu sulic uuerod mikil 
folgon gisähun: ^nis frume §nig', quäSun sie, 
^üses rikies girädi, thoh uui reht sprekan, 
ni thiit üses thinges uuiht: thivis thiod uuili 

4195 uuendien after is uuillean; imu all thius uuerold folgot, 
liudi bi them is l^run, that uui imu l§5es uuiht 
for thesumu folcscepi gifrummien ni mötun.* 

LI. 

Giuu^t imu tho that barn godes innan Bethania 
sehs nahtun ir, than thiu samnunga 



4169 obarmuodiffa C. 4173 he ina C. 4174 leng fehlt 
M. 4175 so I alla Heyne, uueldi alla C. 4179 megin M, 
4182 tidio M. thiu C. 4188 undar themu uuerode M. 4190 
That tho judeon bispr. Biea 118. 4194 thiu C, 4197 Bi C. 
fnimmian C, 4199 nahtun | er WackernageL 
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4200 thar an Hierusalem ludeo lindio 
an them nulhdag^n nueröen scolde^ 
that sie scoldon haldan thea h^lag^on tidi, 
ludeono pascha. B§d the godes snnu 
mahtig under theru menegi: nnas thar manno craft, 

4205 nnerodes bi them is nnordun. Thar gengnn ina ta6 
Maria endi Martha, mid mildin hngi, [nnif nmbi, 

thionodnn imn theolico. Thiodo drohtin 
gaf im langsam lön: lit sea l§5es gihnes, 
snndeono sikora, endi selbo giböd, 

4210 that sea an friöe förin nniöer finndo nid, 

thea idisa mid is orlobn gödu: habdun iro ambahtscepi 
binnendid an is unilleon. Thö ginnet imn nualdand 
forö mid thiu folcu, firiho drohtin, [Erist 

innan Hierusalem, thar ludeono nnas 

4215 hetelic hardburi, thar sie thea h^lagon tid 

uuarodun at themn uuihe. Uuas thar nnerodes so filn, 
craftigaro knnnio, thie ni uneldun Cristes uuard 
gemo hdrien ni te themn godes bame 
an iro mödsebon minnie ni habdun, 

4220 ac uuämn im s6 nur§5a nulanka thioda, 
mödeg mankunni, habdun im moröhugi, 
innuid an innan: an abnh farfengun 
Kristes 16re, uneldun ina craftigna 
nuitnon thero uuordo; ac uuas thar nnerodes so filUf 

4225 ximbi erlscepi antlangana dag: 

habde ine thiu smale thiod thurh is suötiun nuord 
uuerodu biuuorpen, that ine thie nuiöersakon 
under themu folcscepi föhen ne gidorstun, 
ac mi5un is bi them menegi. Than st5d mahtig Erist 

4230 an themu uuihe innan, sagde nuord manag 
firiho bamun te fmmu. Uuas thar folc umbi 
allan langan dag, antat thiu Höhte ginnet 
sunne te sedle. Thö te seliöun för 
mancunnies manag. Than uuas thar 6n m&ri berg 

4201 scoldi C. 4202 haldan fehlt M. 4205 ina fehlt M. 
4208 alet M. 4216 an C. 4217 nuord fehlt C. 4218 gi- 
horian Ö. 4219 ni fehlt C. 4224—25 Ala mabi || Wacker- 
nagel. 4232 hie liohto C, 
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4235 bi theru bürg Uten, the nnas brM endi höh, 
gröni endi scöni: h^ton ina Indeo liudi 
Oliveti bi namon. Thar imu up giuu§t 
neriendeo Krist, so ina thin naht bifeng, 
nuas imn thar mid is iungamn, so ine thar Indeono inig 

4240 ni nuisse ti nnärun, huand he an themu nulhe stod, 
liQdio drohtin, so lioht östene qnam, 
antfeng that folcscepi endi im filn sagde 
nnäroro nuordo, so nis an thesam nneroldi §nig, 
an thesam middilgard manno s5 spähi, 

4245 liudio bamo nig§n, that thero lerono mugi 

endi gitellien the he thar an themu alahe gisprak, 
nnaldand an themn nuihe, endi simlnn mid is nuordon 
that sie sie gereunidin te godes rikie, [giböd, 

allaro manno gehnilic, that sie möstin an themn mi,reon 

4250 iro drohtines dioriöa antfähen. [daga 

Sagde im huat sie ti sundion frumidnn endi simlnn 
that sie thea äleskidin; Mt sie lioht godes [gibod, 
minnion an iro möde, m§n farläten, 
aboha obarhngdi, 6dm5di niman, 

4255 hla5en that an iro hertan; qna5 that im than nuäri 

hebenriki, 
garu gödo mSat. Tho nnarö thar gnmono so filu 
ginnendid aftar is anillion, si5nr sie that unord godes 
h§lag gihordnn, hebenconinges, 
antkendnn craft mikil, knmi drohtines, 

4260 h^rron helpe, ia that hebenriki uuas, 
neriendi ginähid endi näöa godes 
manno barnnn. Sum so mödeg nuas 
Indeo folkes, habdun grimman hugi, 
sUÖmöden sebon , 

I - 

4236 bam C. 4238 ina fehlt MC, ergänzt von Wacker- 
nagel 4239 negen C. 4242 im fehlt C. 4244 middilgard 
fehlt C. 4246 thi C, Neckdy ältgerman, Eelativsätze S. 59. 
he fehlt C. an themu fehlt C, 4247 gibod fehlt C, 4248 
sie fehlt C (radiert). 4249 mostin stellen Heyne tmd Rückert 
nach drohtines in 4250. 4252 leskidin M. 4254 aboh MC. 
4255 herta C. 4256 mesta C. 4261 Neriand C. 4264 b 
slidmuodean, | selbon drohtine Piper, ni sorgodun umbi is lera 
ergänzt Boediger, 
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4265 ni uneldmi is nnorde gilöUenj ac habdun im genuin 
nniö thea Cristes craft: kumen ni möstun [mikil 

thea lindi thnrh Uden strid, that sie gilöbon te imn 
fasto gif engin: ni nuas im thin frnme gibiöig, 
that sie hebenriki habbien möstin. 

4270 Geng imn thö the godes snnn endi is inngaron mid imn, 
nnaldand fan themn nnihe, all so is nnillio g^gj 
iac imn nppen thene berg gist§g bam drohtines: 
sat imn thar mid is gesiönn endi im sagde filu 
nnäroro nnordo. Sie bignnnnn im thö nmbi thene nnih 

sprekan, 

4275 thie gumon nmbi that godes hüs, qnäönn that ni nnlüi 
alah obar erön thurh erlo band, [gddlicora 

thnrh mannes ginnerk mid megincra/l^u 
raknd arihtid. Th6 the rikio sprak, 
hßr hebencnning — hördnn the ööra — : 

4280 4k mag in gitellien\ qna5 he, 'that noh nniröid thin 

tid knmen, 
that is afstanden ni scal st^n obar öömmn, 
ac it fallid ti foldn endi fivr nimid, 
grädag logna, thoh it nn so gödlic si, 
sd nnislico ginnarht, endi so d5d all thesaro nneroldes 

giscapn, 

4285 teglidid gröni nnang/ Tho gengnn imn is inngaron to, 
frägodnn ina so stillo: 'hnö lango scal standen noh*, 

qnäönn sie, 
' thins nnerold an nnnninn, §r than that ginnand knme, 
that the lasto dag lichtes skine 
thnrh nnolcanskion, eftho hnan is thtn eft nnän knmen 

4290 an thenne middilgard, manno cunnie 
te aäMienne, dödnn endi qniknn? 

4265 gihorian C. 4266 ni nneldnn thar tno cnman C, 
thar to knman ni mostnn JBLeyne, Bückert, ni nneldnn knman 
thar tno WackemageL 4277 -cr^t M. vgl Kaufmann 
B. 12, 348. 4280 telUan C. 4282 it finr M, 4285 gang M. 
4289 eft thin M. 4290 thesan C. manknnni M, vgl Kauff- 
mann B. 12, 348. 4291 adomienne M. Kauffmann setzt eine 
Lücke an, B. 12, 348, vgl. Jellinek HZs. 39, 151. Holthausen 
will lesen: manknnnie || domos te adelienne | an themo dage 
selbe II Krist alonnaldo | qniknn endi dodnn ZsfdPh. 28, 2. 
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frö min tlie gödo, üs is thes firinuit mikil, 
unaldandeo Krist, huan that ginnerSen scnli.' 



LH. 

Thö im anduuordi alouualdo Krist 

4295 gödlic fargaf them gumun selbo: 

Hhat habad so bidernid', qnaö he, ^drohtin the gddo 
iac so hardo farholen himilrikies fader, 
nualdand thesaro uueroldes, so that uuiten ni mag 
§nig mannisc bam, huan thiu märie tid 

4300 giuuiröid an thesaro uueroldi, ne it 6k te uuäran ni 
godes engilos, thie for imu geginuuarde [kunnun 

simlun sindun: sie it 6k giseggian ni mugun 
te uuäran mid iro uuordun, himn that giuueröen sculi, 
that he uuillie an thesan middilgard, mahtig drohtin, 

4305 firiho fandon. Fader uu§t it ßno 

h61ag fan himile: elcur is it biholen allun, 
quikun endi d6dun, huan is kumi uueröad. 
Ik mag in thoh gitellien, huilic hir t§can biforan 
giuueröad uunderlic, ßr than he an these uuerold kume 

4310 an themu märeon daga : that uuiröid h6r ßr an themu 

mänon skin 
iac an theru sunnon s6 same: gisuerkad siu b§diu, 
mid finistre uuerÖad bifangan; fallad sterron, 
huit hobentungalj endi hrisid eröe, 
bibod thim br6de uuerold — uuiröid sulicaro bokno 

filu — : 

4315 grimmid the gr6to s§o, uuirkid thie gebenes ström 
egison mid is üöiun eröbüandiun. 
Than thorrot thiu thiod thurh that gethuing mikil, 
folc thurh thea forhta; than nis friöu huergin, 
ac uuiröid uuig so maneg obar these uuerold alla 

4293 than C. 4295 Guodlico (7. 4297 faholan C. 4299 
mannes suno C. 4301 genginuuarda C, 4302 it fehlt C, 
aeggian C. 4303 huand it C. 4305 im C. 4306 an C, 
4308 err C. 4309 than fehlt M. 4312 finistriu C. 4313 
-tunglas C. 4314 thiu C, 4316 ugison C. 4317 tharod C, 
tharrod Scherer, Sprachproben*, 

Heliand. j[Q 
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4320 hetilic afhahen^ endi her! Udid 

knnni obar öbar: uniröid kuningo ginuin, 
meginfard mikil: uniröid managoro qwilm^ 
open urlagi — that is egislic thing, 
that io sulik morö sculun man afhebbien — , 

4325 uniröid nnol so mikil obar these nnerold alle, 

mansterbono m^st, thero the gio an thesam middilgard 
sunlti thnrh snhti: liggiad seoka man, 
driosat endi doiat endi iro dag endiad, 
fnlliad mid iro ferahu; ferid unmet gröt 

4330 hnngar hetigrim obar heliöo bam, 
metig^deono m§st: nis that minniste 
thero nniteo an thesam nueroldi, the Mr giuueröen 

sculun 
^r dömea dage. So hnan so gi thea dädi gisean 
ginneröen an thesam nueroldi, so mugnn gi than te 

nnäran farstanden, 

4335 that than the lazto dag lindinn nähid 
märi te mannun endi mäht godes, 
himilcraftes Jiröri endi thes hßlagon kumi, 
drohtines mid is diuriöun. Hnat, gi thesaro dädeo mngnn 
bi thesun bomnn biliöi antkennien: 

4340 than sie brnstiad endi bloiat endi bladn tögeat, 
16f antlükadj than nnitnn liudio bam, 
that than is sän after thiu snmer ginähid 
nnarm endi nnnsam endi nneder sconi. 
So uuitin gi 6k bi thesun t^knnn, the ik in talde h§r,. 

4345 hnan the lazto dag lindinn nähid. 

Than seggio ik in te nnäran, that 6r thit nuerod ni möt^ 
tefaran thit folcscepi, ^r than uueröe gefullid s6, 
minu uuord giunärod. Noh giuuand kumid 
himiles endi erönn, endi steid min h^lag uuord 

4350 fast forbuuardes endi uniröid al gefullod so, 

4320 ahaban C. giledid Schumann, Gm. 30, 73. 4321 
oörer C. 4322 quam C. 4326 thero fehlt C. 4328 endi 
fehlt C. 4332 err C. scal. C. 4333 domos M, 4334 than 
fehlt C. 4337 hruora C. 4341 antlükad Sievers] antlukid 
MC. 4344 uuitun M. thia C. 4347 uuiröit C. 4348 mina 
C, 4350 fomuardes C, 
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gil§stid an thesnmu liohte, 85 ik for thesun liudinn 
Uuacot gi uuaralico: iu is uaiscnmo [gespriku. 

diLomdag the märeo endi mnes drohtines craft, 
thiu mikilo meginstrengiu endi thiu märie tid, 

4355 giuuand thesaro uueroldes. Fora thiu gi nuardon sculun 
that he iu släpandie an suefrestu 
fäxungo ni hifähe an firinuuercun, 
m^nes falle. Mütspelli cumit 
an thiustrea naht, al s5 thiof ferid 

4360 damo mid is dädiun, s5 kumid the dag mannun, 

the lazto theses liohtes, so it ßr these liudi ni uuitun, 
sd samo so thiu flod deda an furndagun, 
the thar mid lagustromun liudi farteride 
bi Noeas tidiun, biütan that ina neride god 

4365 mid is hiuuiskea, h^lag drohtin 

uuiö thes flodes farm: so uuarö ök that fiur kuman 

hSt fan himile, that thea hohon burgi 

umbi Sodomo land snart logna bifeng 

grim endi grädag, that thar n^ig gumono ni ginas 

4370 biütun Loth ^no: ina antl^ddun thanen 
drohtines engilos endi is dohter tuä 
an §nan berg uppen: that ööar al brinnandi fiur 
ia land ia liudi logna farteride: 
so f§>rungo uuarö that fiur kumen, sd uuar5 §r the 

flöd so samo: 

4375 so uuiröid the lazto dag. For thiu scal allaro liudio 

gehuilic 
thenkean f ora themu thinge ; thes is tharf mikil 
manno gehuilicumu: bethiu lätad iu an iuuuan mod 

sorga. 

Lni. 

Huand s5 huan so that geuuiröid, that uualdand Krist, 
märi mannes sunu mid theru mäht godes, 

4352 uuarlico M, 4353 Duomes dag C 4356 suefrastu 
C. 4363 thiu C. 4364neuanC. 4368 sodomaland C. 4369 
enig C. gumo C, 4372 obar C. al fehlt C. 4374 thiu C. 

4376 Gethenkean C. 4377 iu fehlt C, 

10* 
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4380 knmit mid thin craftn kuningo rikeost 

sittean an is selbes mäht endi samod mid imn 
alle thea engilos, the thar nppa sind 
li§laga an himile, than scnlun tharod heliSo bam, 
elitheoda knman alla tesamne 
4385 libbeandero lindio, so huat so io an thesnmn liohte 
firiho afddid. Thar he themn folke scal, [nnarS 

allnmn mankunnie märi drohtin 
ad^lien aftar iro dädiun. Than sk§6id he thea far- 

duanan man, 
thea faruuarhton uneros an thea nuinistron band: 
4390 so duot he ök thea säligon an thea sniöeron half; 
grötid he than thea gödon endi im tegegnes sprikid: 
^kumadgi', quiöid he, ^the thar gikorene sindnn endi 

antfähad thit craftiga r!ki, 
that göde, that thar gigerenuid stendid, that thar nuarS 

gumono bamun 
ginnarht fan thesaro nneroldes endie: in habad geuui- 

hid selbo 
4395 fader allaro firiho bamo: gi mötnn thesaro frumono 

neotan, 
gemMÜdon theses uuidon rikeas, huand gi oft minan 

uuilleon frumidv/rif 
folgengun mi gemo endi nnämn mi inuaro gebo mildie, 
than ik bithnnngan nnas thurstu endi hnngm, 
frostu bifangan eftho an feteron lag, 
4400 biklemmid an karkare: oft nurönn mi hmtana tharod 
helpa fan innnn handnn: gi nnämn mi an inunomu 

hugi mildie, 
unisodnn min nnerölico.' Than sprikid imn eft that 

nnerod angegin: 
^fr5 min the gödo', qne5at sie, ^huan nuäri thn bifan- 
gan sd, 
bethnnngan an snlicun tharabnn, so thn fora thesaru 

thiod telis. 



4385 hnat so fehlt C. 4391 Gmote C. 4393 Thit C. 
hierr C. 4395 tnera frnma C. 4396 ginualdan C. gi- 
frnmidnn C. 4399 ik an C. 4400 knmana fehlt C, 
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4405 mahtig rn^nis? Hnaa gisah thi man §nig 

bethaungen an snlicun tharabnn? Huat, thn habes 

allaro thiodo ginnald 
iac so samo thero ni§5nio, thero the io manno bam 
geunnnun an thesaro nneroldi/ Than sprikid im eft 

nualdand god: 
^s5 huat so gi dädnn', qniöit he, 'an inunes drohtines 

namon, 
4410 gddes f argäbon an godes §ra 

them mannon, the h^r minniston sindnn, thero nn 

undar thesam menegi standad 
endi thnrh ödmddi arme uuärun 
utieroSj huand sie minan nuilleon fremidun — s5 hnat 

s5 gi im innnaro uuelono fargäbiin, 
gidädnn thurh divriöa, that antfeng iuuna drohtin 

selbo, 
4415 thin helpe quam te hebencuninge. Bethin unili in the 

helago drohtin 
lönon iuuitan gilobon: gibid inn lif §uuig/ 
Uuendid ina than nualdand an thea uuinistron band, 
drohtin te them fardnanun mannun, sagad im that sie 

sculin thea däd antgelden, 
thea man iro mingiuuerk: * nu gi fan mi sculun \ quiöit 
4420 'faran so forflöcane an that fiur §uuig, [he, 

that thar gigareuuid uuar5 godes andsacun, 
fiundo folke be firinuuerkun, 

huand gi mi ni hulpun, than mi hunger endi thurst 
uuegde te uundrun eftha ik geuuädies lös 
4425 geng iämermod, uuas mi grOtun tharf, 

than ni habde ik thar §nige helpe, than ik geheftid 

uuas, 
an liöokospun bilokan, eftha mi legar bifeng, 
su§.ra suhti: than ni uueldun gi min siokes thar 
uuison mid uuihti: ni uuas in uuerö eouuiht, 



4411 thia C. standid M. 4412—13 uuärun uueros || huand 
Wackemagel. 4413 frumidun C. 4414 diurida mina C, 
4416 iuuuomu M. 4418 The drohtin M. 4419 menuuerc 
C. minun M. 4424 Uuegdun C. 
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4430 that gi min gehugdin. Bethiu gi an hellie scnlun 

tholon an thiustre.' Than sprikid imn eft thin thiod 

angegin : 
^nuola, nnaldand god', queöad sie, 'hui uuilt thu 66 

nniö thit nuerod sprekan, 
mahlien nuiS these menegi? Huan nuas thi io manno 

tharf, 
gmnono gödes ? Huat, sie it al be thinun gebun igun, 
4435 uuelon an thesaro nueroldi. Than sprikid eft nnal- 
dand god: 
'than gi thea armostun', qniöid he, 'eldibamo, 
manno thea minniston an iunnomn mödsebon 
heliöos farhngdnn, letnn sea in an iunnomn hugi l§5e, 
bedeldun sie iuunaro dinröa, than dädnn gi iuurmna 

drohtin so sama, 
4440 giuiiemidun imu iuunaro uuelono: bethiu ni uuili in 

uualdand god, 
antfähen fader iunua, ac gi an that fiur scnlun, 
an thene diopun död, diublnn thionon, 
nnrßöun uuiöersakun, huand gi s6 utuirhtun biforan.* 
Than aftar them wwrdun skeÖit that nuerod an tu§, 
4445 thea gddun endi thea ubilon: farad thea fargriponon 
an thea hetan hei hriunigmode, [man 

thea famuarhton uneros, uuiti antfähat, 
ubil endilös. L§did up thanen 
h§r hebencuning thea hluttaron theoda 
4450 an that langsame lioht: thar is lif ^nuig, 
gigareuuid godes riki gödaro thiado.' 

Lim. PASSIO. 

So gefragn ik that them rinknn thö riki drohtin 
umbi thesaro uneroldes giunand unordun talde, 
hud thin forö ferid, than lango the sie firiho barn 
4455 ardon motun, ia hn6 sin an themu endie scal 

4433 io fehlt C. 4434 ehtun M. 4435 uuelono C. an 
thero M. 4439 iunnomn drohtine M. 4440 Gi wem. Rieger^ 
Wackernagel. mi C. 4443 ginnarahtun C. 4444 unordun 
skeöit I Heyne, Bückert. skßöit] tefarid C. 
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tegliden endi tegangen. He sagde ök is inngariin thar 
un&ruii unordun: ^huat, gi uuitnn alle', quaö he, 
Hhat nn obar tnä. naht sind tidi kumana, 
Giudeono pascha, that sie sculun iro gode thionon, 

4460 uneros an themn uuihe. Thes nis geuuand §nig, 

that thar uuiröid mannes snnu te them meginthiodu 
craftag farköpot endi an crüce aslagan, 
tholod thiadqud.la.' Thö nnarö thar thegan manag 
sliSmöd gisanmod, siWarliudio, 

4465 ludeono gumscepi, thar sie scoldun iro gode thionon. 
UorSun ^osagon alle kumane, 
an huuarf uneros, the sie thö uuisostnn 
nndar them menegi manno taldun, 
craftag knniburd. Thar Caiphas nnas, 

4470 biscop thero lindio. Sie r^dun tho an that bam godes, 
hao sie ina asluogin sundea losan, 
quäöun that sie ina an themn helagon daga hrinen ni 

scoldin 
nndar thero manno menegi, Hhat ni uueröe thius 

meginthioda, 
heliöos an hröm, hnand ina thit heriscepi nuili 

4475 farstanden mid stridn. IJui so stillo sculun 
freson is ferahes, that thit folc ludeono 
an thesun uuihdagun uuroht ni afhebbien.' 
Thö geng imu thar ludas forö, iungaro Kristes, 
ßn thero tuelibio, thar that aöali sat, 

4480 ludeono gumscepi; quaÖ that he is im gödan räd 

seggian mahti: *huat uuilliad gi mi sellienh§r', quaÖ 
'mßömo te m€du, ef ik in thene man gibu [he, 

äno uuig endi äno uuroht?' Thö uuarö thes uuerodes 

hugi, 
thero liudio an lustun: * ef thu uuili gil^stien so *, quä- 

Sun sie, 

4485 Hhin uuord giuuäron, than thu giuuald habes, 
huat thu at thesaru thiodu thiggean uuillies 



4461 That fehlt C. 4462 cruci C. gislagan C. 4464 
«udarliudi M. 4468 gitaldun C. 4472 Quad M, 4476 
that C. 4479 that C, 
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gödaro in§5iuo.' Thd gih§t imn that gnmscepi thar 

an is selbes dorn silnbarscatto 

thritig atsamne, endi he te theru thiodn gisprak 

4490 derebeun nuordun, that he g§.hi is drohtin uuiö thin. 
Unende ina tho fan themu unerode: nuas im nnr£5 

hugi, 
talode im so trenlos, hnan ^r nnröi imu thiu ttd kuman,. 
that he ina mahti famnisien nnr§öaro thiodo, 
flando folke. Than uuisse that friöubam godes, 

4495 unär nnaldand Krist, that he these nnerold scolde, 
ageben these gardos endi sökien imu godes riki, 
gifaren is fader 5dil. Thd ni gisah ^nig firiho bamo 
m§ron minnie, than he thö te them mannun ginam, 
te them is gödnn inngaron: gdme uuarhte, 

4500 sette sie suäslico endi im sagde filn 
uuäroro uuordo. Skrßd uuester dag, 
STinne te sedle. Thö he selbo gibod, 
unaldand mid is uuordun, h^t im uuater dragan 
hluttar te handun, endi r§s thö the h§lago Crist, 

4505 the gödo at them gömun endi thar is iungarono thuög 
foti mid is folmun endi suarf sie mid is fanon aftar^ 
druknide sie diurlica. Thö uuiÖ is drohtin sprak 
Simon Petrus: 'ni thunkid mi thit sdmi thing^ qua5 
'frö min the gödo, that thu mine foti thuahes [he^ 

4510 mid them thlnun hölagun handun.' Thö sprak imu eft 

is h§rro angegin, 
uualdand mid is uuordun: ' ef thu is uuillean ni habes', 

qua5 he, 
He antfähanne, that ik thine föti thuahe 
thurh sulica minnea, so ik thesun öörun mannun h§r 
döm thurh diuröa, than ni habes thu enigan d§l mid 

4515 an hebenrikea.' Hugi uuarö thö giuuendid [mi 
Simon Petruse : ' thu haba thi selbo giuuald ', quaÖ he^ 
'frö min the gödo, föto endi hando, 

4617 b endi mines höfdes so sama, handun thtnun, 

4490 te C. 4497 harn Bückert. 4505 an C, 4507 
drohtine Bückert. 4508 sömi] so metlic C. 4514 eniga C. 

4516 quaö he fehlt M. 4517 fuoti C. 4517 b handun thinun 
Grein, Germ. XI, 215, fehlt MC. 
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thiadan, te thuahanne, te thiu that ik möti thlna for5 

hnldi hebbian endi hebenrikies 
4520 snlic gid§li, sd thu mi, drohtin, uuili 

fargeben thnrh thina gödi.^ lungaron Kristes, 

tbene ambahtscepi erlös tholodun, 

thegnos mid githuldeorif s5 huat so im iro thiodan dede 

mahtig thurh thea minnea, endi m§nde imu al m^ra 
4525 firihon te gifrummienne. [thing 

LV. * 

FriÖubarn godes 
geng imu th5 eft gesittien under that gesiöo folc 
endi im sagda filu langsamna räd. IJuarS eft lioht 
morgen te mannnn. Mahtigne Crist [knman,. 

gröttnn is iungaron endi frägodnn, huar sie is göm& 

4530 an themu uuihdage uuirkien scoldin, [tha 

huar he uneldi halden thea h^lagon tidi 
selbo mid is gesiSnn. Th5 he sie sökien h§t, 
thea gnmon Hierusalem: 'so gi than gangan kumad% 

quaö he, 
*an thea bürg innan — thar is braht mikil, 

4535 meginthiodo gimang — , thar mugnn gi ^nan man sehan 
an is handun dragen hlnttres uuatares 
ful mid folmun. Themu gi folgon sculun 
an so huilike gardos, s5 gi ina gangan gisehatf 
ia gi than themu hßrron, the thie hobos §gi, 

4540 selbon seggiad, that ik iu sende tharod 

te gigaruuuenne mina goma. Than tdgid he iu §n. 
hohan soleri, the is bihangan al [godlic hüs,. 

fagarun fratahun. Thar gi frummien sculun 
uuerdscepi minan. Thar bium ik uuiskumo 

4545 selbo mid minun gesiöun.' Thö uur5un s§.n aftar thiu. 
thar te Hierusalem iungaron Kristes 
for5uuard an ferdi, fundun all so he sprak 

4523 githuldi M. thiodo Jf. * LV in C nach 4524. 
4527 im fehlt C. 4533 cuman C. 4537 ful Sievers] fuUien 
M, fuU fat 0, fulfat Heyne, Bückert. mid is C. 4538 ge- 
sehan C, 4540 sanda C. 
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uuordtgcan uuär: ui uuas thes giuuand ^nig. 

Thar gereuuidun sie thea göma. Unar5 the godes 
4550 hSlag drohtin an that Ms cmnan, [snnn, 

thar sie the landnnise l^stien scoldnn, 

fulgangan godes gibode, al so ludeono uuas 

6o endi aldsidu an §rdagnn. 

Ginnet imu th5 an themu äbande alomicddand Krist 
4555 an thene sali sittien; h^t thar is geslOos te imu 

tuelibi gangan, thea im gitriuuiston 

an iro mddsebon manno uuärun 

bi uuordun endi bi uuisun: uuisse imu selbo 

iro hugiskefti h§lag drohtin. 
4560 Grotte sie thö obar them gömun: 'gern bium ik suiöo', 

'that ik samad mid iu sittien m5ti, [qua5 he, 

gömono neoten, ludeono pascha 

delien mid iu s5 diuriun. Nu ik iu iuuues drohtines 

scal 

uuilleon seggian, that ik an thesaro uueroldi ni mdt 
4565 mid mannun m6r moses anbiten 

furöur mid firihun, er than gifuUod uuiröid 

himilo riki. Mi is an handun nu 

uuiti endi uunderquäle, thea ik for thesumu uuerode 

scal 
tholon for thesaru thiodu.^ S6 he tho s6 te them 

thegnun sprak, 
4570 hßlag drohtin, s6 uuarö imu is hugi dröbi, 

uuarö imu gisuorken sebo, endi eft te them gesiöun 

sprac, 

the g5do te them is iungarun: 'huat, ik iu godes 

riki', quaö he, 

*gihet himiles lioht, endi gi mi holdlico 

iuuuan theganskepi. Nu ni uuilliat gi athengean s5, 
4575 ak uuenkeat thero uuordo. Nu seggiu ik iu te uuäran 

that uuili iuuuar tuelibio §n treuuana suikarij [hßr, 

uuili mi farcopon undar thit kunni ludeono. 



4554 alouualdo C. 4567 himilriki Bückert, 4569 furi 
thesa C. thieda C, thiod M, vgl. B. 12, 348. 4571 is C. 
4574 anthengian C. 4576 treuuon C, gisuican C. 
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gisellien niiiöer silubre, endi nnili imn ther sine niman, 
diurie mßömos, endi geben iß drohtin nuiö thiu, 

4580 holdan h§rran. That imn thoh te härme scal, 

nneröan te nnitie; be that he thea uurÖi farsihit 

endi he thes arbedies endi scannot, 

than nult he that te nnäran, that imn nnäri miööiera 

thing, 
betera mikiln, that he gio giboran ni uurÖi 

4585 libbiendi te thesnmu liohte, than he that Ion nimid, 
nbil arbedi innuidrädo.' 

Thö bigan thero erlo gehuilic te 55mmn scannon, 
sorgondi sehan: uuas im s^r hngi, 
hrinnig nmbi iro herta: gihördnn iro h^rron tho 

4590 gornunord sprekan. Thea gnmon sorgodnn, 

huilican he thero tuelibio te thiu telLien uueldi, 
sculdigna scaöon, that he habdi thea scattos thar 
gethingod at theru thiod. Ni unas thero thegno ßnigumu 
snlikes inuoiddies 55i te gehanne^ 

4595 mengithdhtio — antauoh thero manno gehuilic — , 
nnröun alle an forhtun, frägon ne gidorstun, 
§r than thö geböknide baruuiröig gumo 
Simon Petrus — ne gidorste it selbo sprekan — 
te lohanne themu gödon: he uuas themu godes bame 

4600 an them dagun thegno liobost, 

mest an minniun endi moste thar thö an thes mahti- 

ges Kristes 
barme restien endi an is breostun lag, 
hlinode mid is höhdu: thar nam he so manag h^lag 

gerüni, 
diapa githähti, endi thö te is drohtin e sprac, 

4605 began ina thö frägon: ^hue scal that, frö min, uuesen', 

qua5 he, 
Hhat thi farcöpon uuili, cuningo rikeost, 
undar thinaro fiundo folc? Üs uuäri thes firiuuit mikil, 
uualdand, te uuitanne.' Thö habde eft is uuord garu 

4581 uuurth gisihid C. 4583 oöer C. 4591 tuelibio | 
te thiu Fiper. 4592 te scathen C. 4593 an 0. 4594—95 
gehanne. || Mengithahtio antsuok | thero Eückert. 4601 thö 
fehlt C. 4603 hobde M. 
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hMeando Crist: 'seh thi, huemu ik här an band gehe 

4610 mines möses for thesnn manniui: the habed m^n- 

githäktf 
birid bittran hugi; the scal mi an banono geuuald, 
fiundun bifelhen, thar man mines ferhes scal, 
aldres ähtien.' Nam he thö aftar thiu 
thes moses for them mannun endi gaf is themu m^n- 

4615 lüdase an band endi imu tegegnes sprac [scaöen^ 

selbo for them is gesiöan endi ina sniomo h§t 
faran fan themu is folke: 'frumi so thu thenkis'^ 

quaö he, 
'do that thu duan scalt: thu ni mäht bidemien leng* 
uuilleon tbinan. Thiu uurö is at handun, 

4620 thea tidi sind nu ginähid.' So thö the treulogo 
that mos antfeng endi mid is müöu anb^t, 
so afgaf ina thö thiu godes craft, gramon in geuuitun 
an thene lichamon, l§Öa uuihti, 
uuarö imu Satanas s§ro bitengi 

4625 bardo umbi is herte, siöur ine thiu helpe godes 
farl^t an thesumu liohte. So is thena liudio uu§, 
the so undar thesumu himile scal hirron uuehslon. 

LYI. 

Giuu§t imu thö üt thanen inuuideas gern 
lüdas gangan: habde imu grimmen hugi 

4630 thegan uuiö is thiodan. Uuas thö iu thiustri naht, 
sui5o gisuorken. Sunu drohtines 
uuas imu at them gömun forö endi is iungarun thar 
uualdand uutn endi bröd uuihide b§6iu, 
h§lagode hebencuning, mid is handun brak, 

4635 gaf it undar them is iungarun endi gode thancode, 
sagde them ölat, the thar al giscöp, 
uuerold endi uunnea, endi sprak uuord manag: 
'gilöbiot gi thes liobto', quaÖ he, Hhat thit is min 

lichamo 

4610 -githat MC, 4611 Briosthugi bittran C, 4^ 
themu M. 4627 himile | scal Heyne, Bückert herrono (7. 
6432 an C. Komma nach thar Rückert, 4636 them G. them 
the Wilhelmy S. 37. 4638 qua6 be feMt M. 
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endi min blöd so same: gibu ik in h§r b^Öiu samad 

4640 etan endi drinkan. Thit ik an eröu scal 
geban endi geotan endi in te godes rikie 
losien mid mtnn lichamen an lif §unig, 
an that himiles lioht. Gihnggeat gi simlnn, 
that gi thiu fulgangan, thiu ik an thesun gömnn don; 

4645 märiad thit for menegi: thit is mahtig thing, 

mid thins scnlnn gi iuauomu drohtine dinriöa from- 
habbiad thit min te gihngdinn, h§lag biliöi, [mien, 
that it eldibam aftar l^stien, 
nnaron an thesam nueroldi, that that nnitin alle, 

4650 man obar thesan middilgard, that it is thurh mina 

minnea giduan 
hlrron te holdi. Gehuggiad gi simlunj 
hueo ik iu hir gebindu, that gi iunuan brööerskepi 
fasto frummiad'. habbiad ferhtan hngi, 
minniod iu an iuunomu möde, that that manne bam 

4655 obar irminthiod alle farstanden, 

that gi sind gegnnngo inngaron mine. 
ök scal ik in cüöien, hnö h6r uuili craftag fiund, 
hetteand herugrim, umbi iuunan hngi niusien, 
Satanas selto: he cumid innnaro seolono herod 

4660 frökno fr§son. Simlnn gi fasto te gode 

berad iuuna hTeostgithäht: ik scal an iuunam bedu 

standen, 
that iu ni mngi the m^nscaöo möd getniflean; 
ik fullestiu iu uuiöer themn finnde. ök quam he herod 

gin fr§son min, 
thoh imn is nnilleon h^r uniht ne gistödi, 

4665 liobes an themu minumu lichamon. Nu ni uuilliu ik 

iu leng helen, 
huat iu h^r nu sniumo scal te sorgu gistanden: 
gi sculun mi gesuikan, gesiöos mine, 
iuuues theganscepies, §r than thius thiustrie naht 

4644 that C. fulgangad M. 4645 for thero C. 4651 
fiimla C. 4653 frummean C. 4656 sin C. 4659 Satanas 
selbo he cumid | Heyne, Bückert. 4661 -githahti C. 4662 
iu fehlt C. 4663 fullestiu iu] füllest' iu Bückert. 4665 
theson C, minen 0. ni fehlt ö. 



158 Tat. 161,3— 5. Otfr. IV, 13, 21— 54. 

liadi farliöa endi eft lioht cume, 

4670 morgan te mannun.^ Thd nnarö mdd gumon 
sui5o gisuorken endi s^r hngi, 
hriuuig umbi iro herte endi iro htoon unord 
suiöo an sorgon. Simon Petrus tho, 
thegan nuiö is thiodan thxiatuuordun sprac 

4675 bi hnldi nuiÖ is h^rron: Hhoh thi all thit heliöo 

folc', quathie, 
'gisuican thina gisiöos, thoh ik sinnon mid thi 
at allon tharabon tholoian unillin. 
Ik biun garo sinnon, ef mi god lätiö, 
that ik an thinon full^stie fasto gistande; 

4680 thoh sie thi an carcaries clüstron hardo, 
thesa liadi bilücan, thoh ist mi Inttil tneo, 
ne ik an them bendion mid thi bidan nuillie, 
liggian mid thi so lieben; ef sia thines Itbes thann 
thnm eggia niö ähtian uuiüiad, 

4685 frö min thie guodo, ik giba min ferah fori thik 
an unäpno spil: nis mi nuerö iouoiht 
te bimiöanne, so lango so mi min unarod 
hugi endi handcraft.' Thno sprak im eft is h§rra 

angegin: 
'hnat, thu thik binnänis', quathie^ ' uutssaro treuuono, 

4690 thristero thingo: thn habis thegnes hugi, 

uuillion guodan. Ik mah thi seggian, hno it thoh 

giuueröan scal, 
that thu uuiröis so uu§kmuod, thoh thu nu ni uuä- 

nies so, 
that thu thines thiadnes te naht thriuuo farlognis 
§r hanocrädi endi quiöis, that ik thin h§rro ni si, 

4695 ac thu farmanst mina mundburd.' Thuo sprac eft thie 

man angegin: 
'ef it gio an uueroldi', quathie, 'giuueröan muosti, 
that ik samad midi thi sueltan muosti, 
döian diurlico, thann ne uuuröi gio thie dag cuman, 
that ik thin farlognidi, liebo drohtin, 

4670 mannu M. 4674 uuord C. 4675 uuiö is h§rron 
bis 4740 a einschl fehlt M, 4683 so] sie C. 4684 uuillia C. 
4689 quath C. uuissaro Behaghel Gm. 21, 14] uuisaro C. 
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4700 gerno for theson In5eon.' Thuo qn§.5aii alla thia 

iungron s5, 
that sia thar an them thingon mid im tholian nneldin» 

Lvn. 

Thuo im eft mid! is nuordon gibod naaldand selbo, 

h§r hebancuning, that sia im ni lietin iro hugi tuiflian^ 

biet that sia ni uueldin ...(?) diopa githähti: 
4705 /ne dniobie iuuua herta thuru iuuues drohtines uuord^ 

ne forohteat te filo: ic scal fader üsan 

selban snokean endi iu sendian scal 

fan hebanrikie helagna g^st: 

thie scal iu eft gifniofrean endi te frumu uueröan, 
4710 manon iu thero mahlo, thie ik iu manag hebbiu 

uuordon giuuisid. Hie gibit iu giuuit an briost, 

lustsama l^ra, that gi l§stian forö 

thiu uuord endi thiu uuerc, thia ik iu an thesaro 

uueroldi gibod.' 

Ar§s im thuo the rikeo an themo racode innan, 
4715 neriendo Crist endi giuu§t im nahtes thanan 

selbo mid is gisiöon: särago gengun 

suiöo gornondia iungron Cristes 

hriuuigmuoda. Thuo hie im an thena hdhan giuuit 

Olivetiberg: thar uuas hie upp giuuno 
4720 gangan mid is iungron. That uuissa ludas uuell, 

balohüdig man, huand hie uuas oft an them berege 

Thar gruotta thie godes suno iügron sina: [mid im. 

'gi sind nu sd druobia', quathie, 'nu gi minan döö uuitun: 

nu gomonö gi endi griotand, endi thesa luöeon sind 

an luston, 
4725 mendit thim menigi, sindun an iro muode fräha, 

thius uuerold ist an uuunnion. Thes uuiröit thok 

giuuand cuman 

sniumo tulgo: than uuirÖit im s6r hugi, 

4701 thingon | mid im Heyne, Bückert, Rieger Leseb. 38. 
4704 uueldin] duelidin Sievera , weidin dragan Heyne. 4715^ 
Yersschlusa nach nahtes Eückert. thanan Sievers] lorö Heyne, 
fehlt C. 4725 thius Sievers] thiu C. 
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than momiat sia an iro möde, endi gi mendian scnlnn 
after te ^nnondage, huand gio endi ni cumiö, 

4730 innues unelllbes ginuand: bethiu ne thnrbnn in thins 

uuerc tregan, 
hreuuan min hinf ard, huand thanan scal thiu helpa cnman 
gnmono barnon.' Thno biet hie is iungron thar 
bidan nppan themo berge, qnaö that hie ti bedu uueldi 
an thiu holmclibu höhor stigan; 

4735 biet thuo thria mid im thegnos gangan, 

lacobe endi lohannese endi thena guodan Petruse, 
thristmuodian thegan. Thuo sia mid iro thiedne samad 
gemo gengun. Thuo biet sia thie godes suno 
an berge uppan te bedu hnigan, 

4740 biet sia god gruotian, gemo biddian, 

that he im thero costondero craft farstodi, 
uureöaro uuilleon, that im the uuiÖersacOf 
ni mahti the menscaöo möd gituiflean, 
iak imu thö selbo gihn^g sunu drohtines 

4745 craftag an kniobeda, kuningo rikeost, 
foröuuard te foldu: fader alothiado 
godan grotte, gomuuordun sprac 
hriuuiglico: uuas imu is hugi dr5bi, 
bi theru menniski möd gihrörid, 

4750 is fl§sk uuas an forhtun: fellun imo trahni, 
drop is diurlic su§t, al so drör kumid 
uuallan fan uundun. Uuas an geuuinne thö 
an themu godes bame the g§st endi the lichamo: 
ööar uuas füsid an forÖuuegoSf 

4755 the g^st an godes riki, 5Öar giämar stöd, 
lichamo Cristes: ni uuelde thit lioht ageben, 
ac dröMe for themu dode. Simla he hreop te drohtine 
thiu m^r aftar thiu mahtigna grotte, [forö, 

hohan himüfader, h§lagna god, 

4760 uualdand mid is uuordun: 'ef nu uueröen ni mag', 

quaö he, 

4742 uuiöersaco || ni mahti Hirt Gm. 36, 163] uuiöersaco 
ni mahti || die übrigen Herausgeber. 4747 -uuord C. 4754 
afusid a feruuegos C. 4756 thit fehU C. 4757 druoboda C. 
simnon C, hreop Behaghely Gm. 21. 149] fehU C. 
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'manknnni generid, ne si that ik minan gebe 
lioban lichamon for liudio bam 
te unSgeanne te uundrun, it s! than thin uuilleo sd, 
ik uniUiu is than gicoston: ik nimu thene kelik an band, 

4765 drinkn ina thi te diuröu, drobtin frö min, 
mahtig mundboro. Ni seb tbu mines b§r 
fl^kes gifdries. Ik fiillon scal 
nnilleon tbinen: tbu babes geunald obar al.' 
Ginnet imu tbo gangen, tbar he er is iungaron Mt 

4770 btdan nppan themu berge; fand sie that bam godes 
släpen sorgandie: nnas im s§r bngi, 
thes sie fan iro drobtine d§lien scoldnn. 
So sind that mödthraca manno gebuilicumti, 
that he farläten scal liabane b^rron, 

4775 af gehen thene s6 gödene. Th6 he te is iungarun sprak, 
wmhte sie nualdand endi nnordun grotte: 
^hu! nuilliad gi s5 släpen?' qnaö he; ^ni mngon samad 
unacon §ne tid? Thin uurö is at bandun, [mid mi 
that it sd gigangen scal, s6 it god fader 

4780 gimarcode mahtig. Mi nis an minnmn mode tnebo: 
min g§st is garn an godes unillean, 
füs te faranne: min fl§sk is an sorgon, 
letid mik min licbamo: 1§6 is imu suiöo 
nuiti te tbolonne. Ik thob unillean scal 

4785 mines fader gefrummien, Hebbiad gi fasten hugi.' 
Giuu§t imu tbo eft thanan ööersiöu 
an thene berg uppen te bedu gangan, 
märi drobtin, endi tbar so manag gisprac 
gddoro uuordo. Godes engil quam 

4790 h§lag fan himile, is bugi fastnode, 

beldide te them bendiun. He uuas an theru bedu simla 
forö an flite endi is fader grötte, 
uualdand mid is uuordun: ^ef it nu uuesen ni mag', 
^märi drobtin, nebu ik for thit manno folc [quaö he, 

4795 thiodquäle tholoie, ik an thinan scal 



4765 diurthun C. 4769 Ir fehlt C. 4773 modthracu C. 
manno fehlt C, 4775 ageban C. 4776 uuekida C. 4778 
an C, 4780 Marcoda C, 4785 frummean C, 4791 sinmon C. 
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nuillean uuonian.^ Ginnet imu thd eft thanen 

sdkean is gesiöos: fand sie sl&pandie, 

grötte sie gähnn. Geng imu eft thanen 

thriddeon siöa te beda endi sprak thiodkuning 
4800 al thin selbon nnord, snnu drohtines, 

te themu aloanaldon fader, so he §r dede, 

manode mahtigna manno frnmana 

sniöo niatlico neriando Grist, 

geng imu thö eft te them is ionganin, grotte sie säno : 
4805 'släpad gi endi reatiad^ qnaö he. 'Na nuiröid sninmo 

herod 

cnman mid crafta, the mi farcöpot hahad, 

stmdea lösan gisald.' Ges!5os Gristes 

nnacodun th5 aftar them nuordnn endi gisähnn thö 

that nnerod knman 

an thene berg nppen brahtmn thin mikilon, 
4810 nnr§Öa nnäpanberand. 

LVm. * 

ümsde im lüdas, 
gramhngdig man; ladeon aftar sigon, 
ünndo folcscepi; drog man finr an gimang, 
logna an liohtfaton, 16dde man faklon 
brinnandea fan borg, thar sie an thene berg uppan 

4815 stignn mid stridn. Thea stedi uuisse Judas nnel, 
haar he thea liudi td l§dean scolde. 
Sagde imu thd te t§kne, thö sie thar tö förun 
themu folke biforan, te thiu that sie ni farfengin thar, 
erlös öören man : ^ ik gangu imu at §rist tö ', quaö he, 

4820 'cussiu ine endi queddiu: that is Crist selbo. 
Thene gi fähen sculun folco craftu, 
binden ina uppan themu berge endi ina te bürg hinan 
Indien undar thea liudi: he is libes habad 



4796 uunon M, vgl Kauffmann B. 12, 348. 4803 neri- 
endi C. 4804 eft fehlt C. 4805 Fragezeic hen n ach restiad 
Beyne, Bückert. 4807 Sundilosaa 0. * LYIII in C nach 
4809 b. 4814 Brinnandi 0. JttJtJtKt^liB folcsdpe C. 
4822 ina fehlt beidemal (7* 
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mid is nnordnn farunerkod.' ünerod siSode thd, 

4825 antat sie te Criste kumane nuröim, 

grim folc ludeono, thar he mid is iungarun stöd, 
märi drohtin: b§d metodogiscapu, 
torhtero ttdeo. Th5 geng imn trenlds man, 
lüdas tegegnes endi te themu godes bame 

4830 hn^g mid is höbdu endi is h^rron qnedde, 
custe ina craftagne endi is qnidi l^ste, 
nnisde ina themn nuerode, ^1 s5 he §r mid nnordnn 

geh§t. 
That tholode al mid githnldinn thiodo drohtin, 
nnaldand thesara nneroldes endi sprak imn mid is 

nnordnn t6, 

4835 fr&gode ine frdkno: 'behni knmis thn sd mid thins 

folcn te mi, 
behni l§dis thn mi so these lindi tö endi mi te thesare 

l§5an thiode 
farcöpos mid thinn knssu nnder thit kunni Indeono, 
meldos mi te thesarn menegi?' Geng imn th6 nniö 

thea man sprekan, 
nni5 that nnerod 5Öar endi sie mid is nnordnn &agn, 

4840 hnene sie mid thin gesiöin sokean qnämin 

sd nintlico an naht, 'so gi uuillean ndd fmmmien 
manno hnilicnmn.' Tho sprak imn eft thin menegi 

angegin, 
qnäönn that im h^leand thar an themn holme nppan 
gennisid nnäri, Hhe thit ginner fmmid 

4845 Indeo lindinn endi ina godes snnn 

selbon h§tid. Ina qnämnn nni sokean herod, 
wueldin ina gemo bigeten: he is fan Galileo lande, 
fan Nazarethbnrg.' So im thd the neriendio Grist 
sagde te s5Öan, that he it selbo nuas, 

4850 sd nnrönn th6 an forhtnn folc Indeono, 

nnrönn nnderbadode, that sie nnder bac fellnn 
alle efno sän^ er5e gisöhtnn. 



4824 is fehlt C. 4826 grimfolc Schmeller, Heyne, Rückert. 
4836 endi mi te fehlt M. 4839 is fehU C, 4841 nniUiad M. 
4845 in M. 4847 nneldnn 0. 4852 efnissi C. 
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rndtSetimardes that nnerod: ni mähte that nuord godes, 
thie stemnie antstandan: naärun thoh s5 strtdige man, 

4855 ahliopun eft up an themn höhne, hngi fastnodnn, 
bnndnn briostgithäht, gibolgane gengun 
nähor mid niön, anttat sie thene neriendion Grist 
nuerodo biuurpnn« St5dun nnise man, 
suido gornundie giungaron Kristes 

4860 hiforan thern derebeon dädi endi te iro drohtine 

spräkun: 
'naäri it nu thin unillio', quäöun sie, ^naaldand frö 
that sie Ü8 hSr an speres ordun spildien möstin [min, 
unäpnun uunde, than ni nuäri üs uniht so gdd, 
s5 that uui h^r for üsumu drohtine döan möstin 

4865 beniöiun bl§ka.' Thd gibolgan uuar5 
snel suerdthegan, Simon Petrus, 
nael ima innan hngi, that he ni mähte §nig nnord 

sprekan : 
sd härm naarö imu an is hertan, that man is hirron 
binden uudde, Tho he gibolgan geng, [thar 

4870 sniöo thristmod thegan for is thiodan standen, 
hard for is h§rron: ni unas imu is hugi tuifli, 
hlöth an is breostun, ac he is bil atoh, 
suerd bi sidu, slög imu tegegnes 
an thene fvHston f iund folmo crafto, 

4875 that thd Malchus uuarö mäkeas eggiun, 
an thea suiöaron half suerdu gim&lod: 
thiu hlust uuarö imu farhauuan: he uuar5 an that 

hobid uund, 
that imu herudrorag hlear endi ore 
beniuundun brast; bl5d aftar sprang, 

4880 uuel fan uundun. Thd uuas an is uuangun scard 

the furisto thero fiundo. Thö stöd that folc an rtm: 
andr§dun im thes billes biti. Thd sprak that bam godes 
selbo te Simon Petruse, hit that he is suerd dedi 

4853-uuardC. mahtun C. 4Sb9 fehlt C, 4860 Bif ara C. 

hreopun C. 4861 nu streicht Rückert. 4862 der ^anze Vers 

fehlt C. sie fehlt M. 4865 benidiun Sievers Anm.] binithion C, 

bendiun M, beniuundun Bückert, 4869 scolda C. 4870 

Btann C. 4872 bluothi C. 4878 stop J&f . 4874 finston C. 






Tat 185, 4— 8, 10. Otfr. IV, 17, 15-26. 165 

F ' skarp an sk^Öia: ^ef ik nuiö thesa scola nneldi', quaö he, 

4885 ^uui5 theses uuerodes genuin nnigsaca frummien, 
than manodi ik thene m&reon mahtigne god, 
h^lagne fader an himilrikea, 
that he mi so managan engil herod ohana sandi 
nnlges s5 nnisen, s5 ni mahiin iro unäpanthreki 

4890 man adögen: iro ni stödi gio snlic megin samad, 
folkes gifastnod, that im iro ferh aftar thin 
nneröen mahti. Ac it hahad unaldand god, 
alomahtig fader an 5öar gimarkot, 
that uui githoloian sculnn, so hnat so üs thius thioda to 

4895 bittres hrengit: ni sculnn üs belgan uuiht, 

uurMean uuiö iro geuuinne; huand so hue so uuäpno 
grimman gSrheti uuili gemo frummien, [niö, 

he suütit imu eft suerdes eggiun, 
ddit im bidröregan (?) : uui mid üsun dädiun ni sculnn 

4900 uuiht auuerdian.' Geng he thd te themu uundon manne, 
legde mid listiun lik tesamne, 
höhiduundon, that sin sän gihllid uuarö, 
thes billes biti, endi sprak that bam godes 
uuiö that uurßöe uuerod: *mi thunkid uunder mikil,* 

4905 ' ef gi mi l^Öes uuiht l^stien uueldun, [quaÖ he, 

hui gi mi thö ni fengun, than ik undar iuuuomu 

folke stod 
an themu uuihe innan endi thar uuord manag 
söölic sagde. Than uuas sunnon sktn, 
diurlic dages Höht, than ni uueldun gi mi d6an eouuiht 

4910 l§5es an thesumu Uohte, endi nu l§diad mi iuua liudi t6 
an thiustrie naht, al so man thiobe dot, 
than man thene fähan uuili endi he is ferhes habad, 
faruuerkot uuamscaSo/ Uuerod ludeono 
gripun thd an thene godes sunu, grimma thioda, 

4915 hatandiero höp, huurbun ina umbi 

4889 mahti C. 4892 mahtig C. 4894 thius] thus C. 
thiod M, vgl Kaufmann B. 12, 348. 4897 gerheti uuili | 
Sievers, Piper, 4898 eft Behaghel Gm. 21, 149] oft MC. 

4899 Dot M. drorag C, bidroragondi Schumann Gm. 30, 74. 

4900 im C. man C. 4901 Ledda C. 4906 thann C. fengin C. 
4909 lioht dages M, vgl Kaufmann B. 12, 298. 
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mödag manno folc — m^nes ni sähnn — , 
heftnn herubendinm handi tesamne, 
faSmos mid fiterenn. Im ni nuas suUcaro firinquäla 
tharf te githolonne, thiodarbedies, 
4920 te nuinnaime snlic nniti, ac he it thnrh thit nuerod 
huand he liadio bam lösien nnelda, [deda, 

halon fan heUiu an himilrtki, 
an thene nnidon nnelon: bethin he thes uniht ne 

bisprak, 
thes sie imn thnrh innnidniö ögean nneldnn. 

Lvnn. 

4925 Thö nnrönn thes so malsce mddag folc Indeono, 

thin h§ri unar5 thes s5 hrömeg, tiies sie thena Mlagon 
an liöobendion ledian möstun, [Ejist 

förian an fiterenn. Thie f innd eft gennitnn 
fan themu berge te bnrg. Geng that bam godes 

4930 undar themu heriscepi handnn gebunden, 

drübondi te dale. üuärun imn thea is diurion tho 
gesiöos gesuikane, al so he im §r selbe gisprak: 
ni uuas it thoh be ^nigaru bl5M, that sie that bam 
Hohen farl^tun, ac it uuas s5 lange biforen [godes, 

4935 uuärsagono uuord, that it scoldi giuueröen s5: 

bethiu ni mahtun sie is bemiöan. Than aftar theru 

menegi gengun 
lohannes endi Petrus, thie gumon tu^ne, 
folgodun ferrane: uuas im firiuuit mikil, 
huat thea grimmon ludeon themu godes bame, 

4940 uueldin iro drohtine dden. Th5 sie te dale quämun 
fan themu berge te bürg, thar iro biscop uuas, 
iro uuihes uuard, l§ddun ina uulanke man, 
erlös undar ederos. Thar uuas Md mikil, 
fiur an fridhobe themu folke tegegnes 

4945 geuuarht f or themu uuerode : thar gengun sie im uuer- 
ludeo liudi, l^tun thene godes sunu mien t6, 

4917 endi C, hendi Sprachproben*, 4918 sulic C. 4926 
helagan C, 4927 fehlt M. 4928 fordun M, 4932 Gesiöos 
ehlt M. 4934 Leban 0. 4935 scolda 0. 4940 uueldun C 

4946 indeono C. 
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btdon an bendinn. ünas thar braht mikil, 
gMmddigaro galm. lohannes unas §r 
themn h§roston cüö: bethin moste he an thene hof 

innan 

4950 thringan mid thera tbioda. Stöd allaro thegno bezto, 
Petras thar Ute: ni l^t ina the portan uuard 
folgen is fröen, 6r it at is Munde abad, 
lohannes at Snnmn ludeon, that man ina gangan Ut 
forö an thene fridhof. Thar quam im §n f§kni uulf 

4955 gangan tegegnes, thiu Inas ludeon uuas, 

iro theodanes thiuu, endi thö te themu thegne sprac 
magad unuuänlic: ^hnat, thu mahtis man uuesan^ 

qua5 siu, 
,giungaro fan Galilea, thes the thar genouuer stid 
faömun gifastnod.' Thö an forhtun uuarö 

4960 Simon Petrus sän, slac an is mode, 

quaö that he thes uuibes uuord ni bikonsti 

ni thes theodanes thegan ni uu&ri: 

m§d is thö for theru menegi, quaÖ that he thena man 

ni antkendi: 
'ni sind mi thlne quidi küöe,' qua8 he; uuas imu 

thiu craft godes, 

4965 the herdislo fan themu hertan. Huarabendi geng 

forö undar themu folke, antat he te themu fiure quam; 
gitmet ina thö uuarmien. Thar im ök §n uuif bigan 
felgian firinspräka: 'hir mugun gi,' quaÖ siu, 'an 

iuuuan üund sehan: 
thit is gegnungo giungaro Eristes, 

4970 is selbes gesiö'. Thö gengun imu sän aftar thiu 
näher nlöhuata endi ina niudlico 
fr§godun fiundo bam, huilikes he folkes uuäji: 
'ni bist thu thesoro burgliudio,' quäöun sie; 'that 

mugun uui an thtnumu gihdrie gisehan, 
an thinun uuordun endi an thlnaru uuison, that thu 

theses uuerodes ni bist, 

4950 thiod If, vgl Kaufmann B. 12, 295. 4951 thar C. 
4957 unuuaH C. 4960 sleu C. 4964 sidi M, 4965 thea M, 
thiu C. 4967 Geng C. 4973 qu&öun sie fehlt M, an bis 
gisehan fehlt C, 
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4975 ac thn bist galil^isk man.' He ni nnelda thes thd 

gehan eouuiht, 
ac stöd thd endi stridda endi starkan §Ö 
sniöltco gesnor, that he thes gesi5es ni nuäri. 
Ni habda is uuordo gennald: it scolde giuneröen s6, 
s6 it the gemarcode, the manknnnies 

4980 farnaardot an thesaru nueroldi. Thö quam imn 5k an 

themu hnnarbe t6 
thes mannes mägnnini, the he §r mid is mdkeo giheu, 
snerdu thiu scarpon, quaö that he ina sähi thar 
an themu berge nppan, * thar aui an themu bomgaröon 
hSrron thtnumu hendi bundun, 

4985 fastnodun is folmos.' He tho thurh forhtan hugi 

forlognide thes is liobes h§rron, quaÖ that he uueldi 

uuesan thes libes scolo, 
ef it mahti §nig thar irminmanno 
giseggian te soöan, that he thes gestöes uuäri, 
folgodi theru ferdi. Thö uuarö an thena formon siö 

4990 hanocräd afhahen, Thd sah the hglago Crist, 
hämo that hezte^ thar he gebunden stödj 
selbo te Simon Petruse, sunu drohtines 
te themu erle obar is ahsla. Thö uuarÖ imu an innan 
Simon Petruse s§r an is möde, [s&n, 

4995 härm an is hertan endi is hugi dröbi, 

siuöo uuarö imu an sorgun, that he §r selbo gesprak: 
gihugde thero uuordo thö, the imu er uualdand Krist 
selbo sagda, that he an theru suartan naht 
6r hanocrädi is h§rron scoldi 

5000 thriuuo farlögnien. Thes thram imu an innan möd 
bittro an is breostun, endi geng imu thö gibolgan 
the man fan theru menigi an mödkaru, [thanen 

suiöo an sorgun, endi is selbes uuord, 
uuamscefti uueop, antat imu uuallan quämun 

5005 thurh thea hertcara h§te trahni 

blödage fan is breostun. He ni uuände that he is mahti 

gibötien uuiht, 

4981 gimakie C, makie Fiper. 4984 thines C, 4990 
ahaban C. 4991 Der Vera fehlt C. 4997 ßr fehU C. 4999 
scoldi fehlt M. 5000 an fMt M. 
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ßnnmierk faröur eftha te is Mhon kuman, 
h^rron huldi: nis 6nig heliöo so ald, 
that io mannes snnn m^r gisähi 

5010 is selbes uaord s^mr hreuuan, 

karon eftha kümien: 'unola crafteg god/ quaö he, 
that ik hehbia mi so fornnerkot, sd ik minaro naerol- 
61at seggean. Ef ik nu te aldre scal [des ni tharf 
huldeo thinaro endi hebenrikeas, 

5015 theoden, tholoian, than ni tharf mi thes ^nig thanc 

unesan, 
liobo drohtin, that ik io te thesumn Höhte quam. 
Ni bium ik nu thes nniröig, unaldand M min, 
that ik under thine inngaron gangan mdti, 
thus sandig ander thine gesiöos: ik iro selbo scal 

5020 miöan an minama mode, na ik mi salic m§n gesprac/ 
So gomode gamono bezta, 
hraa im s5 hardo, that he habde is harren thö 
leobes farlögnid. Than ni tharbun thes liadio bam, 
uaeros aandroian, behai it aaeldi god, 

5025 that s5 lioben man 165 gistödi, 
that he s5 hönlico h§rron sines 
thurh thera thiuun auord, thegno snellost, 
farlögnide so liobes: it uaas al bi thesan lindiun 

giduan, 
. firiho barnon te frumu. He aaelde ina te fariston döan, 

5030 h^rost obar is hiuaiski, h§lag drohtin: 
l§t ina gekannon, hailike craft habet 
the mennisca m5d äno the mäht godes; 
l§t ina gesundion, that he siöor thiu bet 
liadian gilöbdi, haö liof is thar 

5035 manno gikuilicumuy than he m§n geframit, 
that man ina aläte l§Öes thinges, 
sacono endi sondeono, sö im thö selbo dede 
hebenriM god harmgeaorhti. 



5007 -aaerco C. 5008 s6 fehlt C, 5009 io fehlt C, 
5016 thes C. biquam C. 5022 ina C, he fehlt C. 5027 
thi M. 5029 framun C, 5032 thel thiu C, 5034 that M, 
vgl. Ries S. 70. 5035 hoilicoma M. 5038 hebanrikies M. 
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LX. 

Be thin nis mannes b&g mikilun bitherH, 

5040 hagustaldes hrom: ef imn thiu helpe godes 

gesuikid thurh is sundeo, than is imu sän aftar thiu 
breosthagi blööora, thoh he §r bih^t spreca, 
hrömie fan is Midi endi fan is handcrafti, 
the man fan is megine. That unarö thar an themn 

mäf eon skin, 

5045 thegno hezton, tho imn is thiodanes gisn§k 
h§lag helpe. Bethiu ni scoldi hrdmien man 
te sniöo fan imn selbon, hnand imn thar snikid oft 
nnän endi nuilleo, ef imn nnaldand god, 
h§r hebenknning herte ni sterkit. 

5050 Than b§d allaro bamo bezt, bendi tholode 
thnrh mancunni. Hnnrbnn ina managa umbi 
ludeono liudi, spräcun gelp mikil, 
hafdnn ina te hosca, thar he giheftid st6d, 
tholode gethuldiun, s5 hnat s5 imn thin thiod deda, 

5055 lindi l^Öes. Thö nnarö eft lioht cnman, 
morgan te mannnn. Manag samnoda 
heri Indeono: habdnn im hngi unlbo, 
innuid an innan. UnarÖ thar §osago 
an morgantid manag gisamnod 

5060 irri endi §nhard, inunideas gern, 

nurgöes nnillean. Gengnn im an hnarf samad 
rinkos an rüna, bignnnnn im rädan thö, 
hu5 sie gennlsadin mid nnärlösnn 
mannnn mengeumtun an mahtigna Crist 

5065 te giseggianne snndea thnrh is selbes nnord, 

that sie ina than te nnnderqnälu nn^gean möstin, 
adelien te döde. Sie ni mahtnn an themn dage finden 
so uur^Ö gennitscepi, that sie imn nniti bethin 
adllien gidorstin eftha ddd fmmmien, 

5070 libn bilösien. Th6 qnämnn thar at laztan ford 



5039 isC. mikü nnbiderbi 3f C. 5041 snndion C. 5043 
huldi C. 5049 that herta C. 5052 iudeo C. 5054 mid 
gethnldinn M, 5063—64 nnarlosnn mannnn || Heyne^ Eückert, 
vgl Kmffmann B. 12, 337. 5064 -hnaton C. 5069 mostin M. 
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an thena hnarf nnero nnärldse man 
tn§ne gangan endi bignnnun im tellien an, 
qnäöun that sie ina selben seggian gihördin, 
that he mahti tennerpen thena nuih godes, 

5075 allaro hüso höhost endi thnrh is handmegin, 
thurh is §nes craft np arihtien 
an thriddion daga, so is helcor ni thorfti bethihan man. 
He thagoda endi tholoda: ni sprak imn io thin thiod 

so fiiln, 
thea lindi mid Inginun, that he it mid l^Önn angegin 

5080 nnordnn uurächi. Th5 thar undar themu nuerode ar§s 
balnhngdig man, biscop thero liudio, 
the furisto thes folkes endi frägode Krist 
iac ina be imu selbon bisuör suiöon S5nn, 
gr6tte ina an godes namon endi gemo bad, 

5085 that he im that gisagdi, ef he snnu unäri 
thes libbiendies godes: ^thes thit lioht gesc5p, 
Krist coning ^nuig. Uni ni mngnn is antkiennien 

uuiht 
ne an thinnn nnordun ni an thinnn nuerknn.' Thö sprak 

imu eft the uuäro angegin, 
the godo godes sunn : Hhu qui5is it for thesun Indeon nu, 

5090 sdölico segis, that ik it selbo binm. 

Thes ni gildbiad mi these liudi: ni uuiUiad mi foriätan 

bethiu; 
ni sind im min uuord nuiröig. Nu seggiu ik in te 

uuärun thoh, 
that gi noh scnlun sittien gisehan an the sui5aron 
märean mannes snnu, an megincrafte [half godes 

5095 thes alouualden fader, endi thanan eft kuman 

an himiluuolcnun herod endi allumu heliöo cunnie 
mid is uuordun ad^lien, al s5 iro geuurhti sind.' 

LXI. 

Thö balg ina the biscop, habde bittren hugi, 
uurg5ida uuiÖ themu uuorde endi is giuuädi sl§t, 



5086 goden godes M, 5093 thia C, 5098 se C. 5099 
ina uniö C, nuerode C, 
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5100 brak for is breostim: 'nu ni tkurbnn gi bidan leng*, 

quaö he, 
^thit unerod geuuitscepies, nu im sulic uuord farad, 
m^nspräca fan is müde. That gibörid her nu manno flln, 
rinko an thesumn raknde, tbat he ina s5 rikean telit, 
gibid tbat be god si. Huat uuilliad gi Indeon tbes 

5105 ad^lien te dorne? Is be dödes nu 

uuiröig be snlicun uuordun?' Tbat uuerod al gesprac, 
folc Indeono, tbat be uuäri tlies ferbes scolo, 
uuities so uuir5ig. Ni unas it tbob be is geuurbtian 
that ine thar an Hierusalem ludeo liudi, [gidöen, 

5110 sunu drohtines sundea lösen 

ad^ldnn te dode. Th5 uuas thero dädio brdm 
ludeo liudiun, huat sie tbemu godes bame mahtin 
8Ö haftemu m^st barmes gefrummien. 
Beuurpun ina th5 mid uu^rodu endi ina an is uuangon 

slogun, 

5115 an is bleor mid iro bandun — al uuas imu that te 

hosce gidöen — , 
felgidun imu firinuuord fiundo menegi, 
bismerspräka. Stöd tbat bam godes 
fast under fiundun: uuärun imu is faömos gebundene, 
tholode githuldiun, so huat so imu tbiu thioda tö 

5120 bittres bräbte: ni balg ina neouuiht 

uui5 tbes uuerodes genuin. Tbö nämun ina uurS5e man 

so gibundanan, that bam godes, 

endi ina tbö l§ddun, thar thero liudio uuas, 

there thiade tbingbüs. Thar thegan manag 

5125 buurbun umbi iro heritogon. Thar uuas iro hßrron bodo 
fan Bümuburg, thes the tbö tbes rikeas giuueld: 
kumen uuas he fan themu k^sure, gisendid uuas he 

undar tbat cunni ludeono 
te ribtiene that riki, uuas thar r&dgebo: 
Pilatus uuas he h§ten; he uuas fan Ponteo lande 

5101 sulica a 5102 b§r nu fehlt C. 5105 nu] sunu M. 
5107 tho tbes M. 5112 — 13 bame || mahtin so | Heyne^ 
Eückert, 5114 uuerode M. 5118 is fehU C, 5119 Tholode 
mid M. thiod M, vgl Kaulfmann B. 12, 348. 5123 thero 
fehlt a 
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5130 cnösles kennit: habde imu craft mikil 
an themn thinghüse thiodo gisamnod, 
an huarf uneros. Unärldse man 
agäbun thd thena godes sunn, ludeo liudi, 
under ünndo folc, quäöun that he nuäri thes ferhes scolo, 

5135 that man ina nuitnodi auä,pnes egginn, 

scarpun scürun. M uuelde thin scole Indeono 
thringan an that thinghüs, ac thin thiod üte stdd, 
mahlidun thanen uui5 thea menegi: ni uneldun an that 

gimang faren, 
an elilandige man, that sie thar unreht uuord, 

5140 an themn dage derbies nuiht ad^lian ne gihdrdin, 
ac quäöun that sie im so hluttro helaga ttdi, 
uueldin iro pascha halden. Pilatus antfeng 

at them uuamscaöun uualdandes bam, 
snndea lösen. Thö an sorgnn nuarö 

5145 IMases hngi, tho he ageban gisah 

is drohtin te döde, thö bigan imu thiu däd aftar thiu 
an is hugea hreuuan, that he habde is hgrron §r 
swndea lösen gisald. Nam imu thö that iSilubar an band, 
thritig scatto, that man imu §r uuiö is thiodane gaf, 

5150 geng imu thö te them ludiun endi im is grimmon däd, 
sundeon sagde, endi im that silubar böd 
gerno te agebanne: *ik hebbiu it so griolico', quaö he, 
'wiinea drohtines dröru gicöpot, 
so ik uuöt that it mi ni tMit' Thiod ludeono 

5155 ni uueldun it thö antfähan, ac h^tun ina forö aftar thiu 
umbi sulica sundea selbon ahton, 
huat he uuiÖ is frähon gefrumid habdi: 
'thu sähi thi selbo the8\ quäöun sie; 'huat uuili thu 

thes nu söken te üs? 
Ne uuit thu that thesumu uuerodeP Thö giuu^t imu 

5160 lüdas gangan te themu godes uuihe [eft thanan 

5131 thiod M. 5136 thuo ni C. 5139 An fehlt M, 

5141 im fehlt C. hluttra MC, 5141—42 helaga tidi |1 uueldin 
Holthansen (priv, Mittheila,)^ helaga tidi uueldin Sievera. 

5142 iro pascha haldan uueldin (7. 5148 Sundilosan C, that 
is C. 5152 gebanne C. 5153 Mid mines M. drore M, 
5158 thes selbo C. nu fehlt C. 
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sui5o an sorgun endi that silubar nnarp 

an thena alah innan, ne gidorste it ^gan leng; 

för imu th5 so an forhtun, s6 ina finndo bam 

modage manodun: habdun thes mannes hngi 
5165 gramon nnder^ripanen, unas imu god abolgan, 

that he imu selbon thö simon unarhte, 

hn§g thö an hems§l an hinginna, 

uuarg an uurgil endi uniti gecös, 

hard kellie gethuing, h§t endi thiustri, 
5170 diap dddes daln, huand he §r umbi is drohtin sn§k. 

Lxn. 

Than bßd that barn godes — bendi tholode 

an themu thinghtlse — , huan §r thiu thiod ander im, 

erlös gnuuordie alle unröin, 

huat sie imu than te ferahquälu frummian uueldin. 
5175 «Thö thar an them benkiun ar§s bodo k§sures 

fan Eümuburg endi geng imu uuiö that riki ludeono 

mödag mahiien, thar thiu menigi st6d 

aftar themu höbe huarbon: ni uueldun an that hüs 

[kuman 

an themu paschadage. Pilatus bigan 
5180 frökno Mgon obar that folc ludeono, 

mid huiu the man habdi mordes gisculdit, 

uuities giuuerkot: ^be hui gi imu b5 uur§Öe sind, 

an iuuuomu hugea hotie?' Sie quä5un that he im habdi 

harmes so filu, 

l§5es gil§stid: 'ni gäbin ina thesa liudi thi, 
5185 thar sie ina ^r biforan ubilan ni uuissin, 

uuordun f aruuarhten. He habat theses uuerodes s5 filu 

farlßdid mid is l§run — endi thesa liudi merrid, 

döit im iro hugi tuiflien — , that uui ni mötun te themu 

höbe k§sures 

tinsi gelden; that mugun uui ina gitellien an 
5190 mid uuäru giuuitscepi. He sprikid 6k uuord mikil, 

quiöit that he Crist si, kuning obar thit riki, 

5164 im thes 0. 5168 -gripana C. 5169 heUigithuing C. 
5174 than fehU C, 
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begihit ina so grotes.' Thö im eft tegegnes sprak 
bodo k^snres: 'ef he so barlico', qua5 he, 
'nnder thesam menigi m^nnuerk frumid, 

5195 antfähad ina than eft ander iunne folcscepi, ef he si 

is ferhes scolo, 
endi imu s6 ad^liad, ef he si dddes unerö, 
so it an inuuaro aldrono §o gebiode.' 
Sie qnä.5im th5, that sie ni möstin manno niglnnmu 
an fhea h^lagon tld te handbanon 

5200 v/uerden mid uuäpnun an themu uuthdage. 

Thö uuende ina fan themu uuerode unr^5hugdig man, 
thegan k^snres, the obar thea thioda uuas 
bodo fan Bümuburg — : h§t imu thö that bam godes 
nähor gangan endi ina niudlico 

5205 frägoda frökno, ef he obar that folc kuning, 

thes uuerodes uuäri. Thö habde eft is uuord garu 
sunu drohtines: 'hueöer thu that fan thi selbumu spri- 
*the it thi ööre hßr erlös sagdun, [kis', quaö he, 

quä5un umbi minan kuningduom?' Thö sprak eft the 

k§sures bodo 

5210 uulank endi uur§5möd, thar he uuiö uualdand Krist 
reöiode an them rakude: 'ni bium ik theses rtkies 
*Giudio liudio, ni gadoling thin, [hinan', quaÖ he, 
thesaro manno mäguuini, ac mi thi thius menigi 

biualah, 
agäbun thi thina gadulingos mi, ludeo liudi, 

5215 haftan te handun. Huat habas thu harmes giduan, ' 
that thu so bittro scalt bendi tholoian, 
qualm undar thinumu kunnie? ' Thö sprak imu eft Krist 
hglendero bezt, thar he giheftid stöd [angegin, 

an themu rakude innan: 'nis min riki hinan', quaÖ he, 



5192 oft C. 5199—5200 te handbanon uueröan || mid 
uuapnun an themu uuihdagej huand it ni uuari iro giuuono 
Heyne, Bückert, vgl Sievers, HZs. 19, 56. 5199 the M. 5200 
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the Sievers Anm.l he MG. 5203 Rümuburg] Rumu Kaufmann 
B. 12, 337. 5204 ina fehlt C. 5209 the fehlt C. 5214 mi 
tilgt Eies S. 123. 5215 hafton C. 5216 bittra C. 5217 
imu fehlt C. crist eft C, 



176 Tat. 195, 4—7; 196, 1-3. Otfr. IV, 21, 18—24; 24, 1—8. 

5220 ^fan thesaru uneroldstnndn. Ef it thoh nnfiri so, 
than nuärin s6 starkmöde ntiiöer stridhngi, 
uui5er grama thioda inngaron mine, 
so man mi ni gäbi Indeo liadiun, 
hettendiun an band an hernbendiun 

5225 te uu^geanne te nundrun. Te thin unarö ik an thesara 

nneroldi giboran, 
tbat ik geuuitscepi giu unäres tbinges 
mid mlnnn knminn küödi. Tbat mngnn antkennien 

nuel 
tbe uneros, tbe sind fan nuäre kumane: tbe mngnn 

min nnord farstanden, 
gilöbien minnn l^mn.' Tbo ni mabte lasteres nnibt 

5230 an tbem bame godes bodo k^snres, 

findan fiknea nuord, tbat be is ferhes betbin 
scnldig nnäri. Tbo geng be im eft nni5 tbea scola 
mödag mablien endi tberu menigi sagde [Indeono 
obar blnst mikil, tbat be an tbemn bafton manne 

5235 sulica firinspräka finden ni mabti 

for themu folcskepif s6 be nnäri is ferbes scolo, 
dodes unir5ig. Tban stddnn dolmöde 
Indeo lindi endi tbane godes snnn 
nnordnn nnrögdnn: qnäönn tbat be ginner ^rist 
5240 begnnni an Galileo lande^ 'endi obar Indeon for 
berodunardes tbanan, bngi tntflode, 
manno modsebon, so be is mordes nuer5, 
tbat man ina nnitnoie unäpnes egginn, 
ef eo man mid snlicnn dädinn mag d65es gescnldien.' 

Lxm. 

5245 So nnrögdnn ina mid nnordnn nnerod Indeono 
tbnrb bdtean bngi. Tbd tbe beritogo, 
slt5modig man seggian gihdrde, 
fan bnilicnmn knnnie uuas Krist afödid, 

5220 tbob fehlt M, 5226 gin nnäres] in nnares Heyne. 
Bückertj giuuares Piperj Franck AnzfdA 25, 27. 5231 fecni Ö, 

5236 a fehlt M, 5140 galilealande C. 5244 eoman Eückert. 
5248 a nnas in M nach afödid. 
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manno the bezto: he nuas fan theru märean thiadn, 

5250 the gödo fan Galileälande; thar nuas gnmscepi 
eöiliero manno; Herodes biheld thar 
craftagne knningdöm, so ina imu the k§snr fargaf, 
the rikeo fan Bümn, that he thar rehto gehnilic 
gefrnmidi undar themu folke endi friön l^sti, 

5255 dömos ad§ldi. He uua» 5k an themn dage selbo 
an Hiemsalem mid is gomscepi, 
mid is nnerode at thema uuihe : so nuas iro untse than, 
that sie thar thia Mlagun tid haldan scoldun, 
pasca Indeono. Pilatus giböd tho, 

5260 that thena hafton man heli5os nämin 
s6 gibundenne, that bam godes, 
hit that sie ina Erodese, erlös brähtin 
haften te handun, huand he fan is heriscepi uuas, 
fan is uuerodes geuuald. Uuigand frumidun 

5265 iro h§rron uuord: h^lagne Krist 

fordun an fiteriun for thena folctogun, 
allaro hämo bezt, thero the io giboren uuröi 
an liudio lioht; an liöubendiun geng, 
antat sie ina brähtun, thar he an is benkia sat, 

5270 cuning Herodes: umbihuarf ina craft uuero, 
uulanke uutgandos: uuas im uuilleo mikil, 
that sie thar selbon Crist gisehan möstin: 
uuändun that he im sum t^kan thar tögean scoldi, 
mä,ri endi mahtig, so he managun dede 

5275 thurh is godcundi ludeo liudeon. 

Frägoda ina thuo thie folccuning firiuuitlico 
managon uuordon, uuolda is muodsebon 
for5 undarfindan, huat hie te frumu mohti 
mannon gimarcon. Than stuod mahtig Crist, 

5280 thagoda endi tholoda: ne uuolda them thiedcuninge 
Erodese ne is erlon antsuör geban 
uuordo nig^non. Than stuod thiu uurSÖa thiod, 
ludeo liudüL endi thena godes suno 

5250 god M, gaHleo 1. C. 5251 that C. 5252 gaf C. 
5257 an C. 5258 the landuuisan lestien M. 5262 Endi C. 

5271 uulankan uuigandon C, 5272 sie fehlt C, selban C. 
5275 liudeon bis 5968 einschl. fehlt M, 

Heiland. ]^ 
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nniimui endi nnruogdiui, anthat im nnarö thie nnerold- 
5285 an is huge huoti endi all is heriscipi, [cnning 

farmaonstnn Ina an iro mnode: ne antkendnn mäht 

himiliscan h§rron, ac uuas im iro hngi thinstri, [godes, 

balunues giblandan. Barn drohtines 

iro uureöun unerc, nuord endi dädi 
5290 thuni odmuodi all githoloda, 

s5 huat so sia im tionono thuo tuogian unoldun. 

Sia hietun im thuo te hoske huit giuuadi 

umbi is li5i leggian, thiu m§r hie uuröi them liudion 

iungron te gamne. ludeon faganodun, [thar, 

5295 thuo sia ina te hosche hebbian gisähun, 

erlös obarmuoda. Thuo senda ina eft thanan 

Erodes se cuning an that 55er folc; 

aUdian biet ina lungra mann, endi lastar spräcun, 

felgidun im firinuuord, thar hie an feteron geng 
5300 bihlagan mid hoscu: ni uuas im hugi tuifli» 

neba hie it thuru 5dmuodi all githoloda; 

ne uuelda iro ubilun uuord idulönon^ 

hose endi harmquidi. Thuo brähtun sia ina eft an that 

an thia palencea uppan, thar Pilatus uuas [hüs innan, 
5305 an thero thingstedi. Thegnos agäbun 

bamo that besta hanon te handon 

sundilösian, so hie selbo gicös: 

uuelda manno bam moröes atuomian, 

nerian af nddi. Stuodun niöhuata, 
5310 ludeon far them gastselie: habdun sia gramono bam, 

thia scola farscundid, that sia ne bescribun iouuiht 

grimmera dädio. Thuo giuu§t im gangan tharod 

thegan k^sures uui5 thia thiod sprecan, 

hard heritogo : 'huat, gi mi thesan haftan mann,' quathie, 
5315 'an thesan seli sendun endi selben anbudun, 

5289 uurßöun fehlt C, ergänzt von Heyne, 5291 thuo 
8iever8\ tuo C. 5294 jungen O. 5298 ledian C. 5299 
felffidun ScÄweMer 11, 376] folgodun C. 5302 iduglonon C, 
idala gilonon? KauffmannB. 12, 348. 5306 banon te Eoediger] 
te banono Heyne-Uückert^ te banon C. 5308 morthies C. 
5310 gramono Behaghel Gm. 21, 150] gramo C, grama Heyne, 
gramu Rückert. 
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that hie iuanes nuerodes s5 filo aunerdit habdi, 
farl^did mid is l^ron. Nu ik mid theson lindon ni mag, 
findan mid thins folku, that hie is ferahes si 
fari thesaro scolu sculdig. Sein unas that hiudn: 

5320 Erodes mohta, thie innuan §o bican, 

inuuaro lindo landreht, hie ni mahta is libes giMson, 
that hie hier thnru §niga sundia te dage sneltan scoldi, 
lif farlätan. Nu nnilliu ik ina for theson liudion hier 
githröon mid thingon, thristion unordon 

5325 buotian im is briosthugi, lätan ina brücan forö 
ferahes mid firion.' Folc ludeono 
hreopnn thuo alla samad hlüdero stemnu, 
hietun flitlico ferahes ähtian 
Grist mid qualmu endi an crüci slahan, 

5330 uu^gian te uuundron: 'hie mid is uuordon habit 
d55es gisculdid: sagit that hie drohtin si, 
gegnungo godes suno. That hie ageldan scal, 
innuidspräca, s6 is an üson §aue giscriban, 
that man snlica firinquidi ferahn c5po.' 

Lxnn. 

5335 Thuo uuar5 thie an forahton, thie thes folkes giuueld, 

mikilon an is muode, thuo hie gihorda thia man sprecan, 

that sia ina selbon seggian gihordin, 

gehan for them gumscipe, that hie uuäri godes suno. 

Thuo huarf im eft thie heritogo an that hüs innan 
5340 te thero thingstedi, thristion uuordon 

gruotta thena godes suno endi Mgoda, huat hie gu- 

mono uuäri: 

'huat bist thu manno?' quathie. 'Te hui thu mi so 

thinan muod hilis, 

demis diopgithäht? Uu§st thu that it all an minon 

duome st^d 

umbi thines libes gilagu? Mi thi hebbiat thesa liudi 
5345 uuerod ludeono, that ik giuualdan muot [fargeban, 

so thik te splldiane an speres orde. 



5326 mid is C (is getilgt von Sievers). 5344 thi fehlt C, 
ergänzt von Behaghel Gm. 21, 150. 
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s5 ti quellianne an crücinm, so quican lätan, 
so hae5er so mi selbon snotera thnnkit 
te gifrummianne mid minn folcu.' Thno sprac eft that 

friöubam godes: 
5350 ^uu^st thn that tennäxon', quathie, ^ that thu giuuald 

ohar mik 
hebbian ni mohtis, ne uuäri that it thi h§lag god 
selbo fargäbi? öc hebbeat thia sundeono m§r, 
thia mik thi bifalhun thnrn üondscipi, 
gisaldnn an simon haftan.' Thno nnelda ina siö after 
5355 gramhüdig man gerno farlätan, [thia 

thegan k§sures, thar hie is habdi for thero thioda 

ginuald; 
ac sia uneridnn im thena nnillion nnordn gihnilicn, 
kunni Indeono: 'ne bist thu', quäönn sia, Hhes k§sn- 

res friund, 
thinon herren hold, ef thu ina hinan lätis 
5360 siöon gisnndon: that thi noh te soragan mag, 

nuer5an te uuite, hnand so hne so sulic unord sprikit, 
ahabi5 ina sd höho, qniöit that hie hebbian mngi 
cuningduomes namon, ne s! that ina im thie k^sur 

gebe, 
hie uuirrid im is nuernldriki endi is uuord farhugid, 
5365 farman ina an is muode. Bethiu scalt thu sulic m§n 

uurekan, 
ho8cuu>ord manag, ef thu wmhi thtnes h^ren ruoMs, 
umbi thines fröhon friundscipi, than scalt thu ina thiu 

ferhu beniman.' 
Thuo gihorda thie heritogo thia hieri luöeono 
thr^gian fan is thiodne; thuo hie far thero thingstedi 
5370 selbo gisittian, thar gisamnod utuis te^ng 

80 mikil huarf uuerodes, biet uualdand Crist 
l^dian for thia liudi. Langoda ludeon, 
huan §r sia that h§laga bam hangon gisäuuin, 

5366 Hoscuuord manag Heyne, fehlt C. Qrein, Gm. 11, 
215, ergänzt statt dessen huldi vor ruokis und legt die Cäswr 
nach herron; so auch Fiper. 5369 Komma nach thiodne Eies 
S. 67. farl für Eofmann, Gm. 8, 58, fan C, 5370—71 uuas 
so mikil || nuarf Rieger ZsfdPh. 7, 22. 
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quelan an crücie; sia quä5un that sia cuning 55ran 
5375 ne habdin undar iro heriscipie, neban thena h^ran k^sar 

fan Rümuburg: *thie habit hier riki ober üs. 

Bethiu ni scalt thn thesan farlätan: hie habit üs so 

filo l§5es gisprokan, 

farduan habit hie im mid is dädion. Hie scal d65 tholon, 

uuiti endi uundarquäla. ' Uuerod ludeono 
5380 so manag mislic thing an mahtigna Crist 

sagdun te snndiun. Hie suigondi stuod 

thuru öömuodi, ne antuuordida niouuiht 

uuiö iro uurßöun uuord: uuolda thesa uuerold alla 

lösian mid is libu ; bithin liet hie ina thia l§5un thiod 
5385 uu^gian te unndron, all s6 iro uuillio geng: 

ni unolda im opanlico allon cü5ian 

Indeo liudeon, that hie uuas god selbo; 

hnand nuissin sia that te uuäron, that hie snlica gi- 

nnald habdi 

obar theson middilgard, than nnröi im iro mnodsebo 
5390 gibl55it an iro brioston; thann ne gidorstin sia that 

bam godes 

handon anthrinan: thann ni unuröi hebannki, 

antlocan liohto m§st lindio barnon. 

Bethin m§5 hie is so an is mnode, ne l^t that manno 

folc 

uuitan, hnat sia nuarahtnn. Thin uur5 nähida thno, 
5395 märi mäht godes endi middi dag, 

that sia thia ferahquäla frummian scoldun. 

Than lag thar oc an bendion an thero bürg innan 

§n ruof reginscaöo, thie habda unter them rike so filo 

moröes girädan endi manslahta gifrumid, 
5400 uuas märi meginthiof : ni uuas thar is gimaco huergin; 

uuas thar 5c bi stnon aundion giheftid, 

Barrabas uuas hie h^tan; hie after them burgion uuas 

thuru is m^ndädi manogon gicü5id. 

Than uuas landuuisa liudio ludeono, 
5405 that sia iäro gihuen an godes minnia 

5382 niowiht Sievera] nio C, 5401 sinon sundion | simon 
Hofmann, Gm. 8, 58. 
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an them h§lagon dage ^nna haftan mann 
abiddian scoldun, that im iro burges unard, 
iro folctogo ferab farg&bi. 
Thno bigan tbie beritogo tbia beri Indeono, 

5410 tbat folc frägoian, tbar sia im fora stuodun, 
bne5eron sia tbero tueio tuomian uneldin, 
ferabes biddian: 'tbia bier an feteron sind 
baft undar tbeson beriscipie?' Tbiu beri ludeono 
babdnu tbno tbia aramnn man alla gispanana, 

5415 tbat sia tbemo landscaöen lif abädin, 

gitbingodin tbem tbiobe, tbie oft an tbiostria nabt 
uuam giunarabta, endi nualdand Crist 
quelidin an crücie. Tbno nnar5 tbat cü5 obar all, 
hud thiu thiod haffÖa duomos adelid. Thuo scoldun 

sia thia däd frummiarif 

5420 hähan tbat b^aga bam. Tbat uuarö tbem beritogen 
siöor te sorgon, tbat bie tbia saca nnissa, 
tbat sia tburu niöscipi neriendon Crist 
batoda, tbia b§ri, endi bie im borda te tbin, 
unarabta iro unillion: tbes bie nulti antfeng, 

5425 Ion an tbeson liobte endi lang after, 

titiöi siöor unann, si5or bie tbesa nnerold agaf. 

LXV. 

Tbno unarö tbes tbie anr^5o ginnaro, naamsca5ono 

Satanas selbo, tbno tbin seola qnam [mest, 

lüdases an grnnd grimmaro bellinn — 
5430 tbno nnissa bie te nnären, tbat tbat nnas nnaldand Crist, 

barn drobtines, tbat tbar gibnndan stnod; 

nnissa tbno te nnäron, tbat bie nnelda tbesa nnerold 

mid is benginnia bellia gitbninges, [alla 

lindi alösian an Hobt godes. 
5435 Tbat nnas Satanase s§r an mnode, 

tnlgo barm an is bngie: nnelda is belpan tbno, 

5419 bno tbin tbiod babda | an tbero tbingstedi || dnomos 
adelid | tbno sc. sia tbia d. fr. Qrein Germ. 11, 215. 5420 
baban Schmeller 11, 49 a] baban C. 5426 wo^siöos Sofinann 
Gm. 8, 60; Scherer ZsfdoestG. MbfflQiwioE siöor van Selten 
B. 20, 509, wg Bitbor FimttlttttttUkff^ ^^> ^^^- 
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that im lindio bam lif ne binämin, 

ne quelidin an crücie, ac bie uuelda tbat bie quic libdi, 

te thiu tbat firio bam fernes ne unuröin, 

5440 snndiono sicura. Satanas giuuit im tkuo, 
tbar tbes beritogen biuuiski uuas 
an tbero bnrg innan. Hie tbero is brüdi bigann, 
tbera idis opanlico nnbinri fiond 
nunnder t5gian, tbat sia an unordbelpon 

5445 Criste nnäri, tbat bie muosti quicc libbian, 

drobtin manno — bie uuas iu than te dööe giscerid — 
uuissa tbat te uuäron, tbat bie im scoldi tbia giuuald 

biniman, 
tbat bie sia obar tbesan middilgard s5 mikila ni babdi, 
obar uuida uuerold. Tbat uuif uuarö tbuo an forabton, 

5450 sui5o an sorogon, tbuo iru tbiu gisiuni quämun 
tburu tbes demien däd an dages liobte, 
an beliöbelme bibelid. Tbuo siu te iru b§rren anböd, 
tbat uuif mid iro uuordon endi im te uuären biet 
selt)on seggian, buat iro tbar te gisiunion quam 

5455 tburu tbena b§lagan mann, endi im belpan bad, 
formon is ferbe: 4k bebbiu bier so filo tburu ina 
seldlikes giseuuan, s5 ik uu§t tbat tbia sundiun sculun 
allaro erlo gibuem ubilo gitbiban, 
so im fruocno tuo ferabes äbtiö.' 

5460 Tbie segg uuarÖ tbuo an siöej antat bie sittian fand 
tbena beritogon an buarabe innan 
an tbem st^nuuege, tbar tbiu sträta uuas 
felison gifuogid. Tbar bie te is frobon geng, 
sagda im tbes uuibes uuord. Tbuo uuarÖ im uur§6 bugi 

5465 tbem beritogen, — buarboda an innan — , 
giblö5it briostgitbäbt : uuas im b§Öies uu§, 
gie tbat sea ina sluogin sundia 15san, 
gie it bi tbem liudion tbuo forlätan ne gidorsta 
tburu tbes uuerodes uuord. üuarö im giuuendid tbuo 

5470 bugi an berten after tbero beri ludeono, 

te uuerkeanne iro uuillion: ne uuardoda im nieuuibt 



5440 tbuo im Sat giuuet Mies S. 117. 5451 dadi Bückeri, 
5460 siöe Piper] sitbie C, 
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thia suärun snndinn, thia hie im thar thno selbo gideda. 

Hiet im thno te is handon dragan hluttran brnnnion, 

uuatar an uuegie^ thar hie furi them uuerode sat, 
5475 thu6g ina thar for thero thioda thegan k^sures, 

hard heritogo endi thuo für thero hßri sprac, 

qnaö that hie ina thero snndiono thar sicoran dädi, 

uurßöero uuerco; *ne uuilliu ik thes uuihtes plegan', 

quathie, 

'umbi thesan h§lagan mann, ac hleotad gi thes alles, 
5480 gie uuordo gie uuerco, thes gi im h§r te uuitie giduan.' 

Thuo hreop all saman heriscipi ludeono, 

thiu mikila menigi, quä5un that sia uueldin umbi 

thena man plegan 

deraboro dädio: ^fare is drör obar üs, 

is bluod endi is baneöi endi obar üsa bam so samo, 
5485 obar üsa abaron thar after — uui uuilliat is alles 

plegan', quäSun sia, 

'umbi thena slegi selbon, — ef uui thar gniga sundia 

giduan!' 

Ageban uuarö thar thuo fnri them ludeon allaro 

gumono besta 

hettendion an band, an herubendion 

narauo ginddid, thar ina niöhuata, 
5490 fiond antfengun: folc ina umbihuarf, 

m§nscaÖono megin. Mahtig drohtin 

tholoda githuldion, s6 huat s5 im thiu thioda deda. 

Sia hietun ina thuo fillian, §r than sia im ferahes tuo, 

aldres ähtin, endi im undar is 6gun spiuuun, 
5495 dedun im that te hoske, that sia mid iro handon slögun, 

uueros an is uuangun endi im is giuuädi binämun, 

röbodun ina thia reginscaöon rddes lacanes, 

dedun im eft ööer an thuru unhuldi; 

hietun thuo h6bidband hardaro thomo 
5500 uuundron uuindan endi an uualdand Crist 

selbon settean, endi gengun im thia gisiöos tuo, 

queddun ina an cuninguuisu endi thar an knio fellun, 

5474 uußgie Eückert] uuagie C. 5479 hleot C. 5497 
Punkt nach reginscaöon Schumann Gm. 30, 74. 5500 Te 
uuundron Eückert 
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hnignn im mid iro hobdu: all nnas im that te hoske 
thoh hie it all githolodi, thiodo drohtin [gidnan, 

5505 mahtig thuru thia minnia manno cunnies. 
Hietun sia thno nuirkian uuäpnes eggion, 
heliöos mid iro handon hardes boumes 
craftiga crüci endi hietun sia Cristan thuo, 
sälig bam godes seihon fnorian, 

5510 dragan hietun sia üsan drohtin, thar hie bedröragan 
sueltan sundiono los. SiÖodun ludeon, [scoldüj 

uueros an uuillon, l^ddun uualdand Crist, 
drohtin te dö5e. Thar mohta man thuo derehi thing 
harmlic gihörian: hiobandi thar after 

5515 gengun uuib mid uuöpu, uueros gnomodun, 
thia fan Galilea mid im gangan quämun, 
folgodun obar ferruuegos: uuas im iro fröhon döö 
suiöo an soragan. Thuo hie selbo sprak, 
hämo that besta endi under bac besah, 

5520 biet that sia ni uußpin: *ni tharf in uuiht tregan', 
^minero hinferdio, ac gi mid hofnu mugun [quathie, 
iuuua uuredan uuerc uuöpu cümian, 
tomon trahnon. Noh uuir5i6 thiu tid cuman, 
that thia muoder thes mendendia sind, 

5525 brüdi ludeono, them gio bam ni uuarö 

ödan an aldre. Than gi iuuua inuuid sculun 
grimmo angeldan; than gi s6 gema sind, 
that iu hier bihltdan h6ha bergos, 
diopo bedelban; doö uuäri iu than allon 

5530 liobera an theson lande than sulic liudio qualm 
te githolianne, so hier than thesaro thioda cumid.' 

LXVI. 

Thuo sia thar an griete galgon rihtun, 
an them felde uppan folc ludeono, 
böm an berege, endi thar an that bam godes 
5535 quelidun an crücie: slögun cald isam, 

5508 craftigna C. 5510 bedröragan scolda Sievers] scolda 
be droragumu Rieger ZsfdPh. 7, 8, scolda bedr. C. 5524 
muoder | thes MUckert, 
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ninna naglos niöon scarpa 

hardo mid hamnron thuru is hendi endi thuru ü faoti, 

bittra bendi: is bl5d ran an eröa, 

dror fan üson drobtine. Hie ni unelda tbob tbia däd 

uurecan 
5540 grimma an tbem Indeon, ac bie tbies god fader 

mabtigna bäd, tbat bie ni nuäri tbem manno folke, 

tbem uuerode tbin uureöra: 'buand sia ni uuitnn, 

buat sia duot\ qnatbie. 

Tbuo tbia uuigandos giuuädi Cristes, 

drohtines d§ldun, derebia mann 
5545 tbes riken girobi. Tbia rincos ni mabtun 

umbi thena aeWon . . . samuuurdi gesprecan, 

gr sia an iro buarabe blötos uunrpnn, 

bnilic iro scoldi bebbian tbia b§lagun p§da, 

allaro giuuädio unnsamost. Tbes unerodes birdi 
5550 biet tbuo, tbe beritogo, obar tbem bdbde seWes 

Cristes an crüce scriban, tbat tbat uuäri cuning ludeono, 

lesns fan Nazaretbburb, tbie tbar neglid stnod 

an niuuon galgon tbum niöscipi, 

an bomin treo. Tbuo bädun tbia liudi 
5555 tbat uuord uuendian, quäöun tbat bie im so an is 

uuilleon spräki, 

selbo sagdi, tbat bie babdi tbes gisiöes giuuald, 

cuning uuäri obar ludeon. Tbuo sprac eft tbie kßsures 

bodo, 

bard beritogo: 4t ist iu so obar is böl^de giscriban, 

uuislico giuuritan, so ik it nu uuendian ni mag.' 
5560 Dädun tbuo tbar te uuitie uuerod ludeono 

tuena fartalda man an tuä balba 

5587 tburu is getilgt von Heyne - Riickertf vgl. Heliand- 
syntax S. 285. 5542 wretbara Schmeller ü, 189 a, Rieger Leseb.] 
uuretba C. duan Rückert, 5544 Drobtines fehlt G, ergänzt 
von Grein Gm. 11, 215, uses drobtines Wackemagel, hregil 
Hofmann Gm. 8, 60, diurlica Piper, mann] liudi Kauffmann 
B. 12,848. 5546 tbat selbon Heyne -Rückert, tbena selbon 
selkon Köne^ Rieger^ Wackernagel, tbena slobon Grein Gm. 11, 
215, tbena selbon giuunst Roediger, tbana selbon saban Piper, 
gisprecan C. 5551—52 selbes Cristes || an Rückert. 5560 
uuerode Rückert 
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Cristes an crüci: lietnii sia qnalm tholon 
an them unaragtreuue nnerco te lone, 
l^Öaro dädio. Tbia liudi spräcun 

5565 hoscuuord manag h§lagon Criste, 

grottnn ina mid gelpu: Bäuuun allaro gumono tben 

beston 
qnelan an tbemo crücie: *ef tbu sis cuning obar all', 

quäönn sia, 
^suno drobtines, s6 tbu babis selbo gisprocarij 
neri tbik fan tbero nodi endi niöes atuomi, 

5570 gang tbi b^l berod; tban nuelliat an tbik beliöo barn, 
tbesa liudi gilöbian.' Sum imo ok lastar sprac 
suiöo gßlbert ludeo, tbar bie für tbem galgon stuod: 
*uuab uuarö tbesaro uueroldi', quatbie, ,ef tbu iro 

scoldis giuuald ggan. 
Tbu sagdas tbat tbu mabtis an 6non dage all teuuerpan 

5575 tbat b6ba büs bebancuninges, 

st^nuuerco ni£st endi eft standan giduon 
an tbriddion dage, so is elcor ni tborfti bitbiban mann 
tbeses folkes furöor. Sinu bu5 tbu nu gifastnod st^s, 
sui5o giserid: ni mabt tbi selbon uuibt 

5580 balouues gibuotian.' Tbuo tbar oc an tbem bendion 

sprac 
tbero tbeobo ööer, all so bie tbia tbioda gibörda, 
uurßöon uuordon — ne uuas is uuillio guod, 
tbes tbegnes gitbäbt — : *ef tbu sis tbiodcuning', 

quatbie, 
' Crist, godes suno, gang tbi tbann fan tbem crüce niöer, 

5585 slopi tbi fan tbem simon endi üs samad allon 
bilp endi b^li. Ef tbu sis bebancuning, 
uualdand tbesaro uueroldes, giduo it tban an tbinon 

uuercon sein, 
märi tbik für tbesaro menigi/ Tbuo sprac tbero manne 
an tbero benginna, tbar bie gibeftid stuod, [öÖer 

5590 uuan uuunderquäla: ^bebui uuilt tbu sulic uuord 

sprecan, 
gruotis ina mid gelpu? st^s tbi bier an galgen baft, 

5568 gisprocan Bückert] gisprecan C 
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gihröcan an böme. Unit hier bßöia tholod 

s6r thum unca sundiun: is unc unkero selbero däd 

uuoröan te uuitie. Hie st^d hier uuainiiies los, 

5595 allaro sundiono sicur^ s5 hie selho gio 

firina ni gifrumida, bütan that hie thnm theses folkes 
uuillendi an thesaro uueruldi uuiti antf&hid. [niö 

Ik uuilliu thar gilöbian tno', quathie, ' endi nuillin thena 
thena godes suno gemo biddian, [landes nnard, 

5600 that Hhu min gihnggies endi an helpun sis, 
rädendero best, than thn an thin riki cumis: 
uues mi than ginäöig.' Thuo sprak im eft neriendo 

Crist 
uuordon tegegnes: *ik seggiu thi te uuäron hier', 
Hhat thu noh hiudu most an himilrike [quathie, 

5605 mid mi samat sehan Höht godes, 

an themo paradyse, thoh thu nu an sulicoro pinu sis.' 
Than stuod thar 6c Maria, muoder Cristes, 
bl§c under them bome, gisah iro bam tholon, 
uuinnan uuunderquäla. Öc uuärun thar uuif mid iro 

5610 an so mahtiges minnia cumana — 

than stuod thar oc Johannes, iungro Cristes, 
hriuui undar is h§rren, uuas im is hugi s6rag — 
drübodun für them doöe. Thar sprac drohtin Crist 
mahtig te thero muoder: 'nu ik thi hier minemo scal 

5615 iungron befelhan, them thie hier geginuuard st^d: 
uuis thi an is gisiöie samad: thu scalt ina furi suno 

hebbian.' 
Grotta hie thuo Johannes, hiet that hie iru fnlgengi 

uuell, 
minniodi sia so mildOj so man is muoder scal, 
idis unuuamma. Thuo hie sia an is §ra antfeng 

5620 thuru hluttran hugi, s5 im is h§rro gibod. 

5592 gibrokan Holthausen (priv. Mittheilg.); vgl. Grimm 
zu Elene 1209, Grein Gm. 11, 216, Vüm^ar, Altertümer S. 50. 
5604—05 that thu samad mid mi | sehan lioht godes || noh 
hiudu most | an him. Franck AnzfdA. 25, 26. 5605 sehan 
lioht godes | samat mid mi Eies S. 117. 5613 drübodun für] 
druboda für Sievers Anm., druvod untuo Rieger Leseb. 43, 
Wackernagel Sp. 80. 5615 thi C. 5617 hiet Behaghel Gm. 
27, 420] anthiet C. 5618 vO^ä/iUmaMel Sp* 80] müda C. 
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Lxvn. 

Thuo uuarö thar an middian dag mahti t§can 
uuundarlic giunaraht obar thesan uuerold allan, 
thuo man theua godes suno an thena galgon hnof, 
Crist an tbat crüci: thuo uuarÖ it cüö obar all, 

5625 huo thiu sunna uuarÖ gisuorkan: ni mahta suigli lioht 
sc5ni giscinan, ac sia scado farfeng, 
thimm endi thiastri endi ad githrusniod nebal. 
UuarÖ allaro dago druobost, duncar suiöo 
obar thesan unidun uueruld, b5 lango so nnaldand Crist 

5630 quäl an themo crücie, cuningo rikost, 
ant nuon dages. Thuo thie nehal tiscr§d, 
that gisuerc uuarÖ thuo tesuungan, bigan sunnun lioht 
h^dron an himile. Thuo hieop upp te gode 
allaro cuningo craftigost, thuo hie an themo crücie 

5635 faömon gifastnot: 'fader alomahtig', quathie, [stuod 
*te hui thu mik s6 farlieti, liebo drohtin, 
helag hebancuning, endi thina helpa dedos, 
fuUisti so ferr? Ik standu under theson üondon hier 
uundron giuu^gid.' Uuerod ludeono 

5640 hlögun is im thuo te hosce: gihördun thena h§lagun 
drohtin fnri them dode drincan biddian, [Crist, 

quaö that ina thurstidi. Thiu thioda ne latta, 
uur^Öa uuiöarsacon: uuas im uuilleo mikil, 
huat sia im bittres tvK) bringan mahtin. 

5645 Habdun im unsuoti ecid endi galla 

gimengid thia menhuaton; stuod §nn mann garo, 
suiöo sculdig scaöo, thena habdun sia giscerid te thiu, 
farspanan mid spräcon, that hie sia an §na spunsia nam, 
liöo thes leöosten, druog it an inon langan scafte, 

5622 thesa Heyne, allan Rieger Leseb, 44] alla C. 5626 sia 
Heyne] siu C. 5627—28 s6] skio Wackema^et Leseb, 81. githis- 
mod (7, githimsod Schmeller n, 115 b, githrismod Heyne, Mieger 
Leseb, 44, githrusmod Wackemagel 81. nebal feMt C, uueöar 
Heyne, Rieger ebenda, stuod Piper, uuarth fehlt C, ebenso 
Heyne, Rückert, Rieger, Wackemagel, ergänzt von Sievers, 
aber als Ende von 5627 und Komma danach gesetzt, 5629 
thesa Piper. 5638 standu Heyne] stände C, 5639 uundron 
Rückert. 5646 tuo] untuo, das un von ganz junger Hand, C, 
danach Heyne -Rückert. 5649 ßnon tilgt Rückert, 
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5650 gibundan an Inon böme endi deda it them barne godes, 
mabtigon te müöe. Hie ankenda iro mirkiun dädi, 
gifaolda iro f§gnes: far5or ni uuelda 
is 80 bittres anbitan, ac breop tbat bam godes 
blüdo te tbem bimiliscon fader: 4k an thina hendi 

befilhu\ quathie, 

5655 'minon g§st an godes uuillion; bie ist nn garo te tbio, 
Ms te faranne.' Firio drohtin 
gibn^gida tbuo is bobid, b^lagon äöom 
liet fan tbemo likbamen. S5 tbuo tbie landes nnard 
sualt an tbem simon, so unarö sän after tbiu 

5660 uundart§can giuuarabt, that tbar aualdandes död 
imqueöandes s5 filo antkennian scolda, 
gifuolian is ^ndagon: eröa biboda, 

brisidnn tbia bobun bergos, barda st§nos clubun, 
felisos after tbem felde, endi tbat ßha lacan tebrast 

5665 an middion an tu^, tbat §r managan dag 
an tbemo uuibe innan unundron gistrianid 
b^l bangoda — ni muostun beliöo barn, 
tbia liudi scauuon, buat under tbemo lacane nuas 
b§lages bebangan: tbuo mobtun an tbat borö seban 

5670 ludeo liudi — grabu uuuröun giopanod 

dödero manno, endi sia tburu drobtines craft 
an iro licbamon libbiandi astuodun 
upp fan eröu endi uuuröun giögida tbar 
mannon te märöu. Tbat uuas so mabtig tbing, 

5675 tbat tbar Cristes doö antkennian scoldun, 

so filo tbes gifuolian, thie gio mid firibon ne sprac 
uuord an tbesaro uueroldi. Uuerod ludeono 
säuuun seldlic tbing, ac uuas im iro sliöi bugi 
s5 farbardod an iro berten, tbat tbar io so b^lag ni 

5680 t§can gitögid, tbat sia trüodin tbiu bat [uuarö 

an tbia Cristes craft, tbat bie cuning obar all 

5652—54 is ni uuelda || so Piper. 5654 befilbu SchmeUer 
n, 34 a] befilliu C. 5660 that Heyne -Wackemagel 83] tbar C, 

5661 unqueöandero Eückert 5662 gifuolian] tbat C, tbena 
PipeTf an SieverSj tbiadnes Schlüter üntersucbungen, S. 16. 
5664 feban lacan C, feblakan Wackemagd 83. 5675 Cristes 
SchmeUer ü, 19b] crist C. 5676 thidtharo thie Heyne. 
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thes uuerodes nuäri. Snma sia thar mid iro unordon 

gispräcnn, 
thia thes lir§unes thar hnodian scoldnn, 
that that uuäri te uuären uualdandes suno, 

5685 godes gegnungo, that thar an them galgon sualt, 
hämo that hesta. Slögun an iro hriost filo 
uuopiandero uuiho: uuas im thiu uuunderquäla 
härm an iro herten endi iro hßrren doö 
Bui5o an sorogon. Than uuas sido ludeono, 

5690 that sia thia haftun thuru thena hilagan dag hangon 
lengerun huila, than im that lif scriöi, [ni lieiin 

thiu seola hesunki: sliömuoda mann 
gengun im mid niöscipiu nähor, thar so heneglida 
theohos tnena, tholodun h^5ia [stiwdun 

5695 qnäla hi Criste: uuärnn im quica noh than, 
untthat sia thia grimmun ludeo liudi 
h^non hehräcon, that sia h§Öia samad 
lif farlietufif suohtun im lioht ööer. 
Sia ni thorftun drohtin Crist d6Öes h^dian 

5700 furöor mid §nigon firinon: fandun ina gifaranan thuo in: 
is seola uuas gisendid an suoöan uueg, 
an langsam lioht, is liöi cuolodun, 
that fera uuas af them fliske, Thuo geng im 6n thero 
an niöhugi, druog negilid sper [fiondo tuo 

5705 hard an is handon, inid heruthrummeon stac, 
liet uuäpnes ord uuundum sniöan, 
that an selbes uuarö sidu Cristes 
antlocan is lichamo. Thia liudi gisäuun, 
that thanan hluod endi uuater h§6iu sprungun, 

5710 uuellun fan thero uuundun, all sd is uuillio geng 
endi hie hahda gimarcod ir manno cunnie, 
firiho hamon te frumu: thuo uuas it all gifullid sd. 

5690 haftun man C, man getilgt von Bückertj thuru thena 
helagan dag von Heyne und Sievers (Anm.) getilgt, lietun 
Piper. 5691 thanj that Eückert, 5693 so tnena sculdiga 
scathon ben. C, Text nach Piper, Heyne -Sievers, thar so 
heneglida stuodun || tuena sculdiga scathon | . . . || Wacker- 
nagel 84, dasselbe ohne tuena EOckert. 5698 larlietun Sievers] 
farlietin C. 5703 fl^ske Wackemagel 85] folke C. 5711 
gimarcod | er Eückert. 
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Lxvm. 

So thno gis§gid uuarö seöle nähor 
h§dra sunna mid hebantunglon 

5715 an them druoben dage, thuo geng im üses drohtines 
— uuas im glau gumo, iungro Cristes [thegan 

managa huila, s5 it thar mauuo filo 
ne uuissa te uuäron, hnand hie it mid is auordon hal 
ludeno gumscipie: loseph uuas hie h^tan, 

5720 damungo uuas hie üses drohtines iungro; hie ni uuelda 

thero farduanun thiod 
folgon te §nigon firinuuercon, ac hie h§d im under 

them folke ludeono, 
h§lag himilo rikies — hie geng im thuo uuiö thena 

heritogon mahlian, 
thingon uuiÖ thena thegan k^sures, thigida ina gemo, 
that hie muosti aldsian thena likhamon 

5725 Cristes fan themo crücie, thie thar giquelmid stuod, 
thes guoden fan them galgen endi an graf leggian, 
foldu bifelhan. Im ni uuelda thie folctogo thuo 
uuernian thes uuillien, ac im giuuald fargaf, 
that hie so muosti gifrummian. Hie giuu§t im thuo 

forö thanan 

5730 gangan te them galgon, thar hie uuissa that godes 
hr§o hangondi • htoen sines, [banif 

nam ina thuo an thero niuuun ruodun endi ina fan 

naglon atuomda, 
antfeng ina mid is faömon, s5 man is fröhon scal, 
liobes lichamon, endi ina an line biuuand, 

5735 druog ina diurlico — so uuas thie drohtin uuerö — , 
thar sia thia stedi hahdun an §non st^ne innan 
handon gihauuuan, thar gio heliöo bam 
gumon ne bigruobon. Thar sia that godes bam 
te iro landuuisu, lico h^lgost 

5740 foldu bifulhun endi mid §nu felisu belucun 

5730 that godes bam wissa || Heyne, Rückert, Piper, uuissa 
that barn godes Sievers, uuissa thes godes bames Franck 
AnzfdA. 25, 26. 5732 an] at Eückert. 5738 that godes barn 
Sievers] that bam godes C, thena godes suno Solthausen 
ZsfdPh. 28, 2. 
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allaro grabo guodlicost. Griotandi sd,tuii 

idisi armscapana, thia that all forsäuun, 

thes gumen grimman döö. Giuuitun im thuo gangan 

uuöpiandi uuif endi uuara nämun, [thanan 

5745 huö sia eft te them grabe gangan mahtin: 
habdun im farseuuana soroga ginuogia, 
mikila muodkara: Maria uuärnn sia h§tana, 
idisi armscapana. Thuo uuarö ähaud cuman, 
naht mid neflu. NiÖfolc luöeono 

5750 uuarö an moragan eft, menigi gisamnod, 



rekidun an rüuon: 'huat, thu uu^st hu5 thitrikinuas 
thuru thesan §nan man all gituiflid, 
uuerod giuuorran : nu ligid hie uuundon siok, 
diopa bidolhan, Hie sagda simnen, that hie scoldi fan 

döÖe astandav, 

5755 an thriddian dage. Thius thiod gilobit te filo, 

thit uuerod after is uuordon. Nu thu hier uuardon h€t, 
obar them grabe gomian, that Ina is iungron thar 
ne farstelan an themo stene endi seggian than, that 

hie astandan si, 
riki fan raston: than uuiröit thit rinco folc 

5760 m6r gimerrid, ef sia it biginnat märian hier.' 

Thuo uuuröun thar giscerida fan thero scolu ludeono 
uueros te thero uuahtu: giuuitun im mid iro giuuäpnion 

tharod 
te them grabe gangan, thar sia scoldun thes godes 
hrßuues huodian. üuarö thie h§lago dag [bames 

5765 ludeono fargangan. Sia obar themo grabe sätun, 
uueros an thero uuahtun uuänamon nahton, 
bidun undar iro bordon, huan ^r thie berehto dag 

5742 armscapana Schmeller U, 8 b] armscana C, 5743 im 
Heyne] fehlt G, 5745 huo te them grabe sia eft Franck 
AnzfdA. 25, 26. 5749 — 50 ludeono uuarö || Sprachproben. 
5751 Boediger vertnuthet Lücke nach runon. 5754 sa^da simnen 
getilgt in den Sprachproben. 5754—55 that hi fan doöe skoldi 
II astandan thriddian dage Eückert. 5760 sia bigiunat it 
Behaghel Gm. 21, 151, sia it biginnat Sievera Anm., sia bi- 
ginnat C. 5766 uuänamon Vumar Altertümer im Heliand 
S. 23] uuanom C. 

Heiland. 13 
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obar middilgard mannon qnänii, 

liudon te liohte. Thuo ni uuas lang te thiu, 

5770 that thar uuarö thie g^st cuman be godes crafte, 
hälag äöom undar thena hardon st§ii 
au thena lichamon. Lioht uuas thuo giopanod 
firio bamon te frumu: uuas fercal manag 
antheftid fan helldoron endi te himile uueg 

5775 giuuaraht fan thesaro uueroldi. Uuänom upp astuod 
friöubam godes, fuor im tbar hie uuelda, 
so thia uuardos thes uuiht ni afsuobun, 
derbia liudi, huan hie fan them d56e astuod, 
ar^s fan thero rastun. Eincos sätun 

5780 umbi that graf ütan, ludeo liudi, 

scola mid iro scildion. Scr6d foröuuardes 
suigli sunnun lioht. SiÖodun idisi 
te them grabe gangan, gumcunnies uuif, 
Mariun munilica: habdun m^Ömo filo 

5785 gisald uuiöer salbum, silubres endi goldes, 

uueröes uuiÖer uuurtion, s5 sia mahtun auuinnan m6st, 
that sia thena lichamon liobes h§rren, 
suno drohtines, salbon muostin, 
uuundun uuritanan. Thiu uuif soragodun 

5790 an iro sebon suiöo endi suma spräcun, 

huie im thena grotan st^n fan themo grabe scoldi 
gihuerebian an halba, the sia obar that hreö säuuun 
thia liudi leggian, thuo sia thena lichamon thar 
befulhun an themo felise. S6 thiu M habdun 

5795 gegangan te them gardon, that sia te them grabe 
gisehan selbon, thuo thar su6gan quam [mahtun 

engil thes alouualdon obana fan radure, 
faran an feöerhamon, that all thiu folda ansdannj 
thiu er5a dunida endi thia erlös uuuröun 

5800 an uu^kan hugie, uuardos Iu5eono, 

bifellun bi them forahton: ne uuändun ira fera 6gan, 
lif langerun huil. 

5772 then Schmeller, thena Heyne, the C. 5774 hellia 
dorun Piper. 5782 liaht Schmeller iL 81a] naht C. 5789 

r Leseb. 45] uuritan (7, uurithan Grein Gm. 



writanan Rieger 

11, 216. 5798 arsciaöh? Kaufmann Gm. 87, 372. 
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LXVnil.** 

Lägon tha nnardos, 
thia gisiöos sd,mquica: sän npp ahl§d 
thie groto st§n fan them grabe, so ina thie godes engil 
5805 gihueribida an balba, endi im uppan tbem bl§nue gisat 
diurlic drohtines bodo. Hie uuas an is dädion gelic, 
an is ansiunion, so huem so ina muosta undar is dgon 

scannon, 
s5 bereht endi s5 bli5i all so hlicsmwn Hobt; 
uuas im is giuuädi uuintarcaldon 
5810 sniuue giUcost, Thiw sduun aia ina sittian thar, 

tbiu uuif uppan tbem giuuendidan st^ne, endi im fan 

tbem nnlitie quämun, 
tbem idison snlica egison tegegnes: all uuvröun fan 

them grurie 
thiu fri an forahton mikilonf furdor ne gidorstun 
te themo grate gangan^ er sia thie godes engil, 
5815 uualdandes bodo uuordon gruotta, 
quaö tbat bie iro ärundi all bicunsti, 
uuerc endi uuillion endi tbero uuibo bugi, 
biet tbat sia im ne andr^din: 4k ua§t tbat gi iuunan 

drobtin suokat, 
neriendon Crist fan Nazarethbnrg, 
5820 tbena tbie bier quelidun endi an crüci slögnn 
Indeo liudi endi an graf lagdnn 

♦♦LXVnn in der Hs. nach 5801. 5802 tba] tban Rieaer 
Leseb. 46. 5807 Cäsur nach muosta SprachprobenK 5808 
blicsmun Schmeller 11, 14 a] blicsniun C 5S09— 10 uuintar- 
caldon sneuue gilicost. || Tbuo sauun sia ina | sittian tbar 
SprachprobenK 5811 qiianiiiJi Boediger] fehlt C, stuodun 
Kieger Leseb. 46. 5812 tegegnes tilgt Rieger Leseb. 46. 
5812b u. 13 80 Rie8\ all uuurtbun tbiu fri an forabton fan 
tbem grurie mikilon C, all uurtbun tbiu fri | an forabton fan 
tbem grurie mikilon Sprachproben ^, all (alla Sievera Anm.)f 
uuurtbun (giwuröun Meyne-Rückert) \ ihm fri an forabton. 
Sprachpr.\ Heyne, Rückert, Sievers, Roediger, all te gegnes 
wurtbun, | tbiu fri an forabton Rieger Leseb. 46. 5814 fan 
tbem grurie mikilon te tbemo grave gangan, | er sia tbie 
godes engil Rieger Leseb. 46, fan tbem grurie mikilon | te 
tbemo grave gangan Roediger. 5815 Er sia tbie waldandes 
Roediger, 

13* 



J 
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stmdilösian, Nu nist Me selbo hier, 

ac Me ist astandan in, endi sind thesa stedi lärea, 

thit graf an theson griote. Nu mugon gi gangan herod 

5825 nähor mikilu — ik au§t that is in ist nind sehan 
an theson st§ne innan — : hier sind noh thia stedi 
thar is lichamo lag.' Lungra fengnn [scina, 

gibada an iro brioston bl§ca idisi, 
unlitisc6ni uuif: uuas im uoilspeU mikil 

5830 te gihorianne, that im fan iro hirren sagda 
engil thes alouualden. Hiet sia eft thanan 
fan them grabe gangan endi faran te them inngron 
seggian them is gisiöon suoöon auordon, [Oristes, 
that iro drohtin unas fan dööe astandan. 

5835 Hiet de an sundron Simon Petruse 
uuillspell mikil uuordon cüöian, 
cumi drohtines, gi that Crist seU^o 
uuas an Galileo land, Hhar ina effc is iungron sculun, 
gisehan is gisibos, so hie im €r selbo gisprac 

5840 uuäron uuordon.' Eeht s5 thuo thiu uuif thanan 
gangan uneldun, so stuodun im tegegnes thar 
engilos tu§na an alahuiton 

uuänamon giuuädion endi spräcun im mid iro uuordon 
h^laglico: hugi uuarö gibldöid [tuo 

5845 then idision an egison: ne mahtun an thia engilos 

godes 
bi themo uulite scauuon: uuas im thiu uuänami te 

Strang, 
te suiöi te sehanne. Thuo spräcun im sän angegin 
uualdandes bodun endi thiu uuif frägodun, 
te hui sia Cristan tharod quican mid dddon, 

5850 suno drohtines suokian quämin 

ferahes fullan; 'nu gi ina ni findat hier 

an theson st^ngrabe, ac hie ist astandan nu 

an is lichamen: thes gi gilobian sculun 

endi gihuggian thero uuordo, the hie iu te uuäron oft 

5855 selbo sagda, thann hie an iuuuon gisiöe uuas 

5822 sundeo losan Fijper, 5830 heren C, 5837—38 selbo 
uuas II an Rieger Leseb. 47, Bückert 5839 gifithos C, 5843 
im Eückert] fehlt C, 5852 nu] giu Sievers Anm. 
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an Galilealande, hu5 hie scoldi gigeban uneröan, 
gisald selbo an snndigaro manno, 
hetfiandero band, h§lag drohtin, 
that sia ina quelidin endi an crüci slögin, 
5860 d6dan gidädin endi that hie scoldi thnru drohtines 
an thriddion dage thioda te uaillion [craft 

libbiandi astandan. Nu hahit hie all gil^stid so, 
gifrumid mid firihon: iliat gi nu forö hinan, 
gangat gählico endi duot it them is inngron cüö. 

LXX. 

5865 Hie hahit sia iu fnrfarana endi ist im forÖ hinan 
an Galileo land, thar ina eft is iungron scnlnn, 
gisehan is gisiöos/ Thuo uuarö sän after thiu 
them nuihon an nuillon, that sia gihördun salic uuord 

sprecan, 
cüöian thia craft godes — uuärun im s5 acumana 

thuo noh 

5870 gie s6 forahta gefrumida — ; giuuitun im forÖ thanan 
fan them grabe gangan endi sagdun them iungron 
seldlic gisiuni, thar sia sorogondi [Cristes 

bidun sulikero buota. Thuo uuuröun 6c an thia bürg 

cumana 
ludeono uuardos, thia obar themo grabe sätun 

5875 alla langa naht endi thes lichamen thar, 

huodun thes hr^uues. Sia sagdun thero heri ludeono, 
huilica im thar anduuarda egison quämun, 
seldlic gisiuni, sagdun mid uuordon, 
al so it giduan uuas an thero drohtines craft, 

5880 ni miöun an iro muode. Thuo budun im m^Ömo filo 
ludeo liudi, gold endi silubar, 
saldun im sine manag, te thiu that sia it ni sagdin 

forö, 
ne märidin thero menigi: 'ac queöat that iu mööi hugi 



5856 Galileo lande Piper, 5858 hettiandero Sievera Anm.] 
hetandero C 5859 slogin Lesung Schmellers] sloeun C, 
5867 sän fehlt C, ergänzt von Heyne. 5872 seldlic Schmeller 
II y 95 b] sedlic C, 5875 langa Heyne] langan 0. 5876 
ther C. 5882 te thiu that Heyne^ Mückert, 
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ansnebidi mid släpn endi that thar qnämin is gisiöos 

tuo, 
5885 farstälin ina an them st^ne. Simnen naesat gi an 

stride mid tbin, 
forö an flite: ef it uuiröit them folctogen cüö, 
uui gihelpat in uuiö thena h§rro8ten, that hie in 

harmes noiht, 
l^Öes ni gil^stid.' Thno nämnn sia an them lindon filo 
diurero miÖmo, dädun all s5 sia bignnnnn 
5890 — ne giuueldun iro uuillion — dädun so wido cüö 
them lindon after them lande, that sia sulica lagina 

naoldnn 
ahebbian be than h^lagan drohtin. Thann nnas eft 

gihglid hngi 
inngron Cristes, thno sia gihördnn thin guodon unif 
märian thia mäht godes ; thno nnärun sia an iro maode 

fräha, 
5895 gie im te them grabe b§Öia Johannes endi Petras 
rnnnun obastlico: nuarö §r cuman 
Johannes thie gnodo, endi im obar them grabe gistnod, 
antat thar sän after qnam Simon Petras, 
erl ellanraof endi im thar in gina§t 
5900 an that graf gangan: gisah thar thes godes barnes, 
hr§oginuädi h§rren sines 
linin liggian, mid thiu nnas §r thie lichamo 
fagaro bifangan; lag thie fano snndar, 
mid them nnas that h6bid bihelid h§lages Cristes, 
5905 rikies drohtines, thann hie an thesaro rasta nnas. 
Thno geng im 5c Johannes an that graf innan 
sehan seldlic thing: nnarö im sän after thin 
antlocan is gilöbo, that hie umisaa, that scolda eft an 

thit lioht cnman 
is drohtin dinrlico, fan dööe astandan 
5910 upp fan erön. Thno ginnitnn im eft thanan 

5884 is fehlt C, ergänzt von Rückert. 5889 So Sievers 
Anm.j diurie medmos &. 5890 dädnn s6 wido fehlt 0, s6 
wido Grein. Gm. 9, 216, them nuerode Fiper. 5896 cnman 
Schmeller II, 20 d\ cnmana C. 5908 that hie uuissa | Heyne, 
getilgt von Rück&rt, 
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Johannes endi Petrus, endi qnä.mun thia inngron 

Cristes, 
thia gisiöos tesamne. Than stuod s^ragmnod 
^n thera idiso ööersiöu 

griotandi ohar them grahe, uuas iro iämar mnod — 
5915 Maria nnas that Magdalena — , uuas iro muodgithäht, 
8ebo mit sorogon giblandan, ne uuissa huarod sin 

sokian scolda 
thena h§rron, thar iro uuärun at thia helpa gilanga. 

Sin ni mohta thuo hofnu auuisan, 
that uuif ni mahta uuop forlätan: ne uuissa huarod 

siu sia uuendian scolda; 
gimerrid uuärun iro thes muodgithähti. Thuo gisah 

siu thena mahtigan thar 
5920 Criste standan^ thuoh siu ina cüÖUco 
5920 b antkennian ni mohti, §r than hie ina cüöian uuelda, 
seggian that hie it selho uuäri. Hie frägoda huat siu 

so s§ro biuuiepi, 
s5 harmo mid h^ton trahnin? Siu quad, that siu umbi 

iro h§rron ni uuissi 
te uuären, huarod hie uueröan scoldi: 'ef thu ina ml 

giuuisan mohtis, 
fr5 min, ef ik thik frägon gidorsti, ef thu ina hier an 

theson felise ginämis, 
5925 uuisi ina mi mid uuordon thinon : than uuäri mi allaro 

uuilliono m6sta, 
that ik ina selho gisähi.' Sia ni uuissa, that sia thie 

suno drohtines 
gruotta mid gödaro spräcun: siu uuända that it thie 

gardari uuäri, 
hofuuard harren sfnes. Thuo gruotta sia thie h^lago 

drohtin, 

5916 seho Schmeller lly 94 b] selbo C, sorogon Heyne] 
sorogon sero C. 5919—5921 So Boediger und (?, nur dass 
dieses standan Criste hat: Heyne j Eückert: mahtigan thar 
standan Criste (Krist Eückert) ^ \\ thuoh siu ina kudliko ant- 
kennian ni monti; | mahtigan thar standan || Criste, thuoh 
siu ina ankennian ni mohti btevers, Fiper ; mahtigan thar stan- 
dan II thuoh siu ina cuölico antkennian ni mohti Schumann 
Gm, 30, 75, 5926 that Heyne] fehlt C. 



i 
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bi namen neriendero best: sin geng im thno nähor 



sniumo, 



5930 that uuif mid nnillion gnodan, antkenda iro analdand 

selban, 
midan sin is thuru thia minnia ni uuissa: nnelda ina 

mid iro mundon giipan, 
thiu fehmia au thena folko drohtin, noban that iro 

friöubam godes 
uuerida mid uuordon sinon, qnaö that sin ina mid 

nnihti ni mosti 
handon anthrinan: *ik ni stßg noh*, qnathie, *te them 

himiliscon fader; 
5935 ac ili thu nu ofstlico endi them erlon cütdi, 
bruothron minon, that ik User bßöero fader, 
alauualdan iuunan endi minan, 
suoöfastan god suokean uuilliu.' 

LXXI. 

That uuif uuarö thno an nnnnnon, that sin mnosta 

snlican nnillion cüöian, 

5940 seggian fan im gisnndon: nnarö sän garo 

thiu idis an that ärundi endi them erlon brähta, 
nnillspel nneron, that sin uualdand Crist 
gisnndan gisänui, endi sagda hno he im selbo gibod 
torohtero t§cno. Sia ni nueldun gitrüoian thno noh 

5945 thes uuibes unordon, that sin snlic nnillspel brähte 
gegnnngo fan themo godes suno, ac sia sätnn im 

iämormnoda, 
heMtios hriuonda. Thno nnarÖ thie h§lago Crist 
eft opanlico 5Öersi8n, 
drohtin git5gid, siöor hie fan ddde astnod, 



5931 miöan Schmeller 11, 79 ä] mitha ina C. mundon 
Hofmann, Om. 5, 60] uuordon (7. 5932 thiu fehmia Heyne] 
thiu faemia oder fahmia Schmeller II, 30 a, mid faömun Piper, 
angeregt durch Sievers Anm, 5937 allouualdan Kauffmann, 
B. 12, 348. 5943 he Sievers, fehlt C. 5946 sunie Piper, 
5947 hriuuonda Schmeller II, 59 h] hniuonda C, hiuuonda 
VoUmer bei Qrein, Qm, 11, 216, hnibonda Grein a, a, 0. 
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5950 than uuibon an uuillioD, that hie im thar an nnege 

mnotta. 
Quedda sia cü51ico, endi sia te is kneohon hnignn, 
fellun im tö fuoton. Hie h§t that sia forahtan hugi 
ne bärin an iro brioston : * ac gi minon bruoöron sculun 
thesa quidi cüöian, that sia cuman after mi 
5955 an Galileo land; thar ik im eft tegegnes binn.' 

Than fuorun im 6k fan Hierusalem thero iungrono 
an them selbon daga sän an morgan, [tu^na 

erlös an iro arnndi: uueldun im te Emaus 
that castel snocan. Thuo bigunnnn im quidi managa 
5960 linder them uueron uuahsan, thar sia after them uuege 

fuorun, 
them heliöon umbi iro hßrron. Thuo quam im thar 

thie h^lago tuo 
gangandi godes suno. Sia ni mahtun ina garolico 
antkennan craftigna : hie ni uuelda ina thuo noh cüÖian 

te im; 
uuas im thoh an iro gisi5ie samad endi frägoda umbi 

huilica sia saca spräkin: 
5965 *hu! gangat gi s6 gornondia?' quathie. 'Ist ine iämer 

hugi, 
sebo soragono füll.' Sia spräcun im sän angegin, 
thia erlös anduurdi : ' te hui thu thes ^cos sd^ quäöun 
'bist thi fan Hierusalem ludeono folcas [sia; 



** 



h^lagumu g^ste fan hebenuuange, 
5970 mid them grötun godes craft.' Nam is iungaron thö, 

erlös gode, l§dda sie üt thanan, 

antat he sie brähte an Bethania; 

thar höf he is hendi up endi h§legoda sie alle, 

uuihida sie mid is uuordun. Giuu§t imo up thanan, 
5975 söhta imo that hoha himilo riki endi thena is h^lagon 

sitit imo thar an thesk suiöron half godes, [stöl : 

alomahtiges fader endi thanan all gesihit 



5957 an fehlt C, ergänzt von Rieger ^ ZsfdPh, 7j 48. 
5967 escos so Sievers] so escos C. ♦*5969 bis Schluss nur 
in M. 
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uualdandeo Crist, s5 huat so thius unerold behabet. 
Tho an thern selben stedi gesiöos göde 
5980 te bedu fellun endi im eft te bnrg thanan 
thar te Hierusalem iongafon Xristes 
förun faganondi: unas im fräbmod hugi, 
uuäron im thar at themn nnihe. ünaldandes craft 
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235 'ac niötad ine pses 55res ealles, forl&taö pone ^nne 

beäm, 
wariaö ine wiö J?one wsestm: ne wyrÖ ine wilna 
Hnigon J?ä mid heäfdum heofoncyninge [g^d.' 

geome tög^nes and s&don eaUes }7ane, 
lista and pära lära: h6 Ut heö pset land büan. 5 

240 Hwserf him pä. tö heofenum hälig drihten, 
stiöferhö eyning. Stod bis handgeweorc 
somod on sande, nyston sorga wibt 
td begromianne, bütan pcet heö godes willan 
langest lösten: heö wdferon leöf gode, 10 

245 penden heö bis hälige word healdan woldon. 

Hsefde se aXwalda engeleynna, 
purh handmsegen hälig drihten 
tene getrymede, p^m h§ getrdwode wel, 
l>8et hie bis giongorseipe fulgangan wolden, 15 

250 wyrcean bis willan: forpon b6 him gewit forgeaf 
and mid bis bandum geseeöp, hälig drihten. 

236 wyrd] byö Kluge, Altengl Leseb.^ S. 80. 238 eallesl 
gode ealles Grein; vgl. Sievers Beitr, X, 195. Im Origincä 
mus8 der Halbvers anders gelautet haben* 243 bütü Bouter^ 
weh 8. 299. pset fehlt Hs., ergänzt von Sievers\ hü Grein, 

245 Zu penden von j. Hand die Randglosse .i. pa bvila. 

246 alwalda vom Korrektor in ealwalda f/eändert. 248 tene 
in y geändert vom Korr.; getrymede aus i geändert vom Korr, 
trüvöde Bieger Leseb. 108. 249 fulgangan Piper] fyligan Hs.^ 
fulgän Ettmüller, 250 bim vom Korr, in beom geändert. 

251 and] and hie Ettmüller, 
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Oesett hsefde M hie swä ges^liglice, dbnne hsefde 

h6 swä swiöne geworhtne, 
swä mihtigne on bis m5dge}75hte : h6 l^t hine swä 

micles wealdan, 
h§hstne tö him on heofona lice. Hsefde h§ hine swä 20 

hwitne geworhtne; 
255 swä wynlic wses his wcestm on heofonnm, ]?8et him 

com from weroda drihtne: 
gelic wses h^ päm leöhtom steorrum; lof sceolde 

hg drihtnes wyrcean, 
dyran sceolde ht his dreämas on heofonnm and 

sceolde his drihtne }7ancian 
pBbs lednes J?e h§ him on päm leohte gescerede; 

]7onne l^te M his hine lange wealdan: 
ac hg awende hit him td wyrsan pinge, ongan him 25 

winn np ahebban 
260 wi5 ]7one hghstan heofnes waldendf J>q siteö on ]7äm 

hälgan stöle; 
deore wses he drihtne ürum: ne mihte him bedyr- 

ned weoröanj 
J7set his engyl ongan ofermöd wesan, 
ahöf hine wiö is herran, söhte hetespr^ce, 
gylpword ongeän, nolde gode ]?e6wian, 30 

265 cwseö pset his lic w^re leoht and segne, 

hwit and hiowbeorht: ne meahte h§ set his hige 
pset he gode wolde geongerdöme, [findan, 

peodne peowian; pühte him sylfum, 
pset hi msegyn and crseft märan hsefde, 35 

270 ponne se hälga god habban mihte, 
folcgestcelna. Feala worda gesprcec 
se engel ofermödes: pöhte ]7urh his änes crseft, 
hü hg him strenglicran st61 geworhte, 



252 gesette Ettmüller, 255 wsewtm Es. 258 Isenes? 
Qrein, 259 a in awende und ahebban hereinkorrigiert, 
260 waldend vom Korr, in wealdend geändert, 261 urum 
vom Korr. aus nre hergestellt, — weoröan vom Korr, in wyrdan 
Geändert. 263 herran vom Korr. in hearran geärutert 267 
he übergeschrieben (könnte auch fehlen). 271 -gestealna 
Ordn. gespsec Es. 
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heahran on heofonum, cwseö ]78et hine bis hige 40 
275 pset h6 west and norö wyrcean ongunne, [speönej 
trymede getimbro, cwseö him tweo ]?ühte, 
J?8et h§ gode wolde geongra weoröan: 
*Hw8et sceal ic winnan?' cwseö M, *iiis m§ wihtse 

pearf 
hearran tö habbanne: ic mseg mid handum swä fela 45 
280 wundra ge wyrcean; ic hsebbe geweald micel 
tö gyrwanne gödlecran stol 
beärran on beofne. Hw^ sceal ic aefter bis byldo 

peowian, 
bügan bim swilces geongordömes ? Ic mseg wesan 

god swä b§. 
Bigstanda5 me stränge geneätas, 'pä. ne willaö m^ 50 

set ]7äm striöe geswtcan, 
285 bseleöas beardmode: bie babbaö m§ t5 bearran ge- 

corenCf 
röfe rincas : mid swilcum mseg man rdbd ge]7encean, 
fön mid swilcum folcgesteallan: fr^d synd bie mine 

geome, 
bolde on byra bygesceaftum. Ic mseg byra bearra 

wesan, 
r^dan on J?is r!ce, swä m§ pset ribt ne ]7inceÖ, 55 

290 ]?at ic oleccan äwibt purfe 

gode sefter gode d^negum: ne wille ic leng bis 

geongra wuröan.' 
l>ä bit se allwalda call geb;^rde, 
J78et bis engyl ongan ofenn§de micel 
abebban wiö bis bearran and sprsec beälic word 60 
295 dollice wiÖ dribten sinne: sceolde b§ J?ä dafed on- 

gyldan, 
worc J?8Bs gewinnes geddblan and sceolde bis wite 

babban, 
ealra mor5ra m&st: swä d§9 monna gebwilc, 
]>e wiö bis waldend winnan ongynneö 

274 speonne Hs. 279 babban Graz, Festschrift für 
Schade S. 68. 281 tö] geara to Ettmüller. 283 Mffan] 
bigän? Orein. 285 gecorenne Ettmüller. 287 -gesteaUum 
Bouterwek 8. 299. 
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mid mäne wiö pone mebran drihten. ]>k wear5 se 65 

mihtiga gebolgen, 
300 hähsta heofones waldend, wearp hine of than heän 

stöle. 
Hete hgefde h§ set Ms hearran gewunnen, hyldo 

hcefde bis ferlorene, 
gram wearö bim se goda on bis mode: forpon he 

sceolde grund ges^cean 
beardes bellewites, pses J?e b6 wann wiÖ beofnes 

waldend. 
AcwceÖ bine ]>& fram bis byldo and bine on helle 70 

wearp, 
305 on l>ä deopan dala^ f^i h§ to deofle wearÖ, 

se feond mid bis gefßrum eallum: feollon pä ufon 

purb longe präge, swä, preo nibt and dagas 

pä englas of heofnum on belle, and beo ealle for- 

sceop 
dribten to deoflum, forpon beo bis d^d and word 75 
310 noldon weoröian; forpon b6 beo on wyrse leobt 
under eoröan neoöan, gellmibtig god, 
sette sigeleäse on ]?ä sweartan belle 
— }7^r bsebbaÖ beo on ^fyn ungemet lange, 
ealra feonda gebwilc fijr edneöwe; 80 

315 ponne cymö on übtan eästeme wind, 

forst fymum cald — ; symble f;^r oÖÖe gär, 

sum beard geswinc babban sceoldon: 

worhte bit bim tö wite — byra wonild wses ge- 

forman siöe — , fylde belle [bwyrfed 85 



300 tban] tbam Ettmüller, Sievera u. s. w. 301 hsefde 
von Körner und Sweet getilgt , bsefde be Sievers, 304 
Abysette Bouterwek S.299, vgl. 406. 305—6 Körner setzt 
Punkt nach wearö^ aber kein Zeichen nach eallum. 305 
dalo Grein j dalu Sievers, dalas Thorpe. 306 ufon] ufon of 
beofhum JT»., of beofnum Grein. 307 purb longe präge 
Dietrich HZs. 10, 314] purb longe Hs., purblonge Ettmülkr, 
purblonge präge Rieger Leseb. S. — , purb swä longe Grein. 
308 of beofnum] ufon Grein. 309 forpon pe Grein. 310 M] 
pe Bouterwek, getilgt von Bieger Leseb. 111. 316 gär] gryre? 
Dietrich HZs. 10, 314. 317 geswinc Lesung von Thorpe] 
wrinc Hs. 318 worbte (Subjekt ist god 311)] worbte man 
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320 mid päm andsacnm. Heoldon englas forö 

heofonrices MMe^ J?e ist godes hyldo gelseston. 
Lägon }?§. oöre f^d on J?äm f^re, pe ^r swä feala 
gewinnea wiö heora waldend: wite ]?oliaÖ, [hsefdon 
hätne heaöowelm helle tdmiddes, 90 

325 brand and brade l!gas, swilce eäc t'ä biteran r§cas, 
prosm and ]?;^stro, forpon hie pegnscipe 
godes forg^mdon: hie hyra g&l beswäc, 
engles oferhygd: noldon dLwaUan 
Word weoröian, hsefdon wite micel: 95 

330 w^ron pä befeallene f^re tö botme 
on ]7ä hätan hell pnrh hygeleaste 
and ]7urh oferm^tto, söhton ö5er land: 
pset wses leöhtes leäs and wses liges füll, 
ffres fdfer micel. FJnd ongeäton, 100 

335 pset hie hsefdon gewrixled wita unrim 

]7urh heora miclan mod and ]7arh miht godes 
and purh ofermätto ealra swi5ost. 

IV. 

Thä sprsec se ofermöda cyning, J?e ^r wses engla 
hwUost on heofne and bis hearran leof, [sc^ost, 105 

340 drihtne djre, 6ö hie tö dole wnrdon, 
]7set bim for gälscipe god sylfa wear5, 
mihtig on ni6de yrre: wearp hine on ]7set mor5er 

innan, 
ni5er on paet niöbedd and sceop him naman si65an, 
cwseö past se b^hsta hätan sceolde 110 

345 Satan si5Öan. H^t hine p&re sweartan helle, 
grnndes gyman, nalles wi5 god winnan. 
Satan maöelode, sorgiende sprsec, 
se pe helle forÖ healdan sceolde, 
giiman ]78es grnndes — wses ^r godes engel 115 

321 hehöe heofonrices Qraz^ Festschrift für Schade S. 69, 
328 alwaldan vom Korr. in alwealdan geändert, 331 helle 
Dietrich JSZs, 10, 314. 339 hwitost, ein t vom Korr. über- 
geschrieben, heofne in beofhon vom Korr. geändert. 343 
neadbedd Ettmüller. 344 ]78Bt getilgt von Kömer. 349 
gieman votn Korr, in gyman geändert. 

Heiland. 14 



210 Ags. Uebenetznng. 

350 hwit on heofne^ 56 hine his hyge forspeön 

and his oferm^tto ealra swiöost, 

pset h§ ne wolde wereda drihtnes 

Word wuröian — : weoll him on innan 

hyge ymh his heortan, hat waes him ütan 120 

355 wräölic wite. H6 J?& worde cwseö: 

'Is ]7es csnga stede nngelic swiöe 

]7äm oörum, ]7e w6 d^r cüöon 

heän on heofonrice, pe m§ min hearra onläg, 

}7eäh w§ hine for pä.m aZu^aZe^Ti ägan ne möston, 125 
360 römigan üres rices. NsefÖ h§ peäh riht gedön, 

J78et h6 üs hgefö befcelled f^re to hotme, 

helle ]7^re hätan, heofonnce hennmen: 

hafaö hit gemearcod mid moncynne 

td gesettanne. pset m6 is sorga md^st, 130 

365 psßt Adam sceal, pe waes of eoröan geworht, 

minne stronglican st51 behealdan, 

wesan him on wynne and w§ pia wite J?olien, 

hearm on ]7isse helle. Wälä ähte ic minra handa 

and moste äne tid Ute weor5an, [geweald 135 

370 wesan äne winterstnnde! fionne ic mid }?;^s werode . . 

ac licgaö m§ ymbe irenbendaSf 
rideö racentan säl — ic eom rlces leas — , 
habbaö m§ swä hearde helle clommas 
fseste befangen. n§r is f^ micel 140 

375 nfan and neoöone. Ic ä ne geseah 
läöran landscipe: Ug ne aswdmaÖ 
hat ofer helle. MS kaJbbaÖ hringa gespong, 
sli^hearda säl siöes amyrred, 
afyrred m§ min f§6e: f§t sint gebundene, 145 

350 heofhe in heofnon vom Korr. geändert, 356 seniga styde 
Hs, 358 on nachgetragen Ha. 359 alwaldan vom Korr. in 
alwealdan geändert. 360 römigan Bouterweky domigan 
Dietrich EZs. 10, 313. 361 befselled vom Korr. in befylled 
geändert 370 Wiilker zieht 370 b als Fortsetzung zu 370 a, 
setzt nach 370 einen Funkt tmd nimmt keine Lücke an, 376 
lige Greverus. asyania5 Bouterwek. 377 habbaÖ] hafaÖ? 
Grein. 



Ags. Uebersetznng. 211 

380 handa gehsefte, synt pissa heldora 

wegas forworhte, swä ic mid wihte ne mseg 
of pissnm lioöobendmn. Licga5 mS ymbütan 
heardes irenes häte geslsegene 

grindlas greate, mid pf m^ god hafaö 150 

385 gehsefted be p^m healse, swä ic wät h§ mlnne hige 
and ]78et wiste eäc weroda dribten, [cüöe 

]>sßt sceolde nnc Adame yfele gewnröan 
ymb ]>sßt heofonrice, ]7der ic ähte mtnra handa ge- 

weald. 
Ac poliaö wS nü prea on helle : pset syndon p^stro 155 

and h^to, 
390 grimme, gmndleäse; hafaÖ üs god sylfa 

forswäpen on pks sweartan mistas, swä h§ üs ne 

mseg ^nige synne gestd^lan, 
pset wg bim on ]7äm lande läö gefremedon : h§ bsefö 

üs ]7eäb 'psdB leöhtes besoyrede, 
beworpen on ealra wtta mdbste. ^e magon wg ]7ses 

wrace ge&emman, 
geleänian bim mid läöes wibte, pset M üs bafaö 160 

p2dB leöbtes bescyrede. 
395 n§ bsefö nü gemearcod Snne middangeard, p^r b§ 

bsefö mon geworbtne 
sefter bis onLicnesse/ mid ]7dm b§ wile eft gesettan, 
beofona rice mid blüttrnm sänlnm. W§ p2ßa scnlon 

bycgan geome, 
ßcet w§ on Ädame, if wß dbfre maegen, 
and on bis eafrnm swä some andan geb^tan, 165 

400 onwendan him pibr willan sines, gif w§ bit msegen 

wibte a]7encan. 
Ne gel^e ic m§ nü pses leöbtes fnröor, pses ße hi 

him penceö lange niötarif 
pses eades mid bis engla crsefte. Ne magon w§ pset 

on aldre gewinnan, 



393 ne] nu Dietrich HZs, 10, 315. 398 und 399 in einer 
LangzeiU Bouterwek. 400 bim] bine Bouterwek S.300, 
401 pe fehlt bei EttmüUer, b§ fefdt bei Thorpe. bim vom 
Korr. in beom geändert, niötan edettöo in neotan. 

14* 



212 Ags. Uebersetzung. 

]78et w§ mihtiges godes m6d onw&cen; uton 56- 
wendan hit nü monna beamum, 

}78et heofonrice, nü wS hit habban ne mdton, gedon 170 

pset hie his hyldo forl^ten, 
405 psßt hie pset onwendon, pset h6 mid his worde bebeäd. 
ponne weorö h§ bim wräö on möde, 

ahwet hie from his hyldo. pojme sculon hie p§iS 

helle s§can 

and ]7äs grimman grnndas. ]7onne moton w§ hie üs 

to giongmm habban, 

ßra beam on pissnm fsestam clomme. Onginna5 

nü ymb )?ä fyrde pencean. 

Gif ic senegum pegne peodenmädmas 175 

410 geära forgeäfe, penden w§ on pän gödan rice 

ges^lige s^ton and hsefdon üra setla geweald, 

ponne h§ m4 nä on leöfran tid leanum ne meahte 

mine gife gyldan, gif his gi§n wolde 

minra pegna hwilc gepafa wnröan, 180 

415 pset h§ np heonon Ute mihte 

cuman purh päs clüstro, and hsefde crseft mid him, 

pset h§ mid feöerhoman fleögan meahte, 

windan on wokne, p^r geworht stondaö 

Adam and Eye on eorörlce 185 

420 mid welan bewunden, and w§ synd aworpene hider 

on päs deöpan dalo. Nü hie drihtne synt 

wuröran micle and möton him pone welan ägan, 

pe wg on heofonrice habban sceoldon, 

rice mid rihte: is se r^d gescyred 190 

425 monna cynne. pset m§ is on mtnum möde swä sär, 

on minum hyge hreoweÖ, pset hie heofonrice 

ägan tö aldre. Gif hit eöwer ^nig msege 

gewendan mid wihte, pset hie word godes, 

läre forl^ten, söna hie him pä läöran beoö, 195 

430 gif hie brecaö his gebodscipe. ponne h^ him abolgen 

wuröeö ; 

406 forhuatid? Cosvjn, ZfsdFh. 28, 149. 408 firabeam 
Bouterwek. 411 ura Mtmütlerj ure JBfs. 414 hwlic Ms. 
nach Rom. 418 wolcnu? Orein. 425 minum in der Jff«. 
nach mode, aber durch ein Häkchen vor dieses verwiesen (Hom). 



Agg. Uebersetzung. 213 

siÖÖan biö him se wela onwended, and wyrö him 

wite gegarwodf 
sum heard hearmsceani. Hycgaö bis ealle, 
hü g6 ht beswicen! SiÖÖan ic m^ 8§fte mseg 
restan on ]7yssnm racentnm, gif bim pset rice losaö. 200 

435 Se pe psßt gel^sted, bim biÖ leän gearo 
cefter tö aldre, ]78es wß bßr inne magon 
on pyssum f^e forö fremena gewinnan: 
sittan Isbte ic bine wiö m6 syl&e, swä hwä swä. 

]78et secgan cymeö 
on ]7äs bätan belle, pset bie beofoncyninges 205 

440 unwnrölice wordnm and dd^dnm 
lare forliton and wurdon läÖ godeJ 
Angan bine ]7ä gyrwan godes andsaca 
füs on fraetwnm — bsefde fsecne byge — , 
bseleöbelm on beäfod asette and ]7one fal bearde 210 

geband, 

445 spenn mid spangnm — wiste bim spr^ca fela, 
wöra worda — , wand bim up panon, 
bwearf bim pnrb pä belldora — bsefde byge 
leolc on lyfte läöwendemödj strangne — , 

swang pset f:^r ontwä feondes crsefte: 215 

450 wolde deamnnga dribtnes geongran, 
mid mändd^dum men beBwican, 
forld^dan and forl^ran, pset bie wnrdon läÖ gode. 
H§ J>ä geßrde pnrb feondes crseft, 
6Ö pset bS Adam on eorörice, 220 

455 godes bandgesceaft gearone fände, 
wislice geworbt, and bis wif somed, 
freo fsegroste, swä bie fela cüöon 
gödes gegearwigean, pä bim to gingran seif 



431 gegarwod vom Korr. in segearwod geändert, 436 
sefre BotUerwek S. 300. 441 das kursiv Gedruckte fehlt Hs.^ 
ergänzt von Qrein, forlseten and gode lade wurdon Bouter- 
wek 8. 300 y forleton | bine bydlean garo Ettmüller. 445 
spenn vom Korr. in speonn geändert (Hörn). 446 wora] 
veorra Grimm zu Andreas 8. 137, am Band l wrapra worda. 
448 laöwende mod Thorpe. 453 gefer.de, e ausradiert] 
gef erede WiÜker. 



214 AgB. üebersetzung (Gen. I, 2, 17). 

metot maiicynnes mearcode selfa; 225 

460 and him b! twegin beamas Btödon, 

p& w^ron Man ofsetes gehlsedene, 

gewered mid wsestme, swä hie waldeud god, 

heäh heofoncyning handom gesette, 

psßt p^T yldo beam moste on ceösan 230 

465 gödes and yfeles gewand, gumena ^ghwilc, 

welan and wäwan. Nses se wsßstm gelic: 

oder wses swä wynlic, wlitig and seine, 

liöe and lofsum: pabt wses lifes beam; 

moste on Denisse sefter lybban, 235 

470 wesan on worulde, se pses wsestmes onbät, 

swä him sefter ]>f yldo ne derede 

ne saht swäre, ac moste symle wesan 

lungre on lustum and bis lif ägan, 

hyldo heofoncyninges h§r on worolde habban: 240 

475 him to w^ron witode ttres gepingöo 

on ]7one heän heofon, }7onne hi heonon wende. 

]7onne wses se ööer eallenga sweart, 

dim and p^stre: pset wses deäSes beam, 

se bser bitres fela: sceolde bü witan 245 

480 ylda ^ghwilc, yfles and gödes 

gewand on J^isse worolde: sceolde on wite ä 

mid swäte and mid sorgum siÖÖan libban, 

swä hwä swä gebyrgde, pses on J?äm beäme geweox: 

sceolde hine yldo beniman ellend^da, 250 



459 metod Grein. 460 twegin vom Korr. in twegen ge- 
ändert. 461 ütan] ufan JBouterwek 8. 300. 464 onceosan 
Thorpe, Bouterweky Wiilker. 465 gewand fehlt Ha. 467 odrum 
Ettmüller. 474 habban von wrein und Ettmülkr getilgt, 
von Graz zur folgenden Zeile gezogen, die dann lautet: 
habban him to waeron | witode gepmgdo, Festschrift für 
Schade S. 69. Bouterwek S. 300 will on worulde habban 
zur folgenden Zeile ziehn. ^Ib Die Schluasbuchstaben von 
witode und gepingöo rühren vom Korr. her. tires fehlt Hs., 
ergänzt von Grein, dafür vuldres? Grein Sprachschatz 1,473, 
vynna Ettmüller. him to wuldre wseron witode gepingdo 
Grein Germ. 10,417. 476 h§ Boutertvek 8.301, heo Ms. 
481 gewanod Es., korr. von dritter Hand, gewanod Ett- 
müller, Grein. 



Ags. Uebersetzimg (Gen. 1, 3, 1—5). 215 

485 dreämas and drihtscipes and him beön deaS scyred; 

486—87 lytle hwile sceolde h§ his lifes niötan, s^can 

ponne landa sweartost; 
on ^re sceolde feöndnm ]7e6wian: peer is ealra 

frecna mseste 
leödnm to langre hwile. J^set wiste se läöa geome, 

490 dyme deofles boda, ]?e wiö drihten wann. 255 

Wearp hine pä on wyrmes lic and wand him J?a 
pone deaöes beäm }>arh deofles crseft, [ymbütan 
genam p^r psea ofsetes and wende hine eft panon, 
Jjser hß wiste handgeweorc heofoncyninges. 

495 Ongon hine ]7ä frinan forman worde 260 

se lä5a mid ligennm: 'Langa5 p§ äwnht, 
Adam, np to gode? Ic eom on his ^rende hider 
feorran gefßred; ne pedt nü fym ne wses, 
pset ic wiö hine sylüie sset. pi het h§ m§ on pysne 

siö faran, 

500 h^t psßt pti pisses ofsetes ^te, cwseö pxt pia abal 265 
and pia modsefa mara wurde [and crseft 

and pin Itchoma leöhtra micle, 
pia gesceapu sc§nran; cwaeö pset p^ ^niges sceattes 
ne wurde on worulde. Nü pH willan haefet, [pearf 

505 hyldo geworhte heofoncyninges, 270 

to pance gepSnod pinum hearran, 
hsefst p^ wiö drihten öfme geworhtne: ic gebärde 

hine pine dd^d and word 
lofian on his leöhte and ymb pin lif sprecan: 
swä pü Isestan scealt, pset on pis land hider 
\ 510 his bodan bnngaö. Bräde synd on worulde 275 

gr§ne geardas and god siteÖ 
on päm h§hstan heofna rice, 
ufan alwalda: nele pä. earfeöu 



486 ff. die Abteilung nach Oraz, Festschrift für Schade 
S. 69 j die übrigen HeraiAsgeber teilen so : lytle hwile | sceolde 
he bis lifes niotan, || s^can thonne landa | sweartost on f^e, || 
sceolde feondum peowian |. 490 drihtne Grein. 503 sceattes 
Grein; vgl, as. Gen. 23] sceates Hs. 506 hearran Ettmüller\ 
hearan Hs. 507 drihtne EttmüUer. 511 witeö Bouterwekf 
Sievers. 



216 Ags. Uebersetzung (Gen. I, 3, 3). 

sylfa habban, )7set hg on ]>jme 8t5 fare, 

515 gfumena drihten, ac hg his gingran sent 280 

tö ]7inre sprdece. Nu hg ]>^ mid spellom hgt 
listas Ideran: l^ste ptL geome 
his ambyhto, nim p^ piB ofaet on hand, 
bit his and byrge: ]7g weor5 on ]7!nnni breostum 

520 waestm p^ wlitegra: pg sende waldend god, [rüm, 285 
]7m hearra ]7ä,s helpe of heofonrlce.' 

Adam ma5elode, ]>§bi hg on eoröan stdd, 
selfsceafte guma: ^]7onne ic sigedrihten, 
mihtigne god mseölan geh^de 

525 strangre stemne and mg hgr stondan hgt, 290 

his bebodn healdan and mg ]7äs br^d forgeaf, 
wlitesciene wif and mg wamian hgt, 
paßt ic on pone deäöes beäm bedroren ne wnrde, 
beswicen tö swiöe. Hg cwaeö pset pä sweartan helle 

530 healdan sceolde, se pe bi his heortan wnht 295 

lä.5es gel^de. Nät, peah pü mid ligennm fare, 
purh dyme gepanc, pe pü drihtnes eart 
boda of heofnum. Hwseti ic pinra bysna ne mseg, 
worda ne wisna wuht oncnäwan, 

535 siöes ne sagona. Ic wät hwset hg mg seif bebead, 300 
nergend üser, pä ic hine nghst geseah: 
hg hgt mg his word weoröian and wel healdan, 
l^stan his läre. pü gelic ne bist 
senegnm his engla, pe ic ^r geseah, 

540 ne pü me ööiewöest ^nig täcen, 305 

pe hg mg pnrh treowe td onsende, 
min hearra pnrh hyldo. p^ ic pg h^ran ne cann, 
ac pü meaht pg forÖ faran, Ic hsebbe mg fsestne 

geleafan 
np tg päm SBlmihtegan gode, pe mg mid his ear- 

mnm worhte, 

545 hgr mid handnm sinnm. Hg mseg mg of his heän 310 

rice 



519 his] hit Ch-ein, Ettmüller. 525 and] and he Sievers. 
540 mg] me ne Rs. oöiewest Junius, Thorpe, Sievers. 5tö 
foröfaran l^tttnüller. 
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geofian mid göda gehwilcnm, ]7eäh h§ bis gingran 

ne sende.' 

Wende hine wräömöd, p^r hä J?8Bt wif geseah, 

on eorörice Evan stondan 

sceone gesceapene, cwseö pset sceaöena mdest 
550 eallum heora eaforum sefter siÖÖan 315 

wurde on worulde: 'Ic wät, ine waldend god 

abolgen wyrö, swä ic bim ]7isne bodseipe 

selfa secge, ponne ic of pfs siöe cume 

ofer langne weg, paet git ne löbstan wel 
555 hwilc ^rende, swä, b§ eästen bider 320 

on ]7ysne siö sendeö. Nu sceal be sylf faran 

tö incre andsware; ne mseg bis seiende 

bis boda beodan: ]>f ic wät pset be ine abolgen 

mibtig on möde. Gif pü peab minnm wilt, [wyrö, 
560 wif, willende wordum b^ran, 325 

J?ü meabt bis ponne rüme r^d gepencan. 

Gebyge on pinnm breostum, paet pü ine bäm twäm 

wite bewarigan, swä ic pß wisie: [meabt 

cet pisses ofetes: ponne wnröaö pin eägan swä 
565 paßt pü meabt swä wide ofer woruld ealle [leöht, 330 

geseön si55an and selfes stol 

berran pines and babban bis byldo forö. 

Meabt pü Adame eft gestyran, 

gif pü bis willan baefst and b§ pinum wordum ge- 

trywÖ; 
570 gif pü bim to 855e saegst, bwylce pü selfa baefst 335 

bisne on breostum, paes pü gebod godes, 

läre Isestes, b^ pone läöan striö, 

yfel andwyrde an forlöbteÖ 

on breöstcofan, swä wit bim bütü 
575 an spid spreca5. Span pü bine geome, 340 

paet bg pine läre l^ste, pf laes gyt lä5 gode, 

incrum weidende weor5an pyrfen. 

Gif pü paet angin fremest, idesa seö betete, 

546 geofian vom Korr. in gyfian geändeti. 554 laeston 
Etttniiller, 555 bwilc] swa bwüc Grein. 564 aet] it? Grein. 
573 anforlaeted Bouterwek, Ettmüller. 575 an spdfed Bouter- 
weh 8, 301. 



218 Ags. UeberBeteung (Gen. I, 3, 6—7). 

forhele ic incmm herran, psdt mi hearmes swä fela 

580 Adam gesprsec, eargra worda, 345 

tyhö me untryowöa, cwyd pat ic seo teonum georn, 
gramnm ambyhtsecg, nales godes engel. 
Ac ic cann ealle swä geare engla gebyrdo, 
hedh heofona gehlidu: waes seo hwil pBdS lang, 

585 J?set ic geornlice gode pegnode 350 

]7urh holdne hyge, herran minum, 
drihtne selfam: ne eom ic dedfle gelte/ 
L^dde hie swä mid ligennm and mid listnm speön 
idese on ]>2et unriht, 5Ö pddt hire on innan ongan 

590 weallan wyrmes ge]7eaht — hsefde hire wäcran 355 

hige 
metod gemearcod — , Ipsßt heo hire möd ongan 
lätan sefter \>^m lärum: for]7on heö set }7äm lä5an 
ofer drihtnes word deäöes beämes [onfeng 

weorcsumne wsestm. Ne wearö wyrse d^d 

595 monnnm gemearcod. ]78et is micel wundor, 360 

pset hit §ce god sefre wolde, 
peoden polian, J?at wurde fegn swa monig 
forl^dd be päm lygenum, pe for päm lamm com. 
Heo }7ä paes ofsetes set: alwaldan brsec 

600 Word and willan. ]7ä meahte heö wide geseon 365 

]7urh psßs läöan Isen, ]7e hie mid ligenum beswäc, 
dearnenga bedrög, pe hire for his d^dum com, 
pset hire pühte hwitre heofon and eoröe 
and eall ]7e6s womld wlitigre and geweorc godes 

605 micel and mihtig, ]7eah heö hit purh monnes ge- 370 
ne sceäwode, ac se sceaöa geome [peaht 

swicode ymb pk säwle, pe hire ^r pa. siene onl&h, 
pset heö swä wide wlitan meahte 
ofer heofonrice. ]7ä se forhätena sprsec 

610 purh feöndscipe — nalles h^ hie freme l^rde — : 375 
'J7ü meaht nü Ipe seif geseön, swä ic hit p^ secgan 
Eye seö gode, fast pe is nngelic [ne pearf, 

579 m§] hß mS Sievera, 584 heahheofona Thorve. 591 
mod II ongan Thorpe, Bouterwdi, 592 Isedan Botäenoek 
S. 301 598 päm] päs Bouterwek 8. 301, 602 dearnnnga 
Grein. 606 sceada || geome ThorpCj Bouterwek. 



Ags. üebersetzung (Gen. I, 3, 6). 219 

wlite and wsestmas, 8iÖ5an pt minam wordum ge- 

trüwodest, 

laestes mine läre. Nu sclneö ]?§ leöht fore 
615 glsedlic ongeän, pe ic from gode bröhte, 380 

hwtt of heofonum: nü pt bis hdnan meabt. 

Ssege Adame, bwilce pü gesiböe haefst, 

purb minne cime crsefta. Gif giet pxah cüscne siodo 

Isest mina lära, ]7onne gife ic bim pses leohtes genög, 
620 J?aes ic )?§ swä godes gegired haßbbe; 385 

ne wite ic bim p& womcwidas, peab b§ bis wyröe 

tö al^tanne pses fela b§ me läöes sprsBc. [ne sie 

Swä his eaforan sculon sefter lybban: 

]7onne bie läö gedöö, bie sculon lufe wyrcean, 
625 b^tan beora bearran bearmcwide ond babban bis 390 

pä gieng to Adame idesa scenost, [byldo forö.' 

wifa wUtegost, J?e on woruld come, 

forpon beo wses bandgeweorc beofoncyninges, 

peab beö ]7ä deamenga forden wnrde, 
630 forld^d mid ligenum, ]78Bt hie läö gode 395 

]7urb pses wrä5an gepanc weoröan sceoldon, 

purb }78es deofles searo dorn forl^tan, 

bierran byldo, befonrices ]7olian 

monige bwüe: bi5 ]>km men füll wä, 
635 }7e bine ne wamaö, ]7onne be bis geweald bafaö. 400 

Sum beö bire on ba^dom baer, sum bire set beortan 

seppel uns^lga, pone bire ser forbeäd [laeg 

dribtna dribten, deäöbeämes ofet, 

and psBt Word acwseö wnldres aldor, 
640 paet paet micle morö menn ne porfton, 405 

]7egna8 polian, ac b§ ]7e6da gebwäm 

befonrice forgeaf, bälig dribten, 

widbrädne welan, gif bie ]7one waestm an 

l^tan woldenj pe paet lade treöw 

622 — 23 von Thorpe w. Bouterwek als eine Zeile gefasst 
623 bis Thorpe] bire Hs, 626 gieng Dietrich HZs. 10, 316] 
gien JSs., gengde Bouterwek. 630 bie] bio Ettmüller. 631 
sceolde Ettmüller. 636 sumne? Ettmüllerj on] aet Sievers. 
64t^ onne Ettmüller. 643— 44 waestm Jianlaetan T/ion^e. 644 
woldon Ettmüller, lade treöw Ettm.j Graz, Festschr. f. Schade 
S. 69] lad treow JBfo., laötreow Dietrich, Grein, Wülker, Sievers, 
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645 on bis b6gum beer bitre gefylled: 410 

]>sßt wses deaöes beam, pe him dribten forbeäd. 
Forl§c hie pa, mid ligenum, se wses 1&5 gode, 
on bete beofoncyninges, and byge Evan, 
wifes wäcgepöht, pxt beö ongan bis wordnm trüwian, 

650 l^stan bis läre, and geleafan nom, 415 

j78Bt b§ pi bysene from gode brnngen baefde, 
pe b§ bire swä wserlice wordnm ssegde, 
iewde bire täcen and treowa geb^t, 
bis boldne byge. pä beö t5 bire bearran sprsec: 

655 'Adam, frea min, pis ofet is swä sw^te, 420 

bltö on breöstnm, and pes boda sciene, 
godes engel god: ic on bis gearwan geseo, 
paet b§ is ^rendsecg nncres bearran, 
bef oncyninges : bis byldo is unc betere 

660 to gewinnanne ponne bis wiÖerm§do. 425 

Gif pü bim beodseg wubt barmes gespraece, 
b§ forgifö bit peäb, gif wit bim geongordöm 
l^stan willaö. Hwset scal p^ swä läölic stiiö 
wiö pines bearran bodan? ünc is bis byldo pearf: 

665 b6 msßg unc ^rendian to päm alwaldan, 430 

beofoncyninge. Ic mseg beonon geseön, 
hwdfer b§ sylf siteö — pset is süÖ and edst — 
welan bewnnden, se J?äs woruld gesceop: 
geseo ic bim bis englas ymbe bweorfan 

670 miö feöerbaman, ealra folca m^st, 435 

wereda wynsumast. Hwä meabte m6 swelc gewit 
gif bit gegnnnga god ne onsende, [gifan, 

beofones waldend? Gebyran mseg ic rüme 
and swä wide geseon on womld ealle 

675 ofer pB.s sidan gesceaft. Ic mseg swegles gamen 440 
geb^an on beofnnm. WearÖ m§ on byge leobte 
ütan and innan, siÖÖan ic p2d8 ofsetes onbät. 
Nu bsebbe ic bis b^r on banda, berra se göda, 

647 bie] be Bouterwek S, 301, 648 and von Bouterwek 
S. 301 getilgt (dadurch der Vers zu kurz, aber Verderbniaa liegt 
sicher vor; statt and lies forl^rde?). 649 wacgetb. Sievers] 
wac getbobt die übrigen Herausg. 659 unc || betere Thorpe, 
667 sud-east Thorpe; vgl Graz, Festschrift f. Schade 8» 69, 
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gife ic hit ]?§ geome: ic gelfte pset hit from gode 

c5me, 
680 broht from Ms bysene, ]78es m§ pes boda ssegde 445 

w^niin wordum: hit nis wuhte gelic 

elles on eoröan, büton swä ]7es ä,r saegeö, 

]78et hit gegnnnga from gode c5me.' 

Hiö sprsec him ]7icce to and speön hine ealne dseg 
685 on ]7ä dimman d^d, pset hie drihtnes heora 550 

willan br^con. Stöd se wräöa boda, 'V^JU^4o^.^.* 

legde him lustas on and mid listom speön, ' ^ 

fylgde him fr§cne: was se feond fall neäh, ^^jH^^. ^ ^»-»A* 

pe on J?ä frScnan fyrd gefaren haefde .^ ^1 

690 ofer langne weg, leode hogode 555 

on pset micle morö, men forweorpan, 

forl^ran and forl^dan, pset hie l^n godes, 

selmihtiges gife an forÜten, 

heofonrices geweald. Hwset, se hellsceaöa 
695 gearwe wiste, J?8Bt hie godes yrre 560 

habban sceoldon, and hellgepwing, 

pone nearwan ni5 niede onfön, 

siÖÖan hie gebod godes forbrocen hsefdon, 

pä h§ forl^rde mid ligenwordnm 
700 tö ]7äm nnr^de idese sciene, 565 

wifa wlitegost, ]>2ßt heo on his willan sprsec, 

wses him on helpe handweorc godes 

tö forldbranne 

Heö sprsec ]7ä to Ädame, idesa sceonost, 
705 ful piclice, 6Ö päm pegne ongan 570 

his hige hweorfan, pset h6 ]7äm gehäte getrüwode, 

pe him ]78et wif wöbrlice wordum ssegde: 

heo dyde hit J?eah J?urh holdne hyge, nyste pset 

pär hearma swä fela, 

fyrenearfeöa fylgean sceolde 

687 Ißgde (= entzündete) Ettmüller, Bouterwek S.30L 
693 anforleten Thorpe. 702 him Thorpe] hire Hs, 703 
Thorpe zieht den ersten HdUbvers noch zur vorigm Zeile. 
l(n wdferlice/«Ätt Hs,; vgl 6521 ofta? HoUhausen, Beihl zur 
Anglia 5, 228, Qrag, SisMmft für Schade 8. 70 liest den 
HMvers: )»e )i9Bt wlf tft Um. 708 päbr] päs Qrein. 
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710 monna cynne, ]78es heo on m6d genam, 575 

psBt heo ]78es läöan bodan lärnm h^de, 
ac w6nde ]7SBt heo hyldo heofoncyninges 
worhte mid päm wordnm, pe heo ]7äm were swelce 
täcen oöiewde and treowe geh§t, 

715 56 pset Adame innan breostnm 580 

his hyge hwyrfde and his heorte ongann 
wendan tö hiie willan. Hd set p^m wife onfeng 
helle and hinnsiö, ]7eah hit n^re häten swä, 
ac hit ofetes noman ägan sceolde: 

720 hit wses ]7eäh deäöes swefn and deofles gespon, 585 
hell and hinnsiö and hseleöa forlor, 
menniscra morö, pset hie to mete ddedon 
ofet nnf^le. Swä hit him on innan c5m, 
hrän set heortan; hlöh pi and plegode 

725 boda bitre gehngod: ssegde b§gra ]7anc 590 

hearran sinum: ^Nü haebbe ic pin», hyldo m§ 
witode ge worhte and J'inne willan gelcbst: 
tö fal monegum daege men synt forl^dde, 
Adam and Eye: Mm is nnhyldo 

730 waldendes witod^ nü hie wordcwyde hü, 595 

läre forl§ton: forpon hie leng ne magon 
healdan heofonrice, ac hie tö helle scnlon 
on ]7one sweartan siö, swä pü his sorge ne pearft 
heran on ]7inum breostnm, p^i pü gebunden ligst, 

735 muman on möde, pset hör men bün 600 

]7one hean heofon, peih wit hearmas nü, 
]7reaweorc poliaö and pfstre land, 
and pmh pm micle möd monig forlöton 
on heofonrice heäh getimbro, 

740 gödlice geardas. Unc wearö god yrre, 605 

for}7on wit him noldon on heofonrice 
hnigan mid heäfdum, hälgum drihtne 
]7arh geongordöm: ac unc gegenge ne wses, 
]7set wit him on pegnscipe J'eöwian wolden. 

/ 713 — 14 STelce zieht Wiäker zum folgenden Vers, vgl, 

^ aber Graz, Festschrift f Schade 8. 70, 727 EttmiUler nach 

gelöst kein Zeichen, aber Doppelpunkt nach 728a. IBO^^l 
wordcwyde, || his läre Sievers, 742 halgan EttnMer. 
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745 For}7on unc waldend wear5 wrä5 on möde, 610 

on hyge hearde, and ta on helle bedräf, 
on pset f^ fylde folca m^ste 
and mid handum his eft on heofonrtce 
rihte rodorstolas and psst rice forgeaf 
750 monna cynne. Mseg ]7in möd wesan 615 

r^ bliöe on breostnm, forpon h§r synt bütü gedon, 

( ge ]7set hsele5a beam heofonrice scolon, 

leöde forl^tan and on pcBt lig to ]?§ 
bäte hweorfan: eäc is bearm gode, 
755 mödsorg gemacod. Swä hwset swä wit h§r moröres 620 
hit is nü Adame eall forgolden [J'oliaÖy 

mid hearran bete and mid bsele5a forlore, 
monnom mid morÖea cwealme: for]7on is min möd 

gebdeled, 
byge ymb beortan gerüme: ealle synt nncre bearmas 

gewrecene 
760 läöes, pset wit lange }7oledon. Nü wille ic eft ]>&m 625 

lige near, 
Satan ic p^r s§can wille: hg is on ]7^re sweartan 

belle 
bseft mid bringa gesponne.' Hwearf bim eft niöer 
boda bitresta: sceolde b§ pä. brMan Ugas, 
aecan bella gebliöo, p&r bis bearra Iseg 
765 Simon ges^led. •— Sorgedon bätwä, 630 

Adam and Eye, and bim oft betub 
gnomword gengdon: godes bim ondr^don, 
beora berran bete, beofoncyninges niö 
swiöe ons^ton. Seife forstddon .... 
770 bis Word onwended. J?»t wif gnomode, 635 

höf breöwigmöd, — bsefde byldo godes, 
läre forl^ten — j ]?& beo psßt leobt geseab 
ellor scriöan, }7set bire pxiih untreowa 

748 bis bandnm? Sievera, 752 beofonrice Ettmüller] 
beofonrices Ha. 753 paßt] pone oder J^aene BotUertoek S. 302. 
758 moröres Ettmüller^ Sievera. 763—64 li^ secan || Thorpe. 
769 ohne Annahme einer Lücke die übrigen Merauageber auaaer 
Sievera, tote stodon Bofäertoek S. 302. 771 böf] beof Qrein 
heaf Ettmüüer. 
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tacen iewde, se him pone teönan ger^d, 

775 t'set hie helle ni5 habban sceoldon, 640 

h;^n5a unrim: for]7äm him higesorga 
burnon on breostum. Hwilum t6 gebede feollon 
sinhiwan somed and sigedrihten 
gödne gr^tton and god nemdon, 

780 heofones waldend, and hine b^don, 645 

pset hie his hearmsceare habban mosten, 
georne fulgangaUf pä hie godes haefdon 
bodscipe abrocen. Bare hie gesäwon 
heora lichaman: ncefdon on päm lande pä giet 

785 sselöa gesetena, ne hie sorga wiht, 650 

weorces wiston, ac hie wel meahton 
libban on päm lande, gif hie wolden läre godes 
forweard fremman. pä hie fela spr^con 
sorhworda somed, sinhiwan twä. 

790 Adam gem^lde and to Evan sprsec: 655 

*Hwaet, pü Eye hsefst yfele gemearcod 
uncer sylfra siö. Gesyhst pü nü pä sweartan helle 
gr^dige and gifre? Nü pü hie grimman meaht 
heonane geh^an: nis heofonrice 

795 gelte päm lige, ac pis is landa botst, 660 

pset wit purh uncres hearran panc habban moston, 
^ pär pü päm ne hierde, pe unc pisne hearm ger(^d, 

^ paßt wit waldendes word forbr^con,. 

heofoncyninges. Nü wit hreowige magon 

800 sorgian for pis siöe: forpon h§ unc seif bebeäd, 665 
paet wit nnc wite warian sceolden, 
hearma m&stne. Nü slit m^ hunger and purst 
bitre on breostum, pses wit b§gra der 
w^ron orsorge on ealle tid. 668 b 

805 Hü sculon wit nü libban oÖÖe on p^s lande wesan. 



774 ger§d? Qrein. 781 hie auf rasiw für his, darüber 
his nachgetragen Hs. 781 — 82 die Stelle scheint verdorben, 
vgl 829 ff. 782 fulgangen Bouterwek S. 302, 784 haefdon 
Bouterwek S. 303. 785 geseten Bouterwek S. 303. 786 ac] 
eac Bouterwek 8. 303. 793 hie] pa Bouterwek S. 303. 797 
p^r] paßs Thorpe. ne getilgt von Thorpe; gerld? Ghrein. 
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,,Uuela, that thu nn, Ena, habas," qnad Adam, „nbilo , 

gimarakot 
,u er »^ unkaro selbaro sid ! Nu mäht thu sean thia suarton hell 
.,:( * ginon gr&daga, nu thu sia grimman mäht ^^-^^CZ 
"Jj^? hinana gihörean: nis hehanriki 

"^ 5 gellhc sulicaro 16gnun: thit uuas alloro lando scöniust, 660 
that uuit hier thuruh unkas h^rran thank hebbian 

muostun » --^ ^- , 

thar thu them ni hördis, thie unk thesan haram giried, /6 -'^ -^^ ' 

that uuit uualdandas unord farbräkun, 
hebankuningas. Nu uuit hriuuig mugun 
10 sorogon for them sida uuand he hunk selbo giböd, 665 
that uuit hunk sulic uiüti uuardon scoldin, ^V-*' ^ » v^^*- 
harama mistan. Nu thuingit mi giu hungar endi thurstj 
bitter balouuerek, thero uuäron uuit Sr bfidero tuom. ^^ '^ ^ 
Hü sculun uuit nu libbian, efto hü sculun uuit an 

thesum liatha unesan, 

1 Tgl. BieSy ZsfdA 40, 279. 10 Braune las the w. ver- 
mutete dafür thes; vgl Kögel 8.9, Siebs, ZsfdPh. 28, 138, 
Symons eod, \4ß* 12 thurst Braiwne] thmst Hs. mi Braune\ 
mn Hs, 

Heiland« \^ 
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gif h§r wind cym5 westan oOÖe eastan, 670 

süöan o5Öe noröan, gesweorc ap fsBreÖ: 

cyme5 hsegles scür hefone getenge, 

fsere5 forst on gemang — se byö fymum ceald — : 

810 hwilnm of heofnum bäte sc!iie5, 

blicö "peoa beorbte sunne, and wit b§r baru standaS, 675 

unwered w^do: nys unc wnbt beforan 

tö scürsceade ne sceattes wibt 

t6 mete gemearcod, ac unc is mibtig god, 

815 waldend wräÖm6d. T6 hwon sculon wit weoröan nü? 
Nu m^ mseg hreowan, pset ic bsed beofnes god, 680 
waldend ]7one gödan, pBdt b§ pä b^r worbte td mS 
of liöom minum, nu pu mä forl^red bsefst 
on mines berran bete, swä m6 nu breowan mseg 

820 ^fre t5 ealdre, p2ßt ic p^ minum eägnm geseah.' 

]7ä sprsec Eye eft, idesa sci^nost, 685 

wifa wlitegost — hie wses geweorc godes, 
peäb beo pä on deofles crsßft bedroren wurde — : 
'pü meabt bit m^ witan, wine min Adam, 

825 wordum ]7innm: bit pß peab wyrs ne mseg 

on ptnum byge breowan, ponne bit m§ set beortan 690 
Hire pä Adam andswarode: [d65.' 

^gif ic waldendes willan cü5e, 
bwset ic bis tö bearmsceare babban sceolde, 

830 ne gesäwe pfl nö sniomor, peab m6 on s^ wadan 

böte beofones god, beonone nu pä 695 

on flöd faran: n^re bö fimum pses deöp, 
merestream pses micel, pset bis ö min mod getweode, 
ac ic t5 päm gründe genge, gif ic godes meabte 

835 willan gewyrcean. Nis mö on worulde niöd 

Weniges pegnscipes, nü ic mines ßeödnes hafa 700 

byldo forworbte, pset ic bie babban ne mseg. 
Ac wit pus baru ne magon bütü setsomne 
wesan tö wubte; uton gän on pysne weald innan, 



812 wsede Ettmüller. 822 bio Ettmüller, 826 pinum 
Grein] pinu JSs. 828 ic übergeschrieben Ha. 830 ne] nu 
Ettmüller. 833 ö] on Bouterwek. 835 mod Ettmüller. 886 
peodnes || bafa Thorpe. 839 uueald || innan Thorpe. 
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15 nu hier huoilnin uuind kumit uuestan efto östan^ 670 
sMan efto nordan? gisuuerek upp drlbit "* t-vW^c^^..^ 
ij( i ■'' — kumit haglas skion himile hitengi — , - -^/-^ - ' "^^ 
;^c/ ^- ferid ford an^imang (that is firinum kald): 
^ huüum thanne fan himile h§to skinit, 

20 hlikit thiu berahto sunna : auit hier thus hara standat, 675 

unnuerid mid giunSdi: nis onk hi^ Bidfat biuoran . ^j-'i^' 

■^fiJU^ te scüraf vnk nis hier scßttcu uuiht 

■ j^^.^c te meti gimarcsot: auit ^&6iaf nnk giduan malMgna 

uualdand unr^dan. Te haut scolun auit uuerdan na? 
25 Na mag mi that hreaaan, that ik is io bad heban- 680 

rikean god, 
uualdand th 



16 Vgl Ries, ZsfdA. 40, 280. 17 Vgl. Behaghel, Hei u, 
Gen, S. 8. 22 a Braune S,57 vermuthet: Skadouues te scura, 
Holthausen, ZsfdA. d9|52: ni te skadoua ni te scura, ebenso 
Siebs, ZsfdPh. 28, 139; Schmidt, ZsfdA. 40, 128: ni te skerema 
ni te scura; Jellinek (brieflich): giskerid te scura. scattas] 
scaftas Holthausen, BeiblattzurAnglia 13,266; vgl aber ags, 
Oen. 503, 23 ebbiat JET«. 26 Braune liest nach uualdand 
noch th, Fiper (wahrscheinlicher) al, das er zu allaro uueroldes 
ergänzt, 

15* 
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840 on Ibisses holtes hleö.' Hwnrfon hie hätwäj 

tögengdon gnomgende on pone gr^nan weald, 705 

s^ton onsnndran, bidan selfes genceapa 

heofoncyninges, ]>& hie pä habban ne möston, 

]>e him ^r forgeaf selmihtig god. 
845 ]7& hie heora lichoman leafnm be]7eahton, 

weredon mid pf wealde: wdeda ne hsefdon; 710 

ac hie on gebed feöllon bütü setsomne 

morgena gehwilce, b^don mihtigne, 

pset hie ne forgeäte, god selmihtig, 
850 and him gewisade, waldend se göda, 

hü hie on p&m leöhte forö libban sceolden. 715 

n. 

Sidoda im thuo te selidon, habda im snndea giuuaraht 
bittra an is brnodar, liet ina undar baka liggian / < C C^ 
an enam diapun dala drörnnorag^a, '^ 
30 libas lösan, legarbedd uuaxan, 

guman an griata. Thno sprak im god selbo tuo, 720 
nualdand mid is uuordun (uuas im unrM an is hugi, 
them banan gibolgan), Mgoda hwar he habdi is 

brödar thno, 
kindiungan guman. Thd sprak im eft Kain angegen 



35 — habda im mid is handun haramnuerek mikil ^ -^ 
nuamdädinn giuuaraht, thius uuerold uuas so suido 725 
. , ( , J "^ besmitin an sundiun — : „Ni ik thes sorogun ni scal," 

quad he, 
„gömian hwar hie ganga, ni it mi god ni gibdd, 

840—41 batwa to || gengdon Ettmüller. 841 tögengdon] 
to gengdon Piper. 

28 Vgl Kögel 8. 10, Ries, ZsfdA. 39, 301, Jellinek, AzfdA. 
22, 352, Jostes Lit. Bundschau f, d. kath, Deutschland 1895, 49. 
29 §nam] Hench Modern Language notes P, 496 glaubt , dass 
enum dastehe ; Schlüter, Jahrb. a, Yer^ f. nd. Sprachf. 20, 118 
glaubt, enam sei Schreibfehler für enum. 30 vgl, Holthausen 
ZsfdA. 39,53, Symons ZsfdPh. 28, 148. 34 kuman Es.; vgl 
Braune zu d. StellCj Holthausen ZsfdA. 39, 53, Symons Zsfdrh. 
28, 14, Cosijn, Tijdschrift for nederl Tool- en Letterk. 14^ 113, 
Schlüter, Jahrb. d. Ver. f. nd, Sprachf 20, 118. 
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' '^that is hnerigin hier hnodi^n thorofti, 
40 unardon an thesaro uueroldi." Unände he swtdo, 

that he bihelan mahti h§rran slnum, 730 

thia dädi bidernian. Thno sprak im eft üsa drohtin tno : 
,,A11 hahas tha so giunerekot/' quad he, ,,sö thi ti 

thinaro uneroldi mag 
uuesan thin hugi hrinunig, thes thn mid thinnm 

handon gidedos, 
45 that thn nnnrdi thines brnodar bano: nu he blnodig 

nnundun nnörig; thes ni habda he §niga gennnrnhte 735 '^ ' 

■ .^ « -j's te thi, 

sundea gisnohta, thoh thn ina nu aslagan hebbias, 
dödan gidnanan. Is drör sinkit nu an erda, 
suit sundar ligit; thin s§ola hnarobat, 
^50 thie gist giämarmnod an godas uuillean; ' "' 

drör hmopit is te drohtina selbun endi sagat hwe 740 

thea dädi frumida, 
that m§n an theaun middilgardun: ni mag im ^nig 

mann than snidor l'v:.. 



<• ^ 



.C^ 



t. >•' ' 



--n' 



nuero famnirikian an nneroldrikea 



an bittren balodädion, than thn an thtnum brnodar 

habas 
55 firinnnerek gifremid.^' Thno an forahtun nnard 

Eain aftar them qnidiun drohtinas, qnad that hie 745 

nnisse garoo, ^ •-• A*^ f , 

that is ni mahti nnerdan nnaldand nuiht an nuerold- , ' 

stundu ^ \\.. 

dädeo bidemid, „so ik is nn mag dmbundian hngi,'' 

qnad he, 

42 Zu dadi vgl Kögel S, 19, Behaghel 8. 21. 44 handon 
jS». 46 Vgl Eies ZsfdA. 40, 280. 47 Vgl Franck ZsfdA. 
40, 216 , Siebs ZsfdPh. 29, 413. 50 nuillea Hs., das Komma 
mit Sievers ZsfdPh. 27, 536. 52 thesaro Braune S. 52; vgl. 
Kögel S.IO, Schlüter, Jahrb. d. Ver. f. nd. Sprachf. 20,117; 
manno Fiper. 54 Hench liest thinnn, Modem JLanguage ^Notes 
9, 496. 56 garo Braune; vgl. Hench, Modem Lang. Notes 
9, 496, Kögel S. 10. 57 Zu nnaldand vgl Schlüter, Jahrb. d. 
Vereim f. nd. Sprachf. S. 159, zu §321; zu nneroldstundu vgl 
Behaghel, Hei u. Gen, S.18. 
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230 AltB. Original (Gen. IV, 12—15). 

,,beran an minun breostnn, thes ik minan braodar slnog 
60 thnru min handmegin. Na uu^t ik, that ik scal an 

thinnm heti libbian, T .- '•^' ^ "^ 

f ord an thtnun finndscepi, nu ik mi thesa firina gideda, 750 
so mi mina snndia nu sutdaron thunkiat, s"^^ ^^ v 
misdäd m^ra, than thin mildi bngi,* 
80 ik thes nu nuirdig ni binm, nualdand thie guodo, 
65 that thn mi alätas l§das thingas, 

tiunono atnemeas. Na ik ni uuelda mtna triuuua 755 

-,.^ haldan, 

hagi uuid them thinum hlutrom maoda, nu ua^t ik, 
P that ik hier ni mag §niga huila libbian, 

V huand mi antuuirikitj so huiiat so mi an thisun 

uuega findit, 
aslehit mi bi thesan sundean.^' Thno sprak im eft 

selbo angegin 
70 hebanes uualdand: „Hier scalt thu noh na" qaad hej^^^f 
„libbian lango huila. Thoh thn sas al^dit sis, ' 760 
mid firinnm bifangan, thoh auillik thi friöa settean, 
tögean sulic t§kean, so tha an trennua mäht 
unesan an thesero uaerolde, thoh thu is uoirdic ni sis: 
^ 75 flohtik scalt thu thoh endi fr|dig fordwardas nu 

libbean an thesum landa, so lango so thn thit liaht 765 

waros; 
forhuätan sculon thi hluttra liudi, tha ni salt io 

furönr cuman te thines h^rron spräko, 
nueslean thar mid uuordon thinon: uaallandi stit 
thines brödor uuräca bitter an belli." 
80 Th5 geng im thanan mid grimmo hagi, habda ina 

god selbo 
snido farsakanan. Soroga uuard thar thuo giküdit 770 

61 thinan] Braune liest thinum; vgl. Hench, Modem 
Lang. Notes 9j 496. 66 minan triaauan JeUinek, Deutsche 
Litteraturzeitung 1898, Sp. 922. 68 antuuirikit uuero so 
huuat] Franck, ZsfdA. 40, 216. 71 libbian an thesan landse 
lango huila Hs. Die Tilgung von an th. 1. nach Ries, ZsfdA. 

39, 802; Braunes Text und Köqel S. 38 tilgen statt dessen 
lango huila. 77 hluttra Braune} hluhtra^s.; Franck, ZsfdA. 

40, 218 Änm. zerlegt den Vers %n zwei Verse, indem er ^ör 
h^rron das Wort frahon einsetzt 81 uuard BrcmM\ uuad 
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Alts. Original (Gen. IV, 25). 231 

Adama endi Ennn, innnidd mikil, 
iro kindes qnalm, that he ni mnosta qnik libbian. 
Thes ward Adamas hngi innan breostnn 
85 snido an sorogun, thno he nnissa is snnn dödan: 

S5 nnard is 6k thin mnodar, the thana magu fnodda, 775 - 
bam bi iro breostnn. Thno sin blnodag nnnosk 
hr§nginnädi, thno ward iro hngi s^rag. 
B§tho nnas im thö an sorognn jac iro bamas d6d, 
90 thes heliöas hinfard, jac that im mid is handnn 

fordseda 
Kain an snlicnn qnalma: sin ni habdnn thno noh 780 

kindo than m^r 
libbendero an them liahta, botan thana ^nna, thie 

thno al^dit nnas 
nnaldanda be is famnnrohtinn: thar ni habdnn sin 

eniga nnnnia tno 
nindlico ginnman, nnand hie snlican nid ahuofj 
95 that he nnard is brnodar bano. Thes im thno b§6inn 

sinhinn tn^m s§r nmbi herta. [nnard, 785 

.> Oft sin thes gornnnde an griata gistnodnn, 

sinhinn samad, qnädnn, that sia nnissin, that im 

that iro snndia gidedin, 
that im ni mnostin aftar erebinnardos, 
100 thegnos thian. Tholodnn sin b§6in 
.^^ mikila mordqnäla, nnt that im eft matjiig god, 790 
h^r hebanes nnard iro hngi bnotta, ''.'«< 

that im nnnrönn 6dana erebinnardos, 
thegnos endi thiomnn, thignn aftar nnel,, 
105 nnohsnn nn&nllko, gennitt linodnn, ^ ' "' 
X. späha Bpräka. Spnodda thie mahta 795 

is handginnerek, h§lag drohtin, 
that im nnard snnn giboran; them scnopnn sin SeÖ 

te naman 



90 ina Franck, ZsfdA. 40, 216. 91 Vgl. Köael S, IL 
93—94 Vgl. Franck, ZsfdA. 40,217, Behaghel, Heliand und 
Genesis, §. 19; ahnof Braune'] aflnf J?»., aflnoh Piper. 98 
samad Braune\ samah Es. Die Versteilung nach Sievers, 
ZsfdPh. 27,535; Braune hatte den Einschnitt nach qn&dnn 
gemacht. 
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232 Alts. Original (Gen. IV, 26). 

uuärom unordum : them nnastom l§h ^ ' 
110 hebanas nnaldand endi hngi gnodan, 

gamanlican gang — he uuas goda uuiröig — , 800 

mildi nuas hie im an is muoda. So thana is manno nnel, 

thie io miö sulicaro hnldi mnot hirron thionnn. 

Hie lohoda thuo m§st liodio bamun, . .r-^ 4^ 

115 godas huldi gnmnn; thanan qnämnn gnoda mann, 
"•^^ uuordun uuisa, geuuitt linodun, 805 

thegnos githähte endi thigun aftar uuel. 

Thann quämnn effc fan Kaina kraftaga liudi, 
120 helidos hardmuoda, habdnn im hugi strangan, 

uur^dan uuillean, ni uneldon uualdandas 

llra l^stian, ac habdun im lldan strid; 810 ^, 

uuuohsun im uurisilico: that uuas thiu uuirsa giburd, "^^ 



/ 1 



■ i 



kuman fan Kaina. Bigunnun im cöpun thuo /.^^ - "^ 

125 uueros uuib undor twisk: thas uuard auuerUt san 
SeÖas gesidi, uuarö seggio folc 

mßßu gimengid endi uuuröun manno barn, 815 

' *i iiudi l^Öa, them thitt lioht giscuop, 
botan that iro ßn habda erlas gihugdi, 
130 theganlica githäht; was im githungin mann, 
uuis endi uuordspäh, habda giuuitt mikil: 
P Enoch uuas hie hetan. Thie hier an eröu uuarÖ 820 
^j^'jiJ:-^' mannum te märöum obar thesan middilgarö, 
that ina hier so quikana kuningo thie bezto, 
135 libbendian an is lichaman, so hie io an thesun liahta 

^"' ni staraf — 
ac s5 gihaloda ina hier hebanas uualdand 
endi ina thar gisetta, thar hie simlon muot 825 



111 gamanlican Behaghel, Hei. u. Gen,, S. 48] gamlican 
Hb.; vgl. Siebs, ZsfdPh. 28,413. 114 Vgl. Behaghel Hei. u. 
Gen. 40. 115 Die Abteilung nach Sievers, ZsfdPh. 27, 536, 
Synwns, ebd. 28, 149, Kögel S. 71; vgl. noch Ries, ZsfdA. 39, 102. 
Braune: godas huldi: | gumun thanan quamun || ffuoda mann, 
sodann Lücke von einem Halbvers; Holthausen, ZsfdA. 39, 54: 
höh hebanriki | endi huldi godas: || gumun thanan quamun | 

guoduuilliga mann ||. -mann] menn Hs. 118 githate Hs» 
125 auueröit Braune] anuuerdit Hs. 128 Komma am ScMun 
des Verses mit Sievers, ZsfdPh. 27, 536. 130 githatt JS«. 
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Alts. Original (Gen. XVm, 1—2). 233 

uuesan an nnnnnion, nntat ina eft an thesa nnerold 
h§r hebanas nnarö heliöo bamnm, [sendit 

140 liodion te läro. Thann hier 6k thie ISÖo kumit, 
that hier Antikrist alla thioda, 
^ ^uuerod auueröit, thann he mid uuäpnn scal 830 

uueröan Enocha te banon, eggiun scarapnn ^" ^*^"^^ j 
thuruh is handmegin; huuiribit thiu s§ola, 

145 thie g^st an guodan uneg, endi godas engil knmitj 
uurikit ina, uuammscaöon, uu&pnas eggiun: ^^^*-V^ 
uuiröit Anticrist aldru bilösid, 835 

thie üund biuellid. Folc uuirÖit eft gihuoroban }'*^^ /^ ^^ 
te godas rikea, gumuno gisiöi ^ 

150 langa huila, endi st§d im sidor thit land gisund. 

in. 

Thuo habdun im eft so suuiöo Sodomoüudi, ^ ^ y 

uueros so faruuerkot, that im uuas üsa uualdand gram, 840 
mahtig drohtiriy uuand sia m§n dribun, ^ ^- ^^ 
J fremidun firindädi, habdun im so uilu fiunda bam 
' ' ^ 155 uuammas geuuisid : thuo ni uuelda that uualdand god, 
thiadan tholoian, ac Met sie threa faran, 
is engelos östan an is ärundi, Cu^^^*^-", 845 

si5on te Sodoma, endi uuas im selbo thar miö. 
Thuo sea obar Mambra mahtige fuorun, 
160 thuo fundun sia Abrahama bi enum ala^standan, ' ^ '^' 
/.^vu^ /^^ uuaran §nna uulhstedi, endi scolda üsas uualdandas 

geld gifrummian, endi scolda thar goda theonan 850 
-^an middean dag manna thie bezto. 

Thuo antkenda he craft godas, sd he sea cuman 

gisach : 
165 geng im thuo tigegnes endi goda selbun hn§g, 
[r^t f'^ bog endi bedode endi bad gerno, 

that hie is hiddi ford hebbian muosti: 855 

138 sendi Hs.; vgl. Behaghely Heiland u. Genesis ^ iS. 48. 
143—44 Interpunktion nach Sievers, ZsfdPh. 27, 536, Francfc, 
ZsfdA. 40,217. 150 Vgl, Behaghel, Hdiand u. Gen,, Ä.41. 
153 drotin Hs. 154 Vgl Symons, ZsfdPh. 28, 150, Ries, 
ZsfdA. 39, 302. 167 uldi Es. 
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234 Alts. Original (Gen. XVEI, 3—4, 16, 20—23). 

„nnarod nuilthn nn, nnaldand, fro min, 
ahmahtig fadar? ik biun tMn Igan scalc, ^^^ ■- ^"^ 
170 hold endi gihörig; thu bist mi, h^ro, s6 guod, 
., . w i i ^ ;_ mlömo s6 mildi: unilthn minas nuiht, ^-/v^ .t^t^ d^* 
drohtin, hebbian? huat! it all an thinnm dnoma st^d, 860 
ik libbio bi thinnm l§hene, endi ik gilöbi ah thi, 
frö min the gnoda; mnot ik thi frägon nn, 
175 unarod thu sigidrohtm siöon nnilleas?" 

Thuo qnam im eft t^gegnes godas andnnordi, 
( 'y'V^^-- mahtig mnotta: „Ni nuiUi ik is thi miöan nn," 865 

qnaö he, 
„helan holdan man, hü min hngi gengit. 
SiÖan scnlnn nni süöar hinan: hebbiat him nmbi 

Sodomaland ^ 

180 uueros so fomuerkot. Nu hruopat thece uuardas te mi 
dages endi nahtes, the the iro dä^di telleat, 
seggiat hiro sundeon. Nu nnilli ik selbo unitan, 870 
ef thia mann nnder him sulic men fremmiat, 
uueros nuamdädi. Thanna scal sea unallande 
^.<y^^r"' 185 fiur biuallan, sculun sia hira firinsundeon 

■^ ..(f i^:^*^^'sniT?i biäßnkian: suebal fan himile ^ -/ ,^ 
^"" fallit mid fiure, feknia sterebat, ^f^^^ 875 

^ L m^ndädige men, rehf'sö morgan knmit." 
Jc-vr*^*^ Abraham thuo gimahalda (habda im ellian guod, 

190 uuisa uiu)rdq\iidi)j endi uuiöer is uualdand sprak: 
„Huuat ! thu godas s5 uilu," qnat hie, „god hebanriki, 
^i.t*"^ drohtin giduomis: all bi thinun dädiun st^d 880 

thius uuerold an thinnm nuillean, thu ginuald habas 
obar thesan middilgard manna kunnias, 

169 alomatig Hs. 170 erro Es, 172 hebbian | hnnat! 
it Jellinekf Deutsche Litteraturztg. 1898, 922] hebbian hwat | it 
Braune, drotin Hs. Die Kommata nach 172 und 173 mit 
Sievers, ZsfdPh. 27,536. 173 Vgl Jellinek, ZsfdA. 22, 353. 
177 matig Es. 178 Vgl. Symons, ZsfdPh. 28, 150. 180 the« 
uuardas Symons, ZsfdPh. 28, 150, Franck, ZsfdA. 40, 212] the 
seuuardas Es., thesse uuardas Solthauseny ZsfdA. 39,54, 6u- 
uuardas oder auuarda Siebs, ZsfdPh. 28,141, these unaragas 
Jellinek brieflich. 182 Vgl. Symons, ZsfdPh. 28, 151. 185—86 
, ZsfdA. 39, 302. 189 abda Es. 190 aaoidqtiidi 



Vgl. Ries 

Braune\ uuorquidi Es. 
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Alts. Original (Gen. XVm, 23-27). 235 

195 so that gio nneröai^ ni scal, uualdand frö min, ^ ■ ^ ^. ^^,, ^ ^* '^ 
that thn thar te )i§nnm duoas nbila endi guoda, ^ 
lioba endi liöa, nuand sia gilica ni sind. 885 

-Vv.U' Thu ruomes so rehtces, riki drohtin, 

so thu ni uuili, that thar antgddan guoduuillige mann 
200 uuamscaöono nuerek, thoh thn is giuuald habes 
te gifrummianna. Muot ik thi frägon nn, 
so thn mi thin gramara ni sis, god hebanriki? 890 
ef thn thar üöis fiftig ferahtaro manno, 
iM^^ linbigaro liodo, mnot thanna that land gisund, 
205 uualdand, an thinum uuillean giuuerid standan?" 
Thuo quam im eft tegegnes godas andunordi: 
„Ef ik thar findo fiftig," quaö he, j,ferahtara manno, 895 
guodaro gumono, thea te goda hebbian 
K^^-'O^ fasto gifangan, thanna uuilli ik im iro ferah fargeban, 
210 thuru that ik thea hluttron man lialdan uuiUe.'^ 
Abraham thuo gimahalda äöar siöe, 
( ^^.Cr ford frägoda frähon sfnan: 900 

„Huuat duos thu is thanna," quaÖ he, „drohtin frö min, 
/ ^ ef thu thar thritig mäht thegno fiöan, 
J^^ 215 uuamlosa uueros? uuilthu sia noh thai 



thanna ^ 

lätan te liua, that sia muotin that land uuaran?" '' "j ' 
Thuo im the guoda god hebanriki 905 

sniumo gisagda, that hie so uueldi .. ") 

l^stian an then landa: „Ef ik thar lubigaro mahg," 

quaö he, 
220 „thritig undar thero thiodo thegno ^Öan, 

godforohta gumon : thanna uuilli ik im fargeban allum 
that men endi thea misdM endi lätan that manno folc 910 
sittian umbi Sodoma endi gisund uuesan." 
Abraham thuo gimahalda agal§tl!co 
225 — - folgoda is fröian — , filo uuorda gisprac: 

195 uualdand Braune] nuardand Hs, 198 rehtses Braune] 
rhtses Hs. 199 antgeldan] antgeldan sculun? Holthausenf 
private Mitteilung. 200 thuoh Braune, thnoht Ss. 201 Vgl, 
Behaghel, Eel. u. Gen., 8,22. 203 fiftig Braune] fiftig Ms., 
ebenso 207. ferahto Es. 207 ferathara Hs. 209 im MZ^ 
Ss., ergänzt von Symons, ZsfdPh. 28,151; vgl. Kögel. S.U. 
210 luttron Ha., aldan Es. 214 tritig Hs. 221 godforotha 
Hs. 225 Vgl Behaghel, Eel. u. Gen., 8. 37. 



236 Alts. Original (Gen. XVEI, 27—32). 

,,Nn scal ik is thi biddean'^, qnaS he, ,,that ihn thi 

ni beiges ti mi, 
fro min thie gnoda, hü ik sns filn mahlea, 915 

nueslea uniöer thi mid minum nnordum: ik nn§t, 

that ik thas uuiröig ni bium, 
ni si that thn it nnilleas bi thinaro giwdi, god 

hebanriki, 
230 thiadan, githoloian: mi is tharaf mikü ^>6u^^j^& 
te uuitanna thinne unillean, hneöer that nnerad 
libbian muoti, the sea liggian scnlun, [gisund 920 
fegia binallan: hnuat nuilis thn is thanna, fro min, 
ef thn thar tehani treuhafte mäht [dnoan, 

235 fiöan nnder themo folca^ nuilthn im thanna hiro 
"•^^ ferh fargeban, 

. r 

that sia nmbi Sodomaland |8ittian mnotin, ^...^^f*^^ 
büan an them bnrugium, ^soShn im abolgan ni sis?" 925 
Thuo qnam im eft tegegnes godas andnnordi: 

240 „Ef ik thar tehani/^ qnaö he, „trenhaftera mag 
an them lande noh liodio üöan, ^j^j-.^ 
thanna lätu ik sia alla thnm thie ferahtun man 

ferehas brükan." 
Thuo ni dorste Abraham leng drohtin sinan 930 
furöur frägon, hac he feil im after te bedn ^,^^ r,^^^ 

245 an kneo craftag; qnaö he gemo 



229 gnodi Schlüter, Jahrb. d. Ver. f. nd. Sprachf, 20, 116] 
gnodo Hs. 234 tehani mäht treuhafte man Franck, ZsfdA. 
40, 219, tehani trenhaftera mäht Kauffmanrij ZsfdPh. 32, 509. 
235 folca] folca ferahtera manno Hs.; die Tilgung von fer. m. 
mit Braune, Anm., Sievers, ZsfdPh. 27, 536, Symons, ZsfdPh. 
28, 151, Franck, ZsfdA. 40,219; Symons, Verslagen, S. 153 las: 
folca I ferahtera manno, || nuilthn im thanna thuru thie ferahtun 
man | iro ferh fargeban ||; Ries, ZsfdA. 39, 303: ef thu thar 
tehani mäht I treuhafte flÖan || undar themo folca ferahtera 
manno? | uuilthu im thanne hiro ferh fargeban? 238 VgL 
Behaghel, Hei. u. Gen., S. 22. 240—42 Ries vermutet ZsfdA. 
39, 304: ef ik thar tehani mag, quaö he, [ treuhafte fiÖan || 
an them lande noh liodi, | thanna latu ik sia alla || thuru thie 
ferahtun man 1 ferehas brükan; vgl. Franck, ZsfdA. 40,304. 
241 liodo Kauffmann, ZsfdPh. 32, 509, liodi Hs. 242 ferathun 
Hs. 243 Abraham] he Franck, ZsfdA. 40, 218. 



Alts. Original (Gen. XVin, 33 — XIX, 1). 237 
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is geld gereuuedi endi gode theonodi, t^ 
nnarahti after is nuillian. Ginu§t im eft thanan 
gangan te is gestseli; godes engilos fort 935 

siöodon te Sodoma, so im selbo geböd 

250 uualdand mid is nnordo, thuo hie sea hiet an thana 

uueg faran. , j ^ 

Scoldun sie befiöan, hwaattar ferahtera ^""^ 

nmbi Sodomaborg, snndeono tuomera 

manna nuäri, thie ni habdin m§nes filn, 940 

firinuuerco gifromid. Tho gihordun siae fßgere kann yr , - ...^v 

255 an allaro seli5a gihnuen, snndiga lindi \ 



'.*^ 



firinnnerk fremmian: nnas thar Üundo gimang, 
nnr^Öaro uuihteo, thea^n that unam habdnn 
^j.'L / thea liudi farl^did: that Ion uuas thuo hat_handum 945 ^"^""^ 
mikü miö moröu, that jiia^oft m§n dribnn. 
260 Thanna sat im tiiar an innan aöalburdig man, 
Loth mi5 them lindilun, thie oft lof godas 
uxmrdkte an thesaro uueroldi: habda im thar uaelono> ■' '' '^ 
^w^j-'-""" guodas ginunnan: he nnas gode nuiröig. [ginuog, 950 
, He nuas Abfahamas aÖaliknöslaSf 

265 bis broöer barn: . ni^uuas betara man , . - 



umbi Giordanas staöos miÖ gumkustium. 
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.,^'^c^ ginnend miÖ gennittio: him nnas üsa uualdand hold. 955 
Thuo te seola hnig sunna thiu huuita, 
^^;,U^ alloro bokno berahtostf thuo stuond hie fore thes 
^ ~ buruges dore. 

270 Thuo gisah he an h^lband engilos tu§ne 

gangan an thea gardos, s6 sea fan gode quämun 960 
geuneride mid gennittio; thuo sprak he im sän mid 

is uuordum tuo. 
Geng thuo tegegnes endi gode thankade, 

246 gigerwidi Franck, ZsfdA. 40, 218. 251 huuat thar 
Bratme. 252 tuomera Braune] tuoma Hs, 254 Vgl, Symons, 
ZsfdPh. 28, 152. 258 Vgl Symona, ebd. 260 innan Franck, 
ZsfdA. 40, 2201 innan bumg Ha, 261—62 godas || uuarahte 
Sievers, ZsfdPh. 27, 536, godas uuarahte ^Braune, 262 
uuarahte Hs. thesaro uueroldi Braune] tesaro uuelordi Ha. 
264 adaliknosklas mit HoUhauaen, ZsfdA. 39, 55, Symona 
Veralagen 153] aOalnknoslas Ha., aöalknoslas Braune, 269 
beratost Ma. 270 giflah Braime] gisha Ha. 



238 Alts. Original (Gen. XIX, 2—3, 12—13). 

hebankuninga, thes he im thea helpa ferl^ch, 
275 that he mnosta sea miö is dgum an Inokoian, 
jac he sea an kneo knsta endi küsco bad, 
that sea siLohtin his selida: quat that he im selbas 965 
gäni snlicas guodas, so im god habdi [dnom 

farliuuen an them landa: sea ni nnrönn te lata 

hnuerigin, 

280 ac se gengnn im an is gestseli, endi he im 

giungarduom 7 -^ -^ ^^ 
fremide ferahtltcüj sea im filo sagdon ^„ 
uuäraro uuordu. Thar he an unahtn sat, '-^^' ^ 970 
held is h§rran bodan h^laglica, 
godas engilos. Sia him guodas so filo, 

285 soöas gisagdun. Suart furöur skr§d, \^J.(r?^ 

narouna naht an skion, nähida moragan; '^ 
an allara seliöa gihuuem ühtfugal sang 975 

fora daga huoam, Tho habdon üsas drohtinas bodon 
thea firina bifondan, thea thar fremidun men 

290 umbi Sodomabwrug, Tl^ sagdon sia LoÖa, 
that thar morö mikil ' msmno bamo 
scolda thera liodio nnerSan endi ok thes landas s6 samo. 980 
Hietun ina thno gerennian, endi hietnn tho gangan 

thanan, 
firrian hina fon them Üondmn endi l§dian is fri 

miö him, v^ . j^Pr<: 

295 idis aöalborana. He ni habda thar histiaöalias than m§r, 

275 Da8 Komma mit Sievers, ZsfdPh. 27, 536; bei Bratme 
ein Funkt, 277 suotin Es.; vgl. Behaghel, Hd, u, Gen.j 43. 

281 ferahtlica Rs. 287 allara tos Braune, allcora Hs. sang 
nhtfugal Holthausen, ZsfdA. 39, 55; vgl. SymonSj ZsfdPh. 
28, 153, Genng, ZsfdPh. 33, 435. 288 fora daga hwon? 
Braune Anm., foradagahnon Jostes, Lit. Rundschau f. d. kath, 
Deutschland^ 21, Nr. 2, fora daga hnoani Siebs, ZsfdPn. 28, 141, 
fora daga gihuoni Gering j ZsfdPh. 33,435, fora daga hnona 
Kögel §.29, fora dagaliomon GalUe, Tijdschrift voor nederl. 
Taal- en Letterk. 13, 303, fora daga frnoiam MoUhausen. ZsfdA. 
39, 55, fora daga uuanum? oder nuanami? Schlüter»Jahrb. d. 
Vereins f. nd. Sprachf. 20, 119, fora dagas woman Kluge und 
Symons, ZsfdPh. 28, 153, fora daga ahuof Franck, ZsfdA. &, 212; 
vgl. noch Kaufmann, ZsfdPh. 32,509. 290 Sodomabnrug 

ögel S. 29] Soaombnmg Es. 292 hnnerthan Es. 
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Alts. Original (Gen. XIX, 15—17, 23—25). 239 

botan ifl dohtar tnä, mid them gih^tun sie, that hie 

§r daga nnäri 
an §niim berga nppan, that hina brinnandi 
finr ni binengi. Thö he te there feröi nuarö 985 

gähun gigereuuid, gengun engilos, 
300 habdun hina bi handum^ hebankuningas bodon, 
l§ddan hina endi l§rdnn lango huÜa, 
huntat sea ina gibrähtun bi thera bnmg ütan. 
Hietun, that siseTo'ni geEördin sulic gehlunn mikil 990 



'i•^ 



m ( '••*»■ 



s.\ 



brakon an them burugium, that sia io under bak 



; ■ . 
•■ct. 



säuuen, 
305 an thiu thie sea an them landse libbian uueldin. 
Thuo uurubun eft uuiöer h§lega uuardos, 
godas engilos, gengun sniumo, 

siöodun te Sodomo: thanan süöar fuor 995 

-V, <v c A Loth thoro hira Wa^ flöh thera liodio gimang, "^ 

310 derebioro manne: thö uuar5 dag kuman. ; - ■ /* , 
/ ^ , Thuo uuar5 thar gihlunn mikil himile bitengi, '" ' '-^'^ * 
^ i r, brast endi bracoda, uuarö thero burugeo giuuiÜc. ^^jC^ 
rökos gifullit, uuarÖ thar fan radura so uilu '-'^ 1000 
fiures gif allin, uuarÖ fögero karm, 
315 l§Öaro liodio: lögna all hiveng 
•tv-*)?'^ br§d burugugisetu: bran all samaö, 

stön endi erba, endi so manag stndin man 
suultun^^endi^sugkun: suebal brinnandi 1C^5 

uu§l atfter wikeoml uuaragas tholodun '' " ' Aut. 
320 Ißöas löngeld. That land inn Jbisank, '-''' -^ - ' ^ 
thiu eröa an afgrundi; al uuarÖ farspildit ' ^ ' ■'^ 
Sodomariki: that is Snig seg ni ginas, 
823 jac s6 bidööit an döösßu, so it noh te daga stendit 1010 

296 gietun Ss.j hietun Braune: vgl, seine Änm, und 
Schlütery Jahrb. d. Ter. f, nd. Sprach/, 20, 119. 300 andum 
Es, 306 Vgl Behaghel, Hei, u. Gen., S, 17. 309 16ra fehU 
Rs,j ergänzt von Braune. 311 gilunn Ms, 315 biveng 
Braune] bihueng Hs. 322—23 that is enig segg ni ginas 
als zweiter Halbvers von 322 Cosvjn bei Symons, Yerslagen, 
S. 1541 is . . . enig theg nigemas Hs. ac so bidodit Hs. {der 
scheinbare Äccent über dem o gehört zu dem folgenden d, v^l, 
die gleiche Schreibung des d in dodseu), ac so bidod it Cosijn, 
ebda,f mit an dodseu im selben Haibvers zusammengefasst ; 



240 Alts. Original (Gen. XIX, 26). 

325 fluodas gifoUit. Thuo habdon hiro firind&di 

all Sodomo thiod s^ro antgoldan, » - ^ y^"^ ^ 
Si>^botan that thar iro §nna "lit entlMde^.yu 
unaldand an is nuillian endi thin nnif mid im, 
thriu miö them thegna. Th5 gihördun sea thero 1015 

thiodo qnalm, 
330 bnrugi brinnan. Tho thar nnder bac bisach 
idis aöalboren — siu ni utteldere thera engilo 
i fj^*^ 1^^^ l§stian; that nnas Lobthas brüd, 
' than lang the sin an them landa libbian mnosta — 

thno sin an them berega gistnod endi nnder bak 1020 

bisach, 
335 thno nnarö sin te st6ne, thar sin standan scal 
V ^^ mannnm t^märön obar middilgard 
^i-.^ ''**' Y after te pvandage, s6 lange so thins eröa Ißbot. 



^ ^> v^X > 



c- 



V 



JosteSj Litt Rundschau f. d. kath, Deutschland 21, 8p, 50 liest: 
that is enig thegno ni ginas, hält a&er Sodomariki, th. is e. th. 
ni gin. für interpoliert, Symons vermutete Verslagen S. 154: 
Sodomariki, | that gisiöias enig, || thegno ni ginas T, schliesst 
sich aber ZsfdPh. 28, 155 Cosijn an. Solthausen^ ZsfdA. 39, 35: 
Sodomariki: that is siö enig || thegna ni brnkit, | ac so bidod 
it||an dodseua |. Siebs j ZsfdPh. 28,141: Sodomariki, | that 
is seggio enig || theg ni^enas; | ac thns bidodit || an dodseu. 
Jellinek, ZsfdA. 39, 151 : Sodomariki, | that is segg enig, || the- 
gun ni ginas, J ac so bithnnnngan nuard, |[ bidodit an doöseu. 
Kaufmann f ZsfdPh. 32, 510: Sodoma riki | ac so bidodit || 
that is thar enig | thegn ni ginas || bidolban an do5sen |. 
Gering, ZsfdPh. 33, 437: Sodomariki, | that is seggio enig, || 
thero thegno ni ginas , | ac so thiadan it senkida || bidodit an 
dodsen; vgl. noch Sievers, ZsfdPh. 27,536 und Franck, ZsfdA. 
40, 151. 329 giordnn Bs, 331 nneldere] nnelde Franck, 
ZsfdA. 40, 220. 337 te fehlt Es., ergänzt von JeUinek, 
Deutsche Litteraturztg. 1898, 922, ZsfdPh. 32, 529. 



Wörterbuch. 



Anlantendes c and sc der angelsächsischen Wörter ist 
unter Je und sk eingeordnet; im UeDrigen steht c zwischen b 
und d. b und ä folgen nach b und d^ p ist in th eingeordnet. 
Wo die an&felsächsischen Wörter eine altsächsisdie Ent- 
sprechung hahen, sind sie meist nur unter diesen aufgeführt. 
Für die Umsetzung des Ags. ins Alts, sei folgendes bemerkt: 

Ags. d = alts. ^. 

Ags. OB = alts. a. 

Ags. db = alts. d und ^. 

Ags. S = alts. i und alts. 6 vor i. 

Ags. i = alts. i und u vor i. 

Ags. 2/ = alts. i und t« vor i. 

Ags. y = alts. ü, iw, ö, 60 vor i. 

Ags. ea = alts. a und 9 (= got. au). 

Ags. eo = alts. eo, io und e. 

Ags. be-, ge- = alts. M-, gi-, 

Ags. -en, -68^ = alts. -in, -ist und -os^. 

Ags. Adverbia auf -e = alts. -o. 

Ags. Yerba auf -ian sind meist alts. Yerba auf -ön. 



ä = 6o. 
abal, Kraft. 
äband s^m., ^&en(2. 
abaro 8wm,f Nachkomme. 
abiddian stv., erbitten , sich 

atisbitten. 
abolgan aäj.-part., erzürnt. 
abrekan stv., zerbrechen. 
abuh, abu adj.j übel. 
abunst stf.f Missgwnst. 
acweöan stv.^ sprechen. 

HelUnd. 



ad^lian sxov.^ zuerkennenj ver- 
urtheileny TJrtheil sprechen. 

adögian swv.^ ertragen. 

adömian swv.^ richten. 

adro adv.f früh. 

aÖalandb&ri8^n., edlesAussehen. 

aöalboran adj.j von edler Ge- 
burt. 

adalburdig ad^i.y edelgeboren. 

adali stn.^ edles Geschlecht; 
die Edeln (H. 4479). 

16 
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aöaligiburd stf.j edle Herkunft 

adalilnösal; dasselbe, 

aöalk^sur stm.j {Edel-) Kaiser, 

aöalkuningsfm., {Edel-)König. 

aöalkunni stn.j edles Geschlecht ^ 
edle Art. 

aöalordfrumo swm. , hoher 
Schöpfer. 

äöar adj.j ander. 

aÖi6wan swv.j zeigen. 

Myn = äband. 

^fre adv.j jemals. 

senge = engl. 

^rendian swv. , Botschaft 
bringen. 

^rendsecg stm., Bote. 

aeppel stm., der Äpfel. 

äöom stm., Athem. 

af praep., vom, aus. 

af =^ ot, wenn. 

af^hit adj.'part.f straffällig. 

afgeban stv., verlassen. 

afgrondi stn.j Abgrund. 

amebbian stv., sich erheben, 
wegheiben, beginnen. 

afheldian swv., zu Ende kom- 
men, 

afddian swv., gebären. 

afonsta praet. von afnnnan. 

afsebbian stv., wahrnehmen, 
erkennen. 

afstan anom., stehen bleiben, 
zurückbleiben. 

afstandan stv., dasselbe. 

afstapan = ofstapan. 

aftan adv.: at a. zuletzt. 

af tar adv., darnach, auf; hinter- 
drein — praep. nach, durch 
— hin. [auf. 

aftarwaron swv.. Acht haben 

aftihan stv., versagen, 

afunnan v.praet-praes., miss- 
gönnen, [nehmen, 

afyrran swv., (entfernen,) be- 

agalßtlico adv., eifrig. 

agal^to dasselbe. 

agangan stv., vergehen. 

ageban stv., übergeben, auf- 
geben. 



ageldan stv., büssen. 

aha stf,, Wasser. 

ahafton swv.. Halt gewinnen, 

ahastrom stm., Wasserstrom. 

a.he\i\)i3i>TL8tv.,erheben,beginnen, 

ahlidan stv., sich erschliessen, 

ahl6pan stv., hinauflaufen, 

ablüdian swv., verkünden, 

ahospring stm,, Wasserquelle. 

ahsla st. swf, Achsel. 

ähte ic (Ags. G. 308) = ßhti 

ic! hätte ich doch. 
ähtian swv., nachsteUen, mit 

Dat, der Person, mit t6 und 

Gen, der Saclie. 
ahto, acht. 
ahtodo, der achte. 
ahton. ahtogean swv,, achten 

auf etw. 
ahwettan swv., Verstössen (?). 
ak conj., sondern, aber, 
akiosan stv., erwählen. 
akkar stm., Acker. 
akuman stv., erschrecken, 
al adj,, all, ganz, 
al adv. acc, ganz, durchaus, 
alah stm., Tempel, 
alahwit adj., ganz weiss. 
alajnng adj., ganz jung, 
alamösna stf., Almosen, 
alärian swv., leeren. 
alätan stv., erlassen, 
alawaldo sw. a^.-subst, all- 

waltend. 
ald adj., alt. 
aldar stn., Alter, Leben, 
aldarlagu stn, plur., Leben, 
aldarlang adj., ewig. 
aldfjuier stm., Patriarch. 
aldiro swm,, Ahnherr; plur, 

Eltern. 
aldor stm., Fürst, 
aldsidn stm., Sitte von Alters 

her. 
alßdian swv., fortführen, 
al§9ian swv., verleiden, 
alesan stv., auflesen, erlesen. 
aleskian swv., löschen, 
alettian swv., entziehen. 



Ui 



all adj.j aUf ganz, 

alles aav, gen,y ganz. 

allomahtig = aTomahtig. 

alofat stn.y Bier gef äse, 

alohM a^,f ganz gesund, 

alomahtig, SLlmahtig ae^'., all- 
mächtig, 

alosian siov., wegnehmen^ er- 
lösen» 

alothioda 8tf,j Gesamtheit der 
Menschen, 

alowaldand subst. parL, AU- 
waltender, 

alowaldo sw. adj.-s st.j aü- 
waltend, 

altari stm., Altar. 

alung adj.t ewig, 

ambahteo swm,^ Dienstmann, 

ambahtman stm,, dasselbe. 

ambahtskepi sitm.j Dienst, 

ambyhtsecg stm,j Diener, 

amyrran = amerrian. 

an praep, mit Dat, u, Akk,, 
bezeichnet örtliche wie zeit- 
liche Annäherwng, sowie da» 
Mittel', an thin conj., wenn, 
— adv,j hinan, hinauf. 

an erstarter Nom. Sgl, allein, 

anagin stn., Anfang. 

anawerpan stv., etwas auf einen 
werfen. 

anbiodan stv., entbieten. 

anbiisan, ambusan, stf, Gebot, 

anbitan = antbitan, gemessen, 

andbäri stn,, Aussehen, 

ando swm., Kränkung, Ver- 
druss. 

andr§den = antdrädan. 

andsako siom., Widersacher, 

andswaru stf., {Antwort,) An- 
rede, 

andward adj., gegenwärtig; 
im andwarda quamim ihnen 
erschienen, 

andwordi, andwurdi stn,, Ant- 
wort, 

andwordian swv,, antworten, 

aneban i^roep. mit Akk,, an 
der CHrenze von. 



angegin pra^., entgegen, — 
adv.j wiederum (ninwiaer), 
angin =: anagin. 
anginni stn,, Anfang. 
angul stm., Angel, 
anmod a^,, entschlossen, 
äno praep., ohne; adv,-adQ, m, 

Akk,, frei von, 
ansioni stn., Angesicht, 
anskannan(?) stv., dröhnen, 
anst stf,^ Gunst, Gnade, 
answeboian swv., einschlafen, 
ant praep,, bis, 
antahtoda, achtzig, 
antbindan stv., entbinden, 
antbitan, anbitan stv,, ge- 
messen, zu sich nehmen, 
antdön anom., aufthun. 
antdrädan, andr^dan stv., in 

Fu/rcht sein, fürchten. 
antfäban stv., empfangen, 
antfallan stv., abfallen. 
antfindan, anmöan stv., finden, 

wahrnehmen, 
ant&;eldan stv,, entgelten, 
antnebbian swv.. Standhalten; 

aufrecht erhalten, 
antheftian swv,, entfesseln, los 

machen, 
anth^ti adj., fromm, 
anthlidan stv., sich erschliessen, 

erschliessen, 
anthrinan stv,, berühren, 
antkennian swv,, erkennen, 
antklemmian swv,, auf- 
zwängen, 
antlan^ adj., ganz. 
antlßdian swv., fortbringen, 
antlükan stv., erschliessen, 
antqueöan stv,, widersprechen, 
antsaJi:an stv.j sich verwahren 
antsibunta, siebzig. [(4S95). 
antspringan stv., aufspringen. 
antstandan stv., aushalten, 
antswor stm., stf, oder n,, Ant- 

wort, 
antwerpan stv,, sich bewegen, 
antwindan stv,, aufwickeln, 
antwirkian suw,, umlmngen. 
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anthengian swv., vollbringen. 

anwenfian swv., wegnehmen, 

aquellian swv., töten. 

aquikon swv., lebendig machen. 

är 8tm., Bote. 

arbedj arbid stf., Mühsal 

arbedi, arbidi stn., dasselbe. 

arbidliko adv., mühselia. 

arbidlön stn., Arbeitslohn. 

arbetsam adj., mühselig. 

arbidwerk stn. , mühsames 
Werk. 

ard stm., Aufenthaltsort. 

ardon swv., oewohnen. 

arihtian swv., aufrichten. 

arisan stv., sich erheben, auf- 
erstehen. 

ann stm.. Arm. 

arm adj., arm. 

armhugdig adi., bekümmert. 

armlik adj., elend. 

armödi stn., Armut. 

annon swv., arm sein. 

armskapan adj., elend. 

am adj., bereit. 

ämndi stn., Botschaft. 

änindian swv., ausrichten. 

asittian stv., sich aufsetzen. 

aslahan stv., erschlagen. 

asläpan stv., entschlafen. 

astän anom., aufstehen, auf- 
erstehen. 

astandan stv., dasselbe. 

aswämian swv., dahinschwin- 
den. ^ 

aXpraep., bezeichnet Nähe und 
Annäherung. — adv., dabei, 
zur Hand. 

ät stn., Speise. 

atiohan stv., herausziehen, auf- 
ziehen. 

atomian swv., befreien, erlösen. 

atsamue adv., zusammen. 

athengian swv., vollbringen. 

athenkian swv., gedenken, er- 
denken. 

awahsan stv., erwachsen, auf- 
wachsen. 

awallan stv.j herausströmen. 



awardian, awerdian swv., ver- 
derben. 

awekkian swv., erwecken, er- 
regen. 

awendan svw., verkehren etwas. 

aweröan stv., abfallen. 

awerpan stv., wegwerfen, tot- 
w rfen. 

äwiht = eouuiht. 

awinnan stv., erwerben. 

awisian (nur Infin. belegt,) 
sich enthalten. 

awöstian swv., verwüsten. 

baö stn., Bad. 

bser ac^., nackt. 

bäg stm., Rühmen. 

bäg- = bog-. 

bak stn., Rücken; undar bak, 

auf den Rücken, zurück; 

undar baka, rücklings. 
bald adj., kühn. 
baldliko adv., kühn. 
balko swm., Balken. 
balowiso swm., der ins Ver- 
derben führende Teufel. 
balu stn., Verderben. 
baludäd stf., üebelthat. 
baluhugdig at^j., Verderben 

sinnend. 
baluspräka, balospräka stf., 

böse Rede. 
balusuht stf. , verderbliche 

Krankheit. 
baluwerk s^n., Uebelthat,Uebel. 
baluwiti stn. , verderbliche 

S rafe. 
bäm Dat. von begen. 
bäm = böm^ Baum. 
ban stm., Befehl. 
baneöi, Tod{?). 
bank stf., Bank. 
bano swm., Mörder. 
bära swf, Bahre. 
araliko adv., offenbar. 
barm stm., Schoss. 
bam stn., Kind, Sohn. 
barwirdig ac^j., sehr würdig, 
be, be- = bi, bi-. 
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bed stn.f Bett. 

beda stf., Bitte, Gebet, 

bed^wädi stn., Bettzeug, 

bMian swv., zwingen, 

bedon swv,, beten, 

bedskepi stm., Beilager. 

bßöie, D§Öea, bßöe, beide. 

b§Öies gen. sgl. zum Voriaen, 

begen pron., beide {Dat, bam). 

beldian awv,, kiihn machen, 

belgan stv., m. reflex. Akk., 
zürnen. 

b§n stn., Bein. 

bendi stf. plur., Bande. 

beniwunda stf., Todeswunde, 

beo stn., Ernte, 

beran stv., tragen, 

berff stm., Berg, 

bernt, bereht adj., glänzend. 

berhtlik adj., dasselbe. 

berhtliko adv., glänzmd, hell^ 
allgemein verständlich. 

bet adv., besser, 

b^tan siDv., bUssen. 

betara adj. comp., besser. 

betst adj. supert, best — adv., 
am besten. 

bewod stm, oder n., Ernte. 

bi, be praep. mit Dat., be- 
zeichnet lokale Nähe, Mittel, 
Gri^d; mit Akk. von (= 
über), während, bi thiu des- 
wegen, bi hwi, weswegen, 

bebiodan stv.. gebieten. 

bebod n., Gebot. 

bibon swv., beben. 

bibrekan stv., zerbrechen. 

bibrengian swv., bringen. 

bidan stv., warten, erwarten. 

biddian stv., bitten. 

bidelban stv., begraben. 

bidSlian swv. m Akk.. entziehen. 

bidernian swv., verbergen. 

bidodian swv., töten. 

bedreosan stv., nur im Part. 
Praet., verführen. 

bediifan stv., vertreiben. 

bidriogan stv,, betrügen. 

bedrdragan? 



bedroren s. bedreosan. 

bedyrnan = bidernian. 

bifähan stv., umfangen, er- 
fassen, ergreifen. 

bifallan st, fallest; (befallen,) 
ergreifen. 

bifelnan stv., Ober geben, bC" 
graben, anempfehlen. 

bifellian svw., niederwerfen. 

bifiöan stv., feststellen. 

biforan adv., räumlich: davor, 
vor den Augen CB.. 749, 1708), 
vorhanden{A8.0r. 21), vomen, 
tbem folke biforan, vor dem 
Volke; zeitlich: vorher; uuas 
biforan stand bei^or. — l^t man 
then §non biforan, wenn man 
den einen ausnahm. — praep. 
mit Dat.: angesichts, 

bigangan stv., sorgen für, 

begehan stv., refl. m. Gen., sich 
vermessen. 

bigetan stv., finden. 

biginnan stv., beginnen. 

bigraban stv., begraben, 

begromian trauern (to begr. 
Aas. Gen. 243: so dass sie 
Trauer gehabt hätten). 

bigstandan stv., zwr Seite 
stehen. 

bihagfon swv., behagen. 

bihaldan stv., halten, behalten, 
verbergen. 

bihangan jparf.|>rac^, behängt; 
verhängt {verdeckt', 5669). 

bihanwan stv., abhauten, 

bihebbian s%ov., umschliessen. 

bibelan stv., verbergen. 

bihellian swv., verhiälen. 

bih^t stm., Drohung. 

bih§tword stn., dasselbe. 

bihindan adv., hinten. 

bihlabbian stv., verlachen. 

bihlidan stv. , einschliessen, 
decken. 

bihrinan stv., berühren. 

bihwelbian swv., verbergen. 

behwerban stv., beaehen. 

bihwi adv., weshaW. 



VMemifimiisKV., einsekliasen. 
liikUban etv., fetthaften. 
"bümfigan stv., erlangen. 
^ikunnan u, praet.-praes., 
Ül itn., Schwert. [kennen. 
Inlamod adj.-pait., gelähmt. 
bilang adj; verbunden. 
billban stv., unterbla^bien. 
biliöi sin., Mld, &Uiahnü. 
bilQBian siev,, herauben. 
bilftkan stv., vertehliessen. 
biiniOan tlv., vermeiden, ver- 
säumen, verbergen. 
bimorman stt^v.^ aeriOrgen. 
bindan stv., binden. 
bineglian giev annageln. 
bineotan »tv,, berauben. 



bind stiw., Tisok. 
bioilan stv. bieten. 
biril stm., Korb. 
biröboB siDv. berauben. 
brac^fui «ov., berauben. 
biBesgian swt>., sagen. 
beseban etv., sehen, besorgen. 
bisenkiaii swv., mWall hringeji. 
biBiukan stv., vergehen. 
biaittian st«., belagern. 
biskop st»»., Bischof. 
biskriban stv., sich xwUck- 
halten von. 
■ biamerspr&ka stf., Spottrede. 
bifimltaii stv., beflecken. 
biBorgon suw., behüten. 
bisprekim stv., übtr elieas 



bispumim (tiur Praes.), an- 
stossen. 

bütän stv., stehen. 

biawerian stv., beschwören. 

biswlkan stv., verführen, be- 
trügen, verhind^tm. 

bitAH stv., beissen. 

bitengi ad)'., Itaftend an etwas; 
verbwnden^ drückend. 

biti stm., BiM. 

bittar odi'., bitter. 

bittro adv.f dasselbe. 



betub praep., zwischen. 

betheccan awv., bedecken. 

bitherbi adj., nütxlieh. 

bitblhan stv., mit Gen.; su 
stände kommen mit etwas. 

bitbnrban v. praet.-praes., be- 
dürfen, [aeingen. 

bithwingan bedrängen, be- 

bifitan = bfttan, ausser 

binänian swv. refi., sich »er- 
messen. 

biwardon swv.. Acht haben. 

bewarigan swv., sich schallten 
vor. 

biwendian sv>v., ausrichten. 

biwerian swv. ,wehren,sohützen. 

biwerpan stv., werfen, aus- 
strecken, umgeben. 

biwindan stv., umwicketn, um- 
geben. 

biwQpiau stv., beklagen. 

blad stn., Blatt. 

blandan stf., taischen. 



bUöi adj., heiter, fröhlich. 
bllölik adj., fröhlich, 
blMon swv., fröhlich sein. 
bllOsea stf., FrOMichkeü. 
blSflsean sicu., fröhlich machen. 
blikan stv., glämen. 
blikamo swm.^ Blitz. 
blind adj., bhnd. 
blindia atf., Blindheit. 
blM stn., Blut. 
biso adj., farcktsam. 
blSdag- adj., blutig. 

biasi = biea. 

blöOi fem.. Furchtsamkeil. 
blöSiau swv., /vrchtsammachen 

{oder gebl.?). 
blöjan swv., blühen. 
biomo awm., Blxmie. 
bodal stm., Qrunt&esili. 
bodo swm., Bote. 
bofiom sfiH., Boden (^11). 
bodskepi stm., Botschaft. 
btg stm., Zweig. [Fitnt. 

b&ggebo swm. , Binggtier, 
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bögne, bogno zu bökan. 
bogwini stm., Ringfreund, der 

mit Bingen beschenkte 

Dienstmann, 
bok stf, «., Schreibtafel (vgl. 

Sievers, Pauls Grundrisse 

I, 252), Buch. 
bokan stn., Zeichen. 
bokkraft stf. , Bücherkunde, 

Gelehrsamkeit. 
böknian sivv., bezeichnen. 
b5kspä,h(i) adj., gelehrt. 
bokstaf stm.f Buchstabe. 
bom stm., Baum, Stange. 
bömgardo swm., Baumgarten. 
bömin adj., hölzern. 
bord stm.f Band, Schild. 
bösom stm.j Schoss. 
bota stf., Besserung. 
botan = bütan, ausser. 
bötian swv., ausbessern, schel- 
ten, büssen, heilen, trösten. 
botm, Boden. 
bräha swf.. Braue. 
braht stm., Lärm. 
brahtom stm., Lärm, Gedränge. 
brakon swv., krachen. 
brand stm., das Brennen. 
br^d adj., breit. 
br^dian swv., sich ausbreiten, 

ausbreiten. 
bref stm., Schrift, Urkunde. 
bregdan stv., knüpfen. 
brekan stv., brechen. 
brengian swv., bringen. 
breost = briost, Brust. 
breostcofa swm., Brust^-höhle). 
brestan stv., bersten, krachen, 

gebrechen. 
brinnan stv., brennen. 
briost, breost stn., nur plur., 

Brust. 
briostgithäht stf., Denken des 

Herzens, Gemüt. 
briosthugi stm., dasselbe. 
briostkara stf., Herzenskum- 
brod stn^ Brot. [mer. 

broöar, Bruder. 
brööarskepi stm., Brüderschaft. 



brokan stv., zimmem(?). 

brosmo swm., Brosamen. 

brüd stf., Frau. 

brüdigomo sumi., Ehemann. 

brükan stv., gemessen. 

brunno swm., Quell, Wasser, 

brustian sivv., aufbrechen. 

bü stn., Wohnung, Haus. 

bü Pron., beides. 

büan, wohnen, bleiben, be- 
wohnen. 
Hbügan stv., sich neigen. 

bu^gian swv., kaufen, bezahlen. 

büland stn., bebautes Land, 
Feld. 

buröinnia stf., Bündel. 

bürg stf., Burg, Ort. 

burgliudi stm. plur., Bewohner 
einer Burg. 

burugugisetu n. plur. , coli., 
Burgsitz. 

bütü (bü tti)pron., beide, beides. 

byrgan swv., kosten. 

bysen stf., Gebot. 

däd stf., das Handeln, That, 
Ereignis. 

dag stm., Tag, 

dagsldmo swm., Tagesglanz. 

dagthingi stn., Termin. 

dagwerk stn., Tagetoerk. 

dal stn., Thal. 

damo adv., im geheimen. 

damungo adv., im geheimen, 
heimtückisch. 

d^l stm., Teil. 

d^lian swv., teilen, austeilen. 
— intr,, sich trennen. 

deore = diuri. 

derbi, derabi kräftig, feindlich, 
böse. 

derian swv., schaden. 

demi adj., verborgen, heim- 
tückisch. 

demian swv., verbergen. 

dim adj., finster. 

diop adj., tief. 

diopgithäbt stf., Gedanken des 
tiefsten Innern. 
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diopo adv,, tief. 

disk 8tm,f Tisch, 

dinbal stm.f Teufel. 

diuri adj., wertvollf teuer, 

diurian stov.y preisen. 

diuriöa, diuröa stf.j Herrlich- 
keit, Ehre, lAeoe. 

diurllk adj., teuer, preisslich. 

diurliko adv., dasselbe. 

doan = dön, thu/n. 

ddan = döian, sterben, 

dod adj., tot 

d6ö stm., Tod, 

döÖs§u stm., das tote Meer. 

dohtar fem., Tochter. 

doian swv., sterben. 

dol a^,, töricht, verwegen. 

dolUc adj., verwegen. 

dolmdd adj,, dasselbe. 

dorn stm,, Entscheidung, Be- 
lieben,(3-ericht, Ruhm, Gebot. 

dömdag; stm,, Tag des (Jüngsten) 
Gerichtes. 

d6n handeln, thun, machen, 
versetzen; ein vorausgehen- 
des Verbum vertretend. 

doperi stm., Täufer, 

dopi fem., Taufe. 

ddpian swv., taufen. 

dopisli stn,, Taufe. 

dor stn., Thor, 

dragan stv., tragen, auftragen, 
bringen, 

drank stm.. Trank. 

driban stv., (treiben,) bewegt 
werden, vertreiben, ausüben, 

drihtscipe =■ druhtskepi. 

drinkan stv., trinken, 

driogeri stm., Betrüger, 

driopan stv,, triefen. 

driosan stv., fallen. 

dröbi adj., trübe, 

drobian swv., betrübt werden, 

drohtin stm., Herr. 

drokno adv., trocken. 

drom stm., Getriebe, Leben, 
Freude, Traum, 

drdmian suw.t sich umher- 
treiben. 



drör stm,, Blut, 
drörag adj,, blutig, 
drörwörag a^,, vom Blutver- 

Itist erschöpft. 
drnbon swv., betrübt sein {vgl. 

B. 12, 295). 
drngithing stn., Trug.^ 
drnhtfolk stn., Volksmenge. 
druhting stm, BroMtführer. 
druhtskepi stm., Herrschaft, 

Herrlichkeit. 
druknian swv., trocknen. 
drusnon swv., abfaUen, 
düba swf, Taube. [nützen, 
dugan V. praet.-praes., taugen, 
dunnian swv,, dröhnen. 
dunkar adj., dunkel. 
durö stn., Unkraut. 
durran v. praet.-praes., wagen, 
dura stnpl., Thür. 
dwalm stm., Berückung, 
d^an = diurian. 
dyme = derni. 

eallenga adv., gänzlich, 

earg adj., böse. 

east, Osten, 

eästeme = 6ströni. 

§ce a^., ewig, 

§cnis stf., Ewigkeit, 

eder oder edor stm., Zawn. 

edneowe a^., stets sich er^ 

neuemd. 
§ö stm., Eid, Schwur, 
eöili adj., adlig, edd. 
eöilifolk stn,, Volk von edler 

Herkunft. 
eöiligiburd stf.j edle Herhmft. 
§Östaf stm., Eid. 
§Öword stn,, Eidwort. 
ef conj,, ob, wenn, 
efno adv., in gleicher Weise, 
eft adv., wied&r, anderseits. 
eftha, eftho conj,, oder; eftho 

— eftho entweder — od&r, 
^gan V. praet.-praes,, haben. 
§gan a^.-part.f eigen. 
§gan stn,, Eiaentum. 
eggia stf.. Schneide, Schubert, 
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egislik adj., schrecklich. 

egiso swm,, Schrecken, Schreck- 
nis (5877). 

egrohtfal adj.j barmherzig. 

g^ohtfollo adv., dasselbe. 

ßnt stf., Besitz. 

ehuskalk stm., Rossknecht. 

ekid stm. oder stn.j Essig. 

ßkso sivm.j Eigentüm^er. 

§ld fifw. oder stn.. Feuer. 

eldi stm.plur.j Menschen. 

eldi fem., Alter, 

eldibarn stn. plur., Menschen- 
kinder. 

eldiro = aldiro. 

eldiron sw.plur., Eltern. 

elilandig aaj., ausländisch. 

elilendi stn., Fremde. 

elilendi adj., fremd. 

elithioda stf (fremdes) Volk, 
die Heiden. 

elithiodig adj., aus verschie- 
denem Volke. 

elkor adv., sonst. 

elles adv., sonst. 

ellian stn., Mut. 

elliandäd stf., Kraßthat. 

ellianrof a^'., kraftberühmt. 

ellifto, elfte. 

ellior adv.^ anderswohin. 

en == endi, und. 

ßn, ein, einer, einzig, alleinig; 
— §no, alkin. 

enag adj., einzig. 

endago siom., Todestag (vgl. 
Fafnismdl 10,3: til ins eina 
dags). 

endi stm., Ende, Ziel; Anfang. 

endi (en) conj., und. 

^ndihweöar pron., einer von 
beiden. 

endilds adj., unendlich. 

endion swv., enden. 

ßnfald adj., (einfältig,) unver- 
mischt, wahrhaftig. 

§nfarlatan stv., allein lassen, 

enffelcyn stn., das Geschlecht 
der Engel. 

engi adj., eng. 



en^l stm.. Engel. 

^nnard adj., sehr hart, sehr 
böse. 

§nhwilik pron., irgend eineri 

^nig pron., irgend ein{er), 

^nkora adj., einsam. 

enödi f. u. n., Einöde. 

ßnwald adj., einträchtig. 

Snwordi adj., einstimmig. 

eo adv., irgend einmal, stets. 

§0 stm., Gesetz, ald §o altes 
Testament. 

eoman pron., jemand. [der, 

eoriöfolk stn., Reitergeschwa- 

^osaffo swm., Schriftgelehrter. 

eowint pron., irgend etwas. 

§r stm., Bote. 

er adv., früher. — praep. mit 
Dat., vor.'Conj., ehe — hwan 
§r, wann zuerst, wann. 

§ra stf.. Ehre, Ehrengeschenk; 
Hülfe (2822). 

erbi stn., das Erbe. 

erbiward stm., der Erbe. 

ßrdagos stm, plur,, frühere 
Tage. 

eröa stf., Erde. 

erÖbüand(i) part.-subst., Erd- 
bewohner. 

erögraf stn., Erdgral). 

erölibiffiskapu stn. plur., Ge- 
schicke des Erdenlebens. 

eröriki stn., Erdreich. 

§rin ac^., ehem. 

§rist superl, a^,, der erste» 
adv., zuerst, zum ersten Mal, 

erl stm.. Mann, 

erlskepi stm. coli., Leute, 

§ron swv., unterstützen, be- 
schenken. 

§rthungan adj., ehrenreich. 

^skon swv., fragen, erfragen, 

etan stv., essen. 

eu = eo. 

Evangelium stm., Evangelium, 

§wanda^ stm., Eungkeit. 

ßwanriki stn., ewiges Beich, 

Ewig adj., ewig. 

§win adj,, dasselbe. 
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fader, fadar m., Vater, 

fft6i 8tn,f das Chhen^ der 
Schritt. 

faömos stm. plur,, Hände und 
Arme, 

f^r atm.j (der Üeberfall,) das 
Hereinbrechen. 

fagan a^., froh. 

faganon, fagonon swv.^ sich 
freuen. 

fagar adj., friedlich, schön. 

fi^aro adv.y geziemend. 

fano (= fao) adj., wenig. 

fähan stv., sich wenden, fangen, 
gefangen nehmen. 

fahs stn., Haupthaar. 

fakla swf., Fackel. 

fal stm., Fall, Verderben. 

fallan siv,, fallen, zu Grunde 
gehen. 

fan, fon praep., bezeichnet 
den räumlichen und zeit- 
lichen Ausgangspunkt sowi^ 
den Grund. 

fandon swv., versuchen, heim- 
suchen. 

fano siom., Tuch. 

far = for. 

fär stm., Nachstellung. 

faran stv., sich von einem Orte 
zum andern bewegen; weg-t 
gehn (3631). 

farbrekan stv. , (zerbrechen,) 
übertreten. 

f ard stf., das Gehen, der Weg, 

fardon = farduan stv., frevel- 
haft handeln; verderben 
(Ags. Gen. 624). farduan 
part. adß., fvevlerisch, 

fardriban stv., vertreiben. 

fardwelan s^r., versäumen, 

farfähan stv., sich wenden; 
fangen: umfangen, stützen; 
auffassen, 

farfion swv., verzehren (vgl. 
Braune B. 12, 397). 

farflökan stv., verüv^chen. 

farfolgon swv., folgen, 

fargang stm., Untergang, 



fargangan stv., vergehen. 
fargeban stv., geben, vergeben, 

verheissen. 
fargeldan stv., zahlen, lohnen, 

erkaufen. 
fargetan stv., vergessen. 
fargripan adj,-part,, verdammt, 
fargümon swv., vernachläs- 
sigen. 
fargyman swv., verschmähen, 
farnardon swv., verhärten, 
farhätan stv., verfluchen, 
farhauwan stv., zerhauen. 
farhelan stv., verbergen. 
farhuggian swv., verachten, 
farhwätan stv., verfluchen, 
farhwerbian swv,, verkehren, 
farköpian swv., verkaufen. 
farköpon swv., dasselbe. 
farkuman stv., vergehen, 
farläcan stv., verführen. 
farl^ran swv., verführen. 
farlätan stv., verlassen, unter- 
lassen, entlassen ; übertreten ; 
verlieren; vermeiden (Ags. 
G. 235). 
farl§bian swv.^ übrig lassen. 
farl§c zu farläcan. 
farl§dian swv., verleiten, 
farlegamessi f., Ehebruch, 
arliöan stv., vorübergehen an. 
farlihan stv., verleihen, 
farliosan stv., verlieren, 
farliwan part, von farlihan. 
farlognian swv,, verläugnen,]]^ 
farlor stm,, Verderben, 
farlust stf., Verderben. 
farm stm., Zug, 
farmerrian swv,, versäumen, 
farmodian swv,, verachten, 
farmunan v. praet.-praes., ver- 
achten, verläugnen. 
famiman stv., hinraffen, zer- 

stören, 
färon swv., auf lauem, 
farsakan stv., sich lossagen 

von Jemand, 
farsceppan stv., umwandeln. 
farsehan stv., sehen. 
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farsknndian swv.j antreiben. 

farslitan stv.y zerreissen, auf- 
brattchen , vergehen , ver- 
brauchen, 

farspanan stv., verlocken, 

farspildian swv,, zerstören. 

f arstandan stv. , verhindern, 
ferne halten, versehen. 

farstelan stv., stehlen. 

farswäpan stv., Verstössen. 

farswerian stv. refi., falsch 
schwören, 

farswipan stv., vertreiben, 

fartellian swv., verurteilen.] 

farterian swv., vernichten. * 

fämngo adv., plötzlich. 

farütar praep., ausser. 

farwardon swv., regieren. 

iBrwsiTht part. von tarwirkian. 

farweröan stv., verderben, 

farwerkon swv., sich versün- 
digen^ verwirken. 

farwernian swv., abschlagen, 

farwerpan stv., wegwerfen, Ver- 
stössen, antreiben. 

farwinnan stv., verführen. 

farwirkian swv., steh versün- 
digen, verwirken, part far- 
warht, verworfen. 

farwfsian swv., verraten, 

farwTirht stf., üebelthat, 

farwyrcan swv., versperren, 

fast adj., (fest,) gefesselt, be- 
ständig. 

fastnon swv,, festigen; fesseln, 
stärken, gifastnod, in fes- 
tem Haufen, 

fasto adv., fest, 

fastannia stf, Fasten. 

fat stn., Qefäss. 

fedarhamo »wm,, Federgewand, 

fßöe = fäöi. 

f§g(i) adj,, dem Tode verfallen, 

f^gni =- f^kni, arglistig, 

fßn adj., bunt. 

fähmia swf. Weih. 

fehta sif, Kampf, 

fehu stn., Vieh, Besitz, 

fehugiri /1, Habgier, 



fehnskat stm., Geldstück, 

f§kan stn., Arglist, 

f^kni adj., arglistig, 

fei stn.. Haut. 

M^stn., Feld. 

felgian swv., belegen mit etw, 

felis stm., Fels, Stein, 

fellian swv., fallen machen, 

f^mia = fßhmia. 

fer adv,, weit fort. 

fer oder ferri adj., fem. 

ferah, ferh, fera stn., Leben, 

Geist, 
ferahqnäla stf., Qual. 
feraht a^., verständig, fromm, 
fergon swv., bitten. 
fernt = feraht. 
ferhtliko adv. , verständig, 

fromm. 
ferian swv., fahren. 
ferkal stm, oder st. n., Riegel, 
fem adj., vorig, 
fern stn,, Hölle. 
femdalu stn, plwr., Thäler der 

Hölle. 
ferrana.adv., von fern her, 
ferweg stm,, femer Weg, 
festian swv., befestigen, 
feteros stm,plur,, Fesseln, 
fiartig = fiwartig, vierzig, 
fiöan stv., finden, 
m, fünf, 
fiftig, fünfzig, 
fifto, fünfte, 
figa swf, Feige. 
fiflian swv., schlagen. 
filn svhst. Adj, nmtr,, viel. 
finden = fiöan. 
fin^^ar stm., Finger. 
finistar stn., Fimtemis, 
finistri f., dasselbe, ♦ 
fior = fiwar. 
fioröo, vierte, 

firihos stm.plur., Menschen, 
firina stf., Frevel, firinnm sehr. 
firindäd stf., dasselbe, 
firinqnäla stjf, ungeheure Qual. 
firinqnidi stm,, Frevelrede, 
firinspräka stf., dasselbe. 
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firinsnndeasti?/'., schwereSünde, 

firinwerk «fn., Frevelthat 

firinword stn.y Frevelwort. 

firios = firihos. 

firiwit 8tn., Neugier^ Wissbe- 
gier, 

finwitlSko adv.f wissbegierig, 

fisk stm,, Fisch. 

fiskari s^m., Fischer. 

fisknet stn,, Fischnetz. 

fiskon swv., fischen. 

fiterios = feteros. 

flund stm.j Feind, Teufel, böser 
Mensch (As. G. 294). 

finndskepi stm., Feindschaft, 

fiur stn., Feuer. 

fiwar, fiuwar^ fior vier. 

fiwartig, fiorti^, fiartig,viem^. 

fl§sk stn., Fleisch, Leib. 

flet stn., Gemach, Haus, 

fliohan stv., fliehen, 

fliotan stv.^ jliessen, 

flit stm., Eifer. 

flitliko adv., eifrig. 

flöd stf., stm,, Flut. 

fluhtig adj., flüchtig, 

födian swv,, nähren, gebären. 

fÖÖi = fäöi. 

fogian swv., zusammenfügen, 

fol adj.j voll. 

folda stf. swf, Erde. 

folgon swv., folgen. 

folk stn.. Volle, Schar. 

folcgestealla sumi., Volksge- 
nosse. 

folkkuning stm., König, 

folkskepi stm. und stn., Volk. 

folktogo swv., Herzog. 

folkweros stm.plvr., Lands- 
leute. 

folmos stm.plwr., die Hände. 

fon = fan. 

fön = fähan. 

fora, for praep. mit Dat., vor, 
für, wegen, als. 

for- = far-. 

fora adv., vor, 

forabodo swm., Vorbote, Vor- 
läufer, 



foran adv., vom. 
forana adv., von vom. 
forasago swm., Prophet, 
forö adv., hervor, vorwärts; 

entschieden (3065, 4158), 

fortan, herbei, fort. 
foröro swm., Vorfahr, 
foröwardes, foröwerdes adv., 

vorwärts. 
foröweg stm,, fortführender 

Weg. 
foröwerd adv., fortan, 
forht, foraht adj., in Fu/rcht 
forhta stf., Furcht. 
forhtian swv., fürchten, 
forhtlik adj., furchtbar. 
forhton swv., fürchten. 
förian swv., führen. 
formo adj., der erste. 
formon swv,, helfen, schützen, 
fom adv., vordem, 
fomdagos stm.pltM:. frühete 

Zeit. 
forst stm., Frost. 
forthon adv., deshalb, 
forweard adv., fortan, 
fot stm., Fuss. 
fötskamel stm,, Fussschemel, 
fraetwe = fratoha. 
fräffon swv., fragen. 
fräü adj., froh, 
frähmöd adj., frohgemut, 
fräho = fröho. 
frähon swv., erfreuen. 
fram adv,, heraus, 
fränisko adv., herrlich, 
Mo = froho, 
fratahon swv., schmücken, 
fratoha stf, plv/r., Zierat, 

Schmuck. 
frßcen stn., Gefahr. 
frßdig adj., verbannt, 
fregnan stv., fragen, 
fremiöi ac^., fremd, 
fremmian swv. , vollbringen, 

thun. 
fremu stf., Vorteil. 
freo = fr!, 
fr^sa stf, Schaden, 
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fr§son 8WV.J versuchen, nach- 
stellen, 

fri stn., Weib. Gattin, 

fridhof 8tm,, Vorhof. 

friöon swv.y schützen, 

friöu stm., Friede^ Schutz, 
Sicherheit. 

friöubarn stn., Friedenskind. 

friöugumo swm,, Friedebringer. 

friöusamo adv., friedlich. 

friöuwära, Friedenshut, 

friöuwih stm.. Heiligtum, 

frilik adj., eddi?). 

frinan stv., fraßeti, 

friohon swv., heben, [Freund, 

friund stm.. Verwandter, 

friundskepi stm., Freundschaft. 

fro. Herr. 

fröfcra stf, Trost. 

fröbrian swv., trösten. 

fröd adj., alt, erfahren. 

frödot pari, adj., gealtert, 

fröfra = frobra. 

fröio, froho, fr&ho swm., Herr, 

frökan = frokni adj,. Kühn. 

frökno adv., kühn, 

froliko adv., fröhlich, 

from pra^., von, zufolge von. 

fromod a^'., frohgemut. 

frost stm., Frost, 

frübrean = frobrian. 

fniht stm,, Frucht, 

fruma stf., Vorteil, Gutes. 

frummian sujv., zu etwas 
bringen, anordnen (H. 43), 
ausführen, thun, 

fagal stm., Vogel. 

ful a^., voll; adv., sehr, 

ful stn.y Gefäss. 

fulgän = mlgangan. 

fulgangan stv., folgen, sorgen 
für Jemand, 

full§st »^m., Beistand. 

fullästian swv., helfen, 

fullian swv., erfüllen; sättigen. 

fuUiko adv., vollständig, 

fallon swv., erfüllen. 

fundon sujv,, streben, 

für = f or. 



furöor adv., nach vom. voll- 
ständiger; später, fortan, 
ausserdem (5578). 

fori praep., vor, wegen. — 
adv., hervor. 

furifaran stv., vorausgehen, 

furisto superl., der erste, 

fum, farn- = fom, forn-. 

Ms adj., bereit. 

füsian swv., streben, 

fyllan = fellian. 

fyrd stf., Unternehmung (Plu/r, 
dasselbe), 

fyrenearfede stn., grosse Müh- 
sal, 

fymum = firinum. 

gaduling stm,, Geschlechts- 
genosse, Landsmann, 

gadulinfi^mägs^m., Verwandter, 

gdbd, Manael, 

gähllko adv., schnell. 

gähnn adv., schnell, 

gäl stn., Uebermut, 

gal^o sv)m,. Galgen. 

galileisk ac^,, galileisch, 

galla stf., Galle, 

galm stm,, Lärm, Stimme, 

galpon swv., sich rühmen, 

gälscipe stm., Uebermtä, 

gaman stn., Lust, Lustbarkeit, 

gamanlic adj., freudig, 

gambra stf., Zins. 

gang stm,, das Gehen, 

gangan stv., gehen. 

gär, SturmJ?). 

gard stm., Feld, Erde, — plur, 
Haus. 

gardari stm., Gärtner, 

gardo swm,, Garten. 

garo adv,, aänzlich, wohl, 

garoliko aav,, dasselbe. 

garu adj,, bereit. 

garuwian swv,, bereiten, be- 
kleiden, 

gast stm.. Gast. 

gastseli stm,, Herberge, Speise- 
saal, 

gat stn,, Loch, 
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ge conj., und; ge — - ge, 8o- 
tool — als auch, 

ge-, PräfiXf siehe gi-. 

gean = gehan. 

geara adv. {der Jahre,) einst, 

gearwe swf,, Ausrüstung. 

geba stf., Gabe, Gnade. 

geban stm., Meer, 

geban stv., geben, 

gebon, gebogean swv., schenken, 
beschenken, 

geginward adj. , gegenüber- 
stehend, gegenwärtig, zu- 
gänglickj offen, [ward. 

geginwardi H. 258C = geffin- 

gegnungo adv,, unmiUe&ar, 
offenbar, in Wahrheit 

gehan stv., bekennen, sich er- 
klären, aussprechen, 

g^l ac^,, fröhlich, übermütig, 

geld stn., Bezahlung, Lohn, 
Opfer, 

gelaan stv., zählen, lohnen. 

g^lhert adj, , übermütigen 
Sinnes, 

g§lm5d adj., übermütig, 

g^lmddi^ adj., dasselbe, 

geln adj., gelb. 

gelp stm., Hohn. 

gelpquidi stm., Hohnrede, 

gengan swv., gehen. 

genower adv., dort (vgl. Grein 
Gm. 11, 215). 

geoiian swv., begaben, 

geowiht, irgend etwas, 

geomlice adv,, eifrig, 

g%T stm., Speer, 

gßr stn., Jahr. 

gßrfiund stm., Speerfeind. 

g^rheti stm,, Speerhass. 

gern ac^., verlangend, 

gerno adv., gern, eifrig. 

geron swv., begehren, 

girtal stn.. Jahr, 

g^rtala stf., Jahr, 

gerwian = garuwian. 

g^t stm,, Geist. 

g§stl!k OM,, geistig. 

gi pron, der 2.pers,, ihr. 



gl conj, = ge. 

gia = ja. 

giahton swv,, berechnen, 

giak = jak. 

gialdrod adj.part., gealtert, 

giämar, giamer- = jämar(-). 

gie = ge. 

gibada stf, Trost, 

gibäri stn.. Benehmen, AuS' 
sehen, 

gibärian swv,, sich benehmen, 

gibed stn.. Gebet. 

gibeddeo swm,, Bettgenosse, 

gibenkeo surm,, Bankgenosse. 

giberan stv,, gebären, 

gibergan stv,, bergen, 

gib^tan swv., rächen. 

gibidan stv., erwarten, 

gibiddian stv., durch Bitten 
erreichen. 

gibindan stv,,zusammenbinden, 
fesseln, 

gioiodan stv., gebieten, be- 
fehlen. — intr., geboten sein, 

gioirgi stn,, Gebirge, 

giblööian s. bldöian. 

giblöit a^',, in Blüte stehend 
(1674; vgl, van Swaay, het 
prefix ge- S. 95). 

gibod stn.j Gebot. 

gibodskepi stm , dasselbe, 

gihoht jpart, von bu^gian. 

giböknian suw,, zeigen, an- 
deuten, 

gibol^an adj.-part., erzürnt. 

gibotian swv^ heilen, büssen. 

gibrak stn,, Gedränge. 

gibrengian swv,, bringen. 

gibrööar plur., Gebrüder, 

giburd stf,, Geimrt, Geschlecht. 

gibnrian swv., sich zutragen, 
verlaufen, 

gebyrdo f., Beschaffenheit. 

gebyrgan swv., kosten, 

gibiöig adj .^escheßrt. 

gidäd stf., That. 

ged&lan swv,, teilhaftig wer- 
den, 

gidago adv., täglich. 
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gid^l stn.f Teil 
gid^li stn.f dasselbe, 
gid§lian swv.y verteilen, 
gidön anom.j thun, machen. 
gidopian stvv,, taufen, 
gidragan stv,, tragen, mit sich 

führen, bringen, 
gidrinkan stv., trinken, 
gidrog stn.jErscheinung, Trug- 
bild, 
giduomian swv,, richten, 
gidurran v, p raet. 'prae8,j den 

Mut haben, 
gien adv,y noch jetzt. 
giet adv.f fernerhin, 
gi^man = gdmian. 
gifähan stv,, fassen, fangen. 
gifaran stv,, ziehen, 
gifßhon swv^ ausstatten (vgl. 
Sievers ZsfdFh, 16, 112, 
PauVs Grundrisse I, 251). 
gefgra sivm., Gefährte, 
gefßran swv., gehen, 
giflihan {nv/r Fraes.), auf etwas 
richten (vgl, Franck ÄzfdA, 
.21, 308). 
gifolian swv., wahrnehmen, 
gifori stn., Nutzen, 
giförian swv., bringen, 
giformon swv,, helfen, 
gifragi ac^., bekannt, 
gifragn, gifrang praet. zu 

gifregnan. 
gifre adj., gierig, 
gifregnan stv., erfahren. 
gifremmian swv,, thun. 
gi£r§son swv., gefährden, 
gifrodod a^,part., gealtert, 
gifrnmmian swv., vollbringen, 

thun, 
gifruofrean swv., trösten, 
gifullian swv,, erfüllen, 
gigado swm., Seinesgleichen, 
gigamalod a^. pari., gealtert, 
gigangan stv., gehen, zu- 
kommen, [düng, 

gigarwi, gigerwi stn,, Klei- 
gigarwian swv,, bereiten. 
gegenge tufj., passend. 



gigengi stn,, Termin. 
gigemean suw., erreichen, 
gegired = gegarwid. 
gigiman swv., = gigemean. 
gigdmian swv,, verhiUen, 
ginaldan stv,, halten, 
gihalon swv., holen, erlangen. 
gehät stn,, Verheissung, 
gihauwan stv,, hauen, 
gihebbian stv,, erheben, 
giheftian swv., fesseln, 
gihMian swv,, heilen, 
gihelpan stv., helfen, 
gih^rod a^.part,, vornehm, 
gih^tan stv., verhdssen, 
giMwian8t<;v., sich verheiraten: 

— an nnreht, Ehebruch 

treiben, 
gehlidn stn, plur., Thore, 
gihlunn stn,, Getöse, 
gihn^gian swv,, neigen, 
gihni^an stv., sich neigen, 
gihönanswv,, hören,ge}iorchen, 
gihorig adj,, gehorsam, 
gihugd stf,, Verstand, Ge- 
dächtnis, 
gihn^gian swv,, erdenken, ein- 

gedenk sein. 
ginugid adj., gesinnt, 
gihnngrian swv., hungern. 
gihwe, gihwat, jeder, jedes, 

alles, [kehren. 

gihwerbian suw,, wälzen; be- 
gehwyrfan stv,, verändern, 
gihwilik pron,, jeder, 
gikiosan swv., auskosten, 
gikoston swv,, auskosten, 
giküöian siüv., verkünden. 
gikund stn., passende Art (des 

Bodens), 
gikmmon swv., erkennen, 
gel^dan swv., ausführen. 
gilagu stn. plur., Geschick, 
gilang adj., bereit, 
gilebod aaj,part., gelähmt, 
gilesan stv,, auflesen, 
gil^sti stn,, That, 
gil§stian swv,, folgen, befolgen^ 

thun. 
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gilettian swv.j hindern, 

giliggian stv,, liegen, 

gilik a4j,y gleich, 

giliknessi stn, stf,, Bild, Ge- 
stalt, 

giliko adv.j auf gleiche Weise, 

gilinhtian stov., erl&achten, 

gilöMan swv., glavJben, 

gilöbo stjom,, Glaube^ Gesinn- 
ung, 

gilönon swv,, vergelten. 

gilustian swv,, gelüsten, 

gimahalian, gimahlian swv,^ 
reden, sich verloben mit, 

gimako swm,, Seinesgleichen, 

gimakon swv., machen. 

gimälda^^roef. von gimahalian. 

gimang st.^ Schar; an gfimang) 
zusammen, dazwischen^ £tr 
hei. 

gimanon swv., mahnen, 

gimarkon swv., bestimmen, an- 
ordnen, bemerken. 

gim^d aaj,, leichtsinnig. 

gim^dlik adj., dasselbe, 

gim^nöo swm., Gem^nschaft, 

gim^nian swv., verkünden. 

gimerrian swv., betrüben, 

gimet stn,, Mass. 

gimödi stn,, Versöhnung, Be- 
friedigung. 

ginäöig a^., gnädig, 

geneat stm., Genosse, 

ginerian swv., retten, 

ginesan stv., gerettet werden, 

gmeman stv^ nehmen, 

ginist stf,, Erlösung. 

ginindon swv., sich erfreuen, 

ginög adj., genug, 

ginögi fem.. Genüge. 

ginon swv., gähnen, 

gio = eo. 

giotan stv., vergiessen, 

giowiht = eowiht. 

giqneöan stv., sagen, 

girädan stv,, verschaffen, aus- 

girädi stn., Vorteil, [führen. 

girihtian swv,, offenbaren 
(1595). 



girtsan stv,, gehören, sich ge- 
hören, 
gimian sujv,, begehren, 
giröbi stn., Kleidung, 
girstin adj., aus Gerste. 
gerüme adj., weit {erheitert \ 

Ags. G. 759). 
girüni stn., Geheimnis, 
gesdblig adj., glücklich, 
ges^li^lic odQ., alücklich, 
gesceart stf., Schöj^fung, 
gescyred = giscerid. 
giseg^gian swv,, sagen. 
gisenan stv,, sehen, ansehen, 
gisellian swv,, geben,verkaufen, 
gisettian swv., bringen, be- 
setzen, 
gisidli stn., Sitz, 
gisidon 8wv..ibereiten. 
gisiö stm., Begleiter, Dienat- 
mann, 
gisiöi stn., Gefolge, Schar, Ge- 
nossenschaft, an is gistöie, 
bei ihm. 
gisiöskepi stm.. Gefolgschaft, 
gesiht stf., Anilick, 
gisittian stv,, sich setzen, be- 
wohnen, 
gisiun, gisinni stn,, Gesicht^ 

Auge, 
giskapn stn, plwr., Geschick, 
Schöpfung, Aussehen (Ags. 
G. 503). 
giskapan stv,, schaffen, 
gisk^d stn., Bescheid, 
giskerian swv,, bestimmen, 
giskinan stv,, leu>chten, 
gisköM stn., Schuhwerk, 
giskriban stv., schreiben, 
giskuldian swv,, sich schuldig 

machen, 
gis5kian swv., aufsuchen, 
gisönian swv., aussöhnen, 
gespan stn., Fessel, 
gispanan stv., antreiben, 
gespon stn,, Verführv/ng, 
gespong stn., Gespänge. 
gisprekan stv,, sprechen, 
gestaelan swv., anrechnen. 
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gistän, gistandan stv.^ stehen^ 
stehen bleiben, eintreten, zu 
Teil werden, gereichen. 

gistigan stv., steigen. 

gistillian swv., stillen. 

gistriuni stn., Schatz. 

gistriunid adj. part., ge- 
schmückt. [Dat.). 

gest^ran swv., wehren {mit 

gisund adj., gesund, unge- 
schädigt. 

gisundion swv., sündigen. 

gisünfader plwr., Sohn und 
Vater. 

giswerian stv., schwören. 

giswerk stn., Finsternis. 

giswerkan stv., finster werden. 

giswester plu/r., Geschwister. 

giswikan stv., im Stielte lassen. 

gesyiixc stn.. Mühsal. 

git pron., ihr beide. 

gital stn., Zahl. 

gital adj., schnell (Hei. 937 P.)- 

gitellian swv., zählen, be- 
stimmen, berechnen, sagen, 
aussagen. 

getimbro pl. n., Gebäude. 

gitiunian swv., schaden. 

gitJb^mn^swv., zeigen. 

gitriuwi adj., treu. 

gitrost stn., Gefolge. 

gitrüon, gitrüoian swv., ver- 
trauen. 

getrymman mjov., schaffen. 

gitwe(h)on swv., zweifeln, Be- 
denken tragen. 

gitwiflian swv., irre machen. 

gefafa praedicatives Suhst. m., 
der sich zu etwas versteht. 

githäht stf., Denken, Glaube. 

githenkian swv., denken, er- 
denken. 

githiggian swv., aufnehmen. 

githihan stv., gedeihen, pari., 
githigan, erwachsen. 

gethingd stn., Ehre. 

githingon swv., ausbedingen. 

githionon swv., dienen, er- 
werben. 

Heiland. 



githiudo adv., geziemend. 

githolon, githologian swv., er- 
dulden, erfahren. 

githring stn., Gedränge. 

githringan stv., durchdringen. 

githrusmod adj., finster. 

githroon swv., bedrohen. 

githuld stf., Geduld. 

githungan, githwungan, gi- 
thungin part. adj., trefflich. 

githwing stn. , Bedrängnis, 
Not. 

giu adv., bereits, einst. 

giunnan v.praet.praes., gönnen. 

giwädi stn., Gewand. 

giwald stf. stn., Gewalt. 

giwaldan stv., walten, Macht 
haben. 

giwaldon swv., dasselbe. 

giwand stn., Ende; Zweifel; 
Bewandtnis (Ags. G. 481). 

giwäpni stn., Bewaffnung. 

giwar adj.: giw. weröan, ge- 
gewahr werden. 

giwaragean swv., peinigen. 

giwarant, part. zu (gi)wirkian. 

giwardon swv., sich behüten. 

giwäri adj., wahrhaftig. 

giwäron swv., bewahrheiten. 

giwedi = ffiwädi. 

giweldig aaj., bevollmächtigt. 

giwendian swv., abwenden. 

geweorc stn., Schöpfung. 

giwer stn., Aufruhr. 

giweröan stv., werden, geraten, 
gut dünken. 

giweröon swv., ehren, gut 

giwerk stn., Werk, [dünken. 

giwerkon swv., thun. 

giwernian swv., verweigern. 

giwihian swv., heiligen. 

giwin stn., Kampf. 

giwinnan stv., zu Stande brin- 
gen, erwerben. 

gewirki stn., Werk, Arbeit. 

giwirkian swv., thun, machen, 
zu Stande bringen. 

giwisian swv., zeigen, ver- 
künden. 

17 
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giwison 8wv^ (5063)? 

giwit stn., Verstand, 

giwitan stv.^ gehen. 

giwitnon swv.j strafen. 

giwitskepi stm.. Zeugnis, 

giwono swm.j Gewohnheit 
(5200 C). 

giwono adj., gewöhnt. 

giwonon, giwunon swv.^ blei- 
ben^ ßewöhnt sein. 

giwreöian swt?., stützen. 

giwritan stv., schreiben. 

gewrixlan swv.^ eintauschen. 

giwuno= giwono. 

^wunsf stm.^ Gewinn. 

giwurht stf., Thaty üebelthat. 

gladmod, gladm6di(?) adj., 
fröhlich. 

glsedlic adj.j heiter. 

glau adj.y klug. 

glimo swm., Ölanz. 

glitan stv.j gleissen. 

gnomon swv.j trauern. 

gnomword stn.j Trauerwort. 

god stm., Gott. 

god adj., gut. 

god stn., Out. 

godfader stm.^ Gottvater. 

godforaht adj., gottesfürchtig. 

godi swf, Trefflichkeit, Güte. 

godkund adj., von göttlicher 
Art. 

godkundi swf, Göttlichkeit. 

godlik adj., gut, herrlich. 

godliknissea stf., Herrlichkeit. 

godspell stn.j Evangelium. 

godspräki aaj., wohl redend. 

goduweb(bi), godoweb(bi) stn., 
Seidenzeug. 

godwillig aqj., guten Willens 
(fromm). 

gold stn., Gold. 

goldfat stn., Goldgefäss. 

goldwelo swm., Goldreichtum. 

goma stf., Bewirtung, Gast- 
mahl. 

gömian swv., achthaben, hüten, 
bewirten. 

gomon = gnomon, trauern. 



gomword stn,, Klage. 

grädag adj., gierig. 

graf stn., Grab. 

gram adj., feindselig ; sw. subst., 

Teufel. 
gramhard adj., feindselig. 
gramhert adj., dasselbe. 
gramhugdig adj., dasselbe. 
gras stn.. Gras, 
grätan stv., weinen (? vgl. 

Franck, AfdA. 20, 243). 
grim adj., arimmig, feindlich, 

böse; widerwärtig. 
grimfolk stn., feindliches Volk. 
grimman stv., wüten. 
grimmo adv., schmerzlich. 
grimwerk stn., böse That. 
grindel stm., Knebel. 
grioliko adv., furchtbar. 
griot stn., Gries, Sand, Boden. 
griotan stv., weinen. 
gripan stv., Hand anlegen, be- 
rühren. 
gristgrimmo swm. , Zählte- 

knirschen. 
groni adj., grün. 
gröt adj., gross, dat.pl. grötun, 

adv., sehr. [angehen. 

grötian swv., anreden, einen 
grund stm., Grund, 
grundleäs adj., grundlos. 
gruri stm., Schreck. 
guldin adj., golden. 
gumkunni stn.,edlesGe8chlecht, 
gumkust stf., männliche Treff- 

lichkeit. ' 

gnmo swm., Mensch, Mann. 
gumskepi stm., Schar, Volk. 
gylpword stn., Hohnrede. 
g^man = gömian. 

hseft adj., gefesselt. 
häeto f., Hitze. 

häf adj., lahm an den Händen, 
haft adj., gefesselt, gefangen. 
hafton sw., haften. 
hagal stm., Hagel. 
hagastald, nagustald stm., jun- 
ger Mann, Diener. 
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hähan stv., hängen. 

hälag = hlla^gf, heilig. 

halba stf., Seue. 

bald adv.j mehr; than bald ni, 
ebensowenia. 

baldan stv.^ halten, 

half = balba. 

balf adj.j halb. 

balla stf., Halle, Saal. 

balm 8tm., Halm. 

baloD, baloian swv., holen. 

balsmeni stn., Halsband. 

halt adj., an den Füssen lähm. 

hamur stm.. Hammer. 

band stf., Hand, Seite. 

bandbano siom.j Mörder. 

bandgeba stf., Geschenk. 

handgesceaft stf., Geschöpf. 

bandgiwerk stn., Werk, Ge- 
schöpf. 

bandkraft stf, Kraft. 

bandmabal sin., Gerichtsstätte. 

bandinagan,-meginsfn., Kraft 
der Hände. 

bangon swv., hangen. 

banokräd stf., Hahnenschrei. 

bar stn., Haar. 

bard ad^., hart, hühn. 

bardbun stm., Obrigkeit. 

bardliko adv., streng. 

bardmod adj., kühnen Sinns. 

bardmödig ac^., kühn. 

bardo adv., hart, böse, sehr. 

barm stm,, Kummer. 

barm adj., schmerzlich. 

barmgiwurbt stf., üebelthat. 

bannlik ac^., schmerzlich. 

barmo adv., dasselbe. 

barmquidi stm., Schmährede. 

barmskara stf., Strafe. 

barm werk stn., Üebelthat. 

baton su)v., hassen, verfolgen. 

batul ac^., feindselig; subst., 
tbe batola, der Teufel. 

be pron., er. 

beaöowelm stm., das grimmige 
Wallen. 

beäbgetimbro npl., hoheWohn- 
ungen. 



beälic adj., übermütig. 

bearde = bardo. 

beardmod ac^j., kühn. 

bebbian stv., heben. 

bebbian swv., haben, halten, 
zurückhalten. 

beban stn., Himmel. 

bebankuning stm., Himmels- 
könig. 

hebanriki stn., Himmelreich. 

bebanriki ac^j., den Himmel 
beherrschend. 

bebantungal stn. , Himmels- 
stem. 

bebanwang^ stm., Himmelsaue. 

bebanward stm. , Himmels- 
wächter. 

bebig adj., schwer. 

bßd stm., Stand. 

b§dar aaj., heiter. 

bMro adv., dasselbe. 

b^dron swv., hell werden. 

bSÖin adj., heidnisch. 

beftian swv., fesseln. 

b§bÖu(?) stf., Höhe. 

hei stf. stm., Hölle, 

Ml aaj., wohlbehalten, gesund, 
aanz. 

b^lag adj,, heilig. 

b§lagferah adj.JieiligenSinnes. 

b^laglic adj., neilig. 

b§lagliko adv., dasselbe, 

bßlagon swv., segnen. 

helan stv., verhehlen, 

belldor stn., HöUenthor. 

bßli f., Gesundheit. 

b^lian swv., heilen, sühnen. 

b§liaud subst. part., Heiland. 

beliö stm., Held, Mann. 

beliöbelm stm., verhüllender 
Helm. 

beliökunni stn., Menschenge- 
schlecht. 

helcor = elcor, sonst. 

hellj bellia stf. swf., Hölle. 

belligitbwing, bellie-, belleogi- 
tbwing stn., HölUnzwana, 

bellignmd stm., Abgrund der 
Hölle. 

17* 
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helliwiti 8tn., Höllenstrafe, 

hellsceaöa svrm.j der höllische 
Feind. 

helmberand aubst. part.j Krie- 
ger. 

helmgitrosteo surni., Krieger. 

helpa stf., Hilfe f Bettung, 
Freude. 

helpan stv., helfen. 

helsiö stm., Weg ins Toten- 
reich, 

hem stn., Heimat, 

hemsittiand(i) part, an der 
Heimstätte sitzend, 

henginna stf., das Hängen. 

heoban stv., wehklagen. 

heodseg adv., heute. 

Mr adv., hier, hierher. 

hßr adj,, hoch, vornehm. 

herdian swv., stärken. 

herdislo stm.. Stärke. 

herdom stm., Herrscherwürde. 

heri stm., Menge, Volk. 

h§ri f., dasselbe (vgl. Kauf- 
mann, B. 12, 349). 

heridöm stm., Reich. 

herirink stm., Krieger. 

heriskepi stm., Menge, Volk. 

heritogo swm., Herzog. 

herod adv., hierher. 

herodwardes adv. , hierher- 
wärts. 

hßrro swm., Herr. 

herta swn., Herz. 

hertkara stf., Herzeleid. 

herubendi stf.plur., Fesseln. 

herudrorag adj., vom Schwerte 
blutig. 

herugnm adj., schwert grimmig. 

herus^l stn., Verderben brin- 
gendes Seil. 

heruthrum stm.,Schwertgewalt. 

hßt adj., heiss. 

h§t stn., Hitze. 

h§tan stv., heissen. 

hetespr^c stf. feindliche Rede. 

heti stm., Feindschaft, Ver- 
folgung. 

hßtian swv., heitzen. 



hetigrim adj., grimmig. 

hetilik adj., feindselig. 

hßto adv., heiss. 

hettiand suhst. part, Verfolger, 
Feind. 

hi, hie = he. 

hider adv.^ hierher. 

hier = hßr, hier. 

higesorga stf., Sorge. 

hild stf., das Kämpfen. 

hildiskalk stm, Krieger. 

himil stm., Himmel. 

himilfadar stm., himmlischer 
Vater. 

himilisk adj., himmlisch. 

himilkraft stf. , himmlische 
Schar. 

himilkuning stm., Himmels- 
könig. 

himilporta swf. , Himmels- 
pforte. 

himilriki stn,, Himmelreich. 

himiitungal stn. , Himmels- 
gestim. 

himilwolkan stn. , Himmels- 
wölke. 

hinan, hinana adv., von hier. 

hindag adv., heute. 

hinfard stf., Hingang. 

hinginna = henginna, das 
Hängen. 

hinnsiö stm., (Hingang) Tod. 

hiopo swm., Dornstrauch. 

hiowbeorht adj., von glänzen- 
dem Aussehn. 

hir = hßr, hier. 

hirdi stm., Hirt, Herr. 

hiudu adv., heute. 

hiwa swf, Gattin. 

hiwiski stn., Familie. 

hladan stv., beladen, auf- 
nehmen, hineinthun. 

hlahhian stv., lachen. 

hlamon swv., rauschen. 

hlear = hleor. 

hlea 8^. 0. swf. Decke. 

hleo stm. o. n., Decke. 

hlßo stm. 0. n.. Grab. 

hleor stn., Wange. 
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hlinon 8wv., lehnen, 

hliotan stv.^ davon tragen» 

hlöt stm.y L008. 

hlM adj.j laut. 

hlüdo adv., dasselbe. 

hlust stf.f Ohrj Aufmerksam- 
keit 

hlnttar (und hlütar?) adj., 
lauter. 

hluttro adv.j aufrichtig. 

Imijg^an stv., sicn neigen. 

höbid stn.j Hauptf Spitze. 

höbidband stn.j Krone. 

höbidmäl stn.^ Kopfbild. 

höbidskat stm., Kopfgeld. 

hobidstedi stm., Hauptstadt. 

hobidwunda swfj Kopfwunde. 

hödian swv., hüten. 

hof stm.j Hof. 

höfna (hofnar) stfj Klaae (vgl. 
Schlüter j Untersuchungen 
S. 190). 

hofslaga stf.^ Hufspur. 

hofward stm., Aufseher des 
Hofes. 

höh adj.y hoch, 

höhgisetu stn. plur.j Hochsitz, 

höhl f, Höhe. 

höho adv.j hoch. 

hold adj j zugethan, gnädig, 

holdlik adj., angenehm. 

holdliko adv., freundlich. 

holm stm., Hügel. 

holmklif stn., ragender -Fels. 

holt stn., Holz. 

hönöa stf., Schimpf. 

höp stm., Haufe. 

hord stn., Schatz-, Gedanke. 

hörian swv., hören, gehorchen. 

hornseli stm., Gebäude. 

horsk adj., klug. 

horu stm. 0. n., Schmutz. 

hosk stm.o.n., Spott, Hohn. 

hoskword stn., Hohmoord. 

höti adj., feindlich, erzürnt, 

hr6(?) adj., böse (2447). 

hrßn(i) adj., rein. 

hrßnkorni — hr^nkumi stn., 
reines Korn (Weizen? vgl. 



Altdeutsche Sprachprohen 

S. 52). 
hrßnon swv., reinigen. 
hr^o stn., Leichnam. 
hr§obed stn., Leichentuch. 
hrßog;iwädi stn. , Leichenbe- 

kleidung, Gewand des Toten 

(As. G. 87; vgl. Behaghel, 

Hei. u. Gen. 39. 
hreuwan stv., beklagen, 

schmerzlich sein. 
hrinan stv., berühren. 
bring stm., Ring, nur in 

der Verbindung umbibring, 

ringsum. 
hrissian swv., beben. 
hriuwig, hriuwi adj., beküm- 
mert. 
hriuwigliko adv., dasselbe. 
hriuwigmöd adj.^ dasselbe. 
hriuwon swv.^ bekümmert sein. 
hröm stm., Ruhm, Freude. 
hrömag adj., übermütig, 

freimig. 
hrömian swv., rühmen. 
hröpan stv., rufen. 
hrör adj., rührig. 
hröra stf., Bewegung, 
hröri f., dasselbe. 
hrörian swv., bewegen, 
hros stn., Ross. 
hröst stm. 0. stn,, Sparrenwerk, 
hft = hwö. 

huggian swv., denken, hoffen, 
hugi stm., Gedanke, Gemüt, 
hugiderbi ac^., kriegerisch, 
hugiskaft stfplur., Gesinnung. 
huldi swf, Ergebenheit, Huta, 

Wohlgefatten (H. 335, 4851). 
hnnd stm., Hund, 
hund, hundert. 
hungar stm., Hunger. 
hunno swm., centwrio. 
huoam? s. Anm. zu der Stelle, 
humidskip stn., geschnäbeltes 

Schiff. 
hüs stn., Haus. 
hüsstedi stm., Hausplatz. 
hwä = hwö, wie. 
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hwan adv.j wann\ hwan §r, 

wann, 
hwanan adv.^ woher, 
hwanda, hwand conj,y denn, 

weil. 
hwanna adv.j irgendwann, 
hwär adv., wOj wohin-, wann, 
hwarbon siov.j gehen, 
hwarf stm., Haufe. 
hwarod adv,, wohin, 
hwarg^n adv., irgendwo ^irgend. 
hwe, neutr. hwat, irgend einer, 

irgend etwas, wer^ was; s6 

hwe (hwat) s6, jeder der, 

alles was, 
hweöar, einer von beiden, wer 

von beiden; so hweÖar s6 

jeder (von beiden). 
hweöar adp., ob. hweÖar- the, 

ob . . oder ob. 
hwelp stm., junger Hund. 
hwerban stv., sich wendefi, hin 

und her gehen, gehen. 
hwergin, hwerigin =hwargin. 
hwila, hwil stf., Zeit. 
hwilik, irgend einer, welcher; 

80 h. s6, jeder der. 
hwit adj., weiss, glänzend, 
hwo adv., wie, dass, 
hwf adv,, warum, 
hwyrfan swv,, sich wenden. 
hyffeleäst stf., (Gedankenlosig- 

keit) Unbesonnenheit, 

idal adj,, eitel. 

idis stf., Weib, 

idulonon swv., vergelten, 

ik, ich. 

ilian swv., eilen. 

infern stn., Hölle, 

inka pron, poss,, euer beider. 

inna praep., in. 

innan adv., innen, hinein; 
praep., in, nach. 

inne adv.: tnar inne, darin. 

inwid stn., Bosheit. 

inwidniö stm., Feindschaft. 

inwidräd stm., boshafter An- 
schlag, 



inwidsprSka stf,, frevelhafte 

Rede. 
io = eo. 
iren = isarn. 

irenbendas pl. m., Eisenbande, 
irminman stm., Mensch, 
irminthiod stf., Volk. 
irminthioda stf. = irminthiod. 
iman stv., fliessen. 
im adj., zornig, 
irrian swv., zerstören, 
Isam stn., Eisen, 
in = giu. 
iuwa, euer, 

ja conj., und; ja — ja (jak), 

sowol — als auch, 
ja. Satzwort, ia. 
j^ak conj., und, 
jämar adj., trawrig, 
jämarlik adj., jammervoll. 
j^ämarmod adj,, traurig. 
}kr = g§r. 
juguö stf., Jugend, 
;juguÖh§d stf., Jugend, 
jung adj., jung, 
jungardöm stm., Jüngerschaft, 

Dienst. 
jungaro swm., Diener (1191, 

vgl. Kaufmann, ZsfdFh. 

32, 250), Jünger, 
jungarskepi stm., Dienst, 

kaflos stm,plur,, Kiefern, 
kald adj., kalt, 
kara stf., Klage, Kummer, 
karkari stm,, Kerktr, 
karm stm., Jammern. 
karon swv., klagen, 
kastei stn,, Bura. 
kelik stm., Kelch. 
kennian swv., erzeugen, 
keosan = kiosan. 
kßsur stm,, Kaiser. 
k§snrd5m stm. , Kaisertum, 

-reich. 
kiö stm., Schössling. 
kinan stv., keimen, 
kind stn,, Kind, junger Mann, 
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kindisk adj., jung, 

kindiski /"., Jugend, 

kmäjimg adj. Jung. [(Conject). 

kingrund stm.y Keimgrund 

kinni stn.j Kinnbacken, 

kiosan stv , wählen^ erkennen 
{Gen, 464\ pari, praet er- 

klibon siw.y festhaften, [probt. 

klif 8tn,j Feken, 

kliobans^v., sich spalten, [408). 

clom stm. 0, w., Kerker (Ags. G. 

clommas plur., Klammem.] 

klüstar 8t7i,. Verschluss. 

klüstarbendüjpiMr/em., Fesseln. 

knio stn.f Knie. 

kniobeda stfj Gebet unter 
Kniebeugung. 

knösal stn.f Geschlecht. 

kolon swv., kalt werden. 

konsta praet. von kunnan. 

kop stm.j Kauf. 

kopon suw., erkaufen, büssen. 

kopstedi stf.j Kaufstätte. 

körn stn.j Korn. 

koston swv.j versuchen. 

kostend stm., der Versucher. 

kraft stf., stm., Kraft, Schar. 

kraftag a^j,, mächtig. 

kraftagliko adv., gewaltig. 

kräht = kraft. 

kribbia swf., Krippe. 

kristin ad,)., christlich, 

kristinfolk stn., Christenvolk. 

krüci stf. und stn., Kreuz. 

krüd stn., Unkraut. 

küö adj., kund. 

küöian svw , verkünden. 

küöliko adv., nach Art eines 
Bekannten, deutlich. 

kuman stv., kommen. 

kumbal, kumbl stn., Zeichen. 

kumi stm. plur., das Kommen, 
Ankunft, 

kümian swv.. beklagen. 

kuniburd stf., 'Geschlecht. 

kuning stm., König. 

kuningdöm stm., Königswürde. 

kuningsterro swm., Königs- 
stern. 



knningstöl stm., Königsstuhl. 
kuningwisa stf.: ank,, wie es 

einem König zukommt. 
kunnan v. praet. praes., wissen, 

verstehen, können. 
kunni stn., Geschlecht. 
kus stm., Kuss. 
küsko adv., mit Anstand. 
kussian swv., küssen. 
kust stf., Wahl, Willen; das 

Beste, 
cü}7on zu kunnan. 

läcan stv., springen, 
ladoian suro., laden. 
läötreow stn., ünglücksbaum, 
läöwendemod adj. , feindlich 

gesinnt. 
l^n stn., Geschenk, 
lägnian = lognian. 
laguliöand stm.part.,8eefahrer. 
lagustrom stm., Gewässer. 
lanan stv., taddn. 
lakan stn., Tuch, Vorhang, 

Gewand. 
lamb stn., Lamm, 
lamo su)m,, der Lahme. 
land stn., Land. 
landmäg stm., Landsmann. 
landreht stn,, Gesetz, 
landsidu stm., Landesbrauch, 
landskaöo swm,, Landes- 

Schädiger, 
landskepi stn., Land. 
landwisa stf., Landesbrauch. 
lang adj., lang, ewig. 
lango adv., lange. 
langon swv,, verlangen, 
langsam adj., lange dauernd. 
läri adj,, leer, 

lastar stn., Tadel, Schmähung. 
lat adj., träge, spät\ Superl, 

der letzte, 
lätan stv., lassen, . 
latta praet. von lettian. 
leäf stn., Laub. 
leba stf., das üebriaaebliebene. 
l^hon^ swv., übrig bleiben. 
l§dian swv., führen, bringen. 
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Ißö adj,j widerwärtig f verhasstj 
böse, 

leö stn.f das Böse. 

l^Ölik adi.j schmerzlich , ver- 
derblich, 

IßÖliko adv.j in schmerzlicher 
Weise, 

l§Öon swv,^ leid thun. 

IßÖwerk stn,j Uebelthat 

lef adj., schwach^ aebrechlich. 

lefh^d stf.j Gebrechlichkeit 

legar stn., Krankheit. 

legarbed stn., Siechenlager. 

legarfast adj., schwerkrank. 

leffgian swv,, legen^ anfertigen. 

Ißnan stn., Lehen, 

lehni ad/., vergänglich. 

IMa stf. swf.j Fels. 

leng comp, adv,, länger. 

lengest adv.. sehr lange. 

leolc Fraet. von läcan. 

l§ra stswf.j Lehre, 

l§ro &iüm., Lehrer. 

IMan s«?v., lehren. 

leriand sfm., Lehrer. 

1§8 acZv., «?eniflrcr. 

lesan stv., auflesen^ lesen. 

l^stian swv., befolgen ^ aus- 
führen, thun. 

lettian, swv., ablassen. 

liab- siehe liof. 

libbian swv.^ leben. 

liö stn., Glied. 

liö stn., Wein, Getränk. 

liöan stv., gehen. 

liöi acZ/., mild, gnädig. 

liöobendi stf.plur., Fesseln. 

liöokosp stm., Fessel. 

liöon swv., bringen; refl.^ gehen, 

liöuwastum stm., Glied. 

lif stn., Leib, Leben. 

lifnara stf., Leibesnahrung. 

lig stm., Flamme. 

ligen = lugina. 

liggian, licgan stv., liegen, dar- 
niederliegen. 

lihan stv., verleihen. 

lihtlik adj., genng. 

lik stn., Körper, Fleisch. 



likhamo swm,, Leib. 

likkon swv., lecken. 

likon swv., gefallen. — un- 
persönlich, mit dat., Wohl- 
gefallen haben. 

likwunda stf., Wunde. 

Ulli stm., lÄlie. 

l!n stn., Linnen. 

linin adj., leinen. 

linon swv., lernen. 

liodan stv., wachsen. 

liof adj., lieb, freundlich. 

lioflik adj., lieolich. 

liofliko adv., liebevoll. 

liogan stv., lügen\ is quidi 1. 
seinem Wort untreu werden. 

lioht stn., Licht. 

lioht adj., licht, aufrichtig, 
ansehnlich. 

liohtfat stn., Leuchter. 

liohtian swv., leuchten. 

liohto adv., licht, offen, auf- 
richtig. 

liohtwolkan stn. , glänzende 
Wolke. 

liomo swm., Strahl. 

list stm. stf., Einsicht, Lehre 
(AgB.G.23i),Verschlagenheit ; 
lisnnn, heimlich. 

liubig = lubig. 

liudfülk stn., Volk. 

liudi st.plur., Leute. 

liudibam stn. plwr., Menschen- 
kinder. 

liudkunni stn. , Menschenge- 
schlecht. 

liudskaöo swm. , Menschen- 
schädiper. ^ 

liudskepi stn., Volk. 

liudstanm stm., Volk. 

liuduuerod stn., Volk (2894, 
4157). 

liuhtian = liohtian. 

lobon svw., loben. 

lof stn., Lob. 

Idf stn., Laub. 

lofsälig adj., gepriesen. 

lofsam adj., lobwürdig. 

lofsang stm., Lobgesang. 
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ofword stn., Lobwort, 

6gna (logna?) stf,, Flamme, 

ognian stüv., leugnen. 

okon swv., schauen. 

6n 8tn.^ Lohn. 

ongeld stn.f Vergeltung, 

onon swv.j lohnen. 

6a adj., loSj ledig. 

osian, loson lösenj wegnehmen, 

erlösen, entgehn (G. 434). 
oswerk stn., böses Werk. 
6sword stn., böse Rede, 
uhig adj., willig. 
ud stm. oder f., Gestalt. 
uft stm. stf,, Luft. 
Ufa stf., Liebe. 
uggi adj., lügnerisch, 
ugma stf., Lüge. 
Ungar adj,, kräftig. 
ungre adv., sehr, 
usta stf., Lust, Freude. 
ustian suw,, gelüsten. 
ustsam adj., erfreulich. 
üt adj., wenig. 
uttik adj., klein, wenig, 
uttil adj., dasselbe. 



madelian = mahlian. 

mäömundi adj,, sanftmütig. 

m&g stm , Verwandter. 

magaö stf., Jungfrau, Weib. 

magaÖh§d stf.^ Jungfräulich- 
keit. 

mägskepi stm., Verwandtschaft, 

magu stm., Sohn. 

magujung adj., jung. 

mägwini stm., Verwandter. 

manal stn., Gericht, Bede. 

mahlian swv., sprechen. 

mäht stf., Macht. 

mahtig, mahti adj,, mächtig, 
gewaltig. 

mahtigllk adj., dasselbe. 

mäki stm. oder n., Schwert. 

makon swv., machen. 

mälon swv., zeichnen. 

raalsk adj., übermütig. 

man stm,, Mensch, Mann, 

m&n = men. [Dimstmann. 



manag adj., manch(er). 

managfald adj., mannigfaltig. 

mandrohtin stm., Herr. 

mangon swv., Handel treiben. 

mankraft stf., Schar. 

mankunni stn., Menschenge- 
schlecht. 

mannisk adj. , menschlich ; 
Subst, Mensch. 

mäno swm,, Mond. 

manon swv., treiben, mahnen, 

manslahta stf., Mord, 

mansterbo swm., das Sterben. 

manwerod stn., Schar. 

märöa = märiöa. 

märi adj., glänzend, herrlich; 
bekannt, berühmt. 

märian swv., rühmen, ver- 
künden. 

märiöa stf., Kunde, ruhwr- 
würdige That. 

marka s?/"., Gebiet, 

markon swv., bestimmen, be- 
merken, 

märlik adj., herrlich. 

m§,rliko adv., dasselbe. 

mat stn., Speise. 

m§da stf. swf, Lohn. 

median sujv., bezahlen, 

m^dgebo swm,, Herrscher, 

meöom stm,, Kleinod. 

m^Öomhord stm., Schatz. 

megin stn,, Kraft, Schar. 

meginfard stf., Heerfahrt. 

meginfolk stn., Schar. 

meginkraft stf., Kraft, Schar. 

meginstrengi f., Kraft. 

meginsnndia swf, Sünde, 

meginthioda stf., Volk, Schar. 

meginthiof stm., Dieb. 

meldon swv,, anzeigen, ver- 
raten, 

melm stm., Statib. 

mßn stn., Frevel, 

m§ndM stf., dasselbe, 

m§nd&dig ac^., frevlerisch. 

mendian swv., sich freuen* 

mendislo swm., Freude, 

m^n^d 9tm,, Meineid, 
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mßnful öd/., verbrecherisch. 
meng^ian 8wv.j mischen» 
mßngithäht stf., frevelhafter 

Sinn. 
m^ngiwerk stn.^ Frevel. 
m§ngiwito siom.j falscher 

Zeuge. 
mßnhwat adj.y frevlerisch. 
m§nian swv.j im Sinne hahen^ 

bezeichnen f erwähnen. 
menigi f, Menge. 
meni^o, dasselbe. 
mennisk = mannisk. 
menniskisio/"., Menschennatur. 
mennisko sumi.j Mensch. 
minskaöo siom.j Schurke. 
m§nskuld stf., bchuld. 
in§iispräka stjf., Frevelrede. 
mßnwerk stn., Frevel. 
mer compar.j mehr. 
meri stf., Meer. 
m§ri = märi. 
merigrita swfj Perle. 
meristrom stm., Meerflut. 
mßro compar., grösser. 
merrian swv., argem, stören. 
mßst superl, grösst, meist. 
mßst aav.j am meisten. 
m§star stm., Meister. 
met = mid. 
meti stm., Speise. 
metig§dia stf., (oder -gMeo 

swm.?) Hungersnot. 
metilösi f., Mangel an Speise. 
metod stm., Geschick, Oott. 
metod(o)giskapu stn. plwr., 

Schicksal. 
metodogiskefti stn., dasselbe, 
mieda = m^da. 
mid, mit adv. u. praep., mit. 
middi adj., in der Mitte. 
middia swf, Mitte. 
middilgard stm., Erde. 
middilgarda stf.{?), dasselbe. 
midfiri adj., in der Mitte des 
midi = mid. [Lebens. 

miöan stv., vermMden, unter- 
lassen, von etwas lassen, 

verheimlichen. 



mikil adj., gross. 

mikilun dat.plur., sehr. 

mildi adj., freundlich, frei- 
gebig. 

müdo adv., dasselbe. 

min poss., mein. 

minnia stf., Liebe. 

minnion swv., lieben. 

minnisto superl., der geringste. 

minson swv., klein machen. 

mirki adj., finster. 

mislik adj., verschieden, zahl- 
reich, 

misliko adv., dasselbe. 

mist stm., Nebel. 

mod stm. stn., Mut, Sinn (Ags. 
G. 738). 

mödag adj., zornig. 

modar fem., Mutter. 

mödarmäg stm.. Verwandter. 

modgithäht stf., Gedanke. 

mödkara stf., Kummer. 

m5dkarag adj., bekümmert. 

mödsebo swm., Herz, Gemüo. 

mödsorg stf., Herzenssorge. 

m6dspäü(i) adj., klug. 

modstark adj., feindselig. 

modthraka stf., Kummer. 

mööi adj,, müde. 

moragan = morgan. 

morö stn., Mord. 

moröer stn., Qual (Ags.G. 342). 

moröhugi stm., Mordgedanke. 

moröquala st, tötliche Qual. 

moröwerk stn., Mordthat. 

morgan stm., Morgen, der 
andere Tag (1663). 

morganstunda stf., Morgen- 
stunde. 

morgantid stf., Morgenzeit, 

momian swv.^ bekümm>ert sein. 

mornon swv,, dasselbe. 

mos stn., Speise. 

mötan v. präet. praes., dürfen, 
vermögen. 

mötian swv., begegnen. 

müö stm., Mund. 

mugan v. praet. praes., ver- 
mögen, Ursache haben. 



munallk at^^ lieblich. 
mond gtf., Sand. 
mundboro »um., SchuUkerr. 
mundbutd stf Schvti;herr- 

schaft, Schutz. 
mnndon swv., helfen. 
mnniltk ^^ mnnalik. 
munitari itm., Oeldxeeehgler. 
mimitoiL 8WV., prägen. 
mdra stf. (mto »tm. ?), Mauer. 
mmiian, trauern. 
mtttspelli, WeUtmtergang. 
myrra st/"., Myrrhe. 

n&dla gwf, Nadel. 

n&dra at. oder swf., Satter. 

Däßa »tf, Gnade. 

nfiöian swv., streben. 

nsefdon = ne htefdon. 

Diefd — ni httbit. 

nire = ne wÄri. 

nagaX attn., Nagel. 

aih adj. uttd adv., nahe. 

nähian swv., nahen. 

naht atf., Nacht 

nako sjoji., Schiff. 

nalles, nales orfti., keineswega. 

nasion awv., nennen. 

naiawo adv., eng. 

naru oi^'., enge, kummervoll; 

he neg., -nicht; ne — ne,w«Jer 
nooh, nach negaLVorder- 

aatz: ohne dasa 
netia, uetiu^ nebo conj., ausaer 

dass, quin, sondern. 
nebal slm., Finsternis. 
negGn pi-on., jceinCer). 
seglian suiv., nageln. 
neglitskip atn. mit Nägeln 

versehenes Schiff. 
afihat adv., kürzhch. 
nek ■conj-, nocA (neqne). 
Demnian iwv., nennen. 
nSn, nan. 
nimg pron.^ keiner. 
neo odif., nie, nimmer. 
neoOan adv., unfan. 
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neoman pTwi,, »tem<in(I. 

neowilit, nichts. 

ueriaa Bwv.,-retteir,part,praea., 

Heiland. 
n£t := ni w£t, ii^A weüg nicAt. 
nel<ti) atn., Netz. 
newau adv., ausaer. 



niCana adv., von unfen. 

niO stm.. Bass. 

niöar adv., herab. 

nifiara adv., jiienteden (2121). 

niafolk stn., feindliche Schar. 

ulflhwat adj., feindselig. 

niabugdig (iiy*., dasselbe. 

niShugi stm., Haas, 

Diflin adj., feindselig. 

niOskepi atm., Mass. 

niede adverb. Dat. zu niud, 

heftig. ' 

niSn = nigfn. 
nigcan stcv., neu machen. 
nirfn, iiigiean = negfia, kein, 

nigundü, neunte. 

niitian stv., nehynen. 

nio =^ neo. 

niöbedd stn., Totenbeü. 

nioman =^ neoman. 

aiotan atv,, geniessen. 

niowiht =^ neowikt. 

nis, nist = ni in, ni ist, iat 

nind, Verlangen. 
nindliko adv., eifrig. 
nind&am a^., hübseh. 
ninsian swv., versuchen. 
ninson euit> dasselbe. 
ninwi adj., neu. 
nb adv., niemala, nicht. 
nSd stf, Not. 
nädian swv., zwängen. 
nQdrSf stm., Bavh. 
< nob adv., noch (adhac). 
nob eonj., noch (neque)' 
n6n atf., die neante Stunde 



MM)., nocl 
atf., die 
I Tages. 
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norö adv,j nach Norden ^ im 

Norden. 
noröan adv.j von Norden her. 
nowan = newan. 
nu adv., wwn, schon; conj., da 
nyston = ne wiston. [nun, 

6 adv,j je. 

oban adv.f oben. 

obana adv.j von oben her. 

oban ward adj., oben hin. 

6bB,T praep.y über^ über — Ätn, 

jenseits^ gegen. 
obarfähan stv., bedecken. 
obarhobdio siom., Herr. 
obarhorian swv., belauschen. 
obarhugd stf., Üebermut. 
obannöd adj.. übermütig. 
obarmodig adj., dasselbe. 
obarsehan stv.^ überschauten. 
obarsäian stv., übersäen. 
öbastllko adv.j schnell. 
obian swv.^ feiern. 
6d stn., Besitz j Glück. 
6dag adj., reich. 
6dan part. adj., bescheert. 
ödmödi stn., Demut. 
ödmödi adj., demütig. 
ödwelo swm., Reichtum. 
oö conj.^ bis. 
6Öar adj., alter, alius. 
oöarhweöar pron., einer von 

beiden. 
ÖÖarlik ad/., verändert. 
ööarsiöu, zum zweiten Mal. 
6Öi adj., leicht. 
oöiewan swv., zeigen. 
6Öil stm., Heimat. 
6Ö0 adv., leicht. 
oöwendan swv., entwenden. 
of = ef. 
ofaet stn., Obst. 
oferhygd = obarhugd. 
ofermet stn., (üebermut,) 

Hochmut. 
ofermod stm.. üebermut: der 

Gen. adverbial (Ags.G.272). 
ofsittian stv., Besitz ergreifen 

von etw. 



öfstliko = öbastliko. 

ofstapan stv., betreten (vgl. 
Kern, taaücundigeBijdragen 
I, 202). 

oft und ofto adv., oft. 

öga swn., Auge. 

ögian swv., zeigen. 

ohtho = eftha. 

6k conj., auch. 

ökan stv , schwängern. 

ökian "sM^v., vermehren. 

olat stm. oder «., Dank. 

olbundeo swm., Kamel. 

oleccan swv., beten zu (m. 
Dat.). 

oncnäwan stv., erkennen. 

ongeän = angegin. 

onginnan stv., beginnen. 

ongitan stv., wahrnehmen. 

onlicnes f., Aehnlichkeit. 

onlihan stv., verleihen. 

onst&praet. von unnan gönnen. 

onsittan stv., sich fürchten. 

onsundron adv., besonders. 

onwdfecan swv., erweichen. 

onwendan stv., mit Acc. der 
Pers. u. Gen. der Sache, 
(einen von etwas abwenden,) 
einem etwas rauben', mit 
Acc. der Sache: übertreten 
(Ags. G. 405, 770); entziehen 
(G. 431; vgl. Muller, Beitr. 
XL, 363). 

opan adj., offen. 

opanliko adv., dasselbe. 

opanon, oponon swv., öffnen. 

6ra swn., Ohr. 

ord stm., Spitze. 

ork stm., Krug. 

orlag stn., Krieg. 

orlaghwila stf., Schicksals- 
stunde. 

orlof stm., Erlaubnis. 

orsorge adj-i nicht sorgend um 
etwas. [her. 

ostan, dstana adv., von Osten 

östar adv., nach Osten. 

östarweg stm.. Weg nach Osten. 

6ströni adj., östlich. 
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palencea stf.^ Pfalz, 

palma st, swf., oder palmo 

stm.y Palme, 
paradisi stn.j Paradies, 
pascha stn.^ Ostermdhl, -fest. 
paschadag stm., Ostertag, 
p§da stfj Qewand. 
pina stfj Qual, 
plegan stv. ^verantwortlich sein, 
plegian swv., frohlocken, 
porta swff Thür, 

quäla stf., Qual. 
qualm stn. (5530), Tod, Mord. 
quän stf^ Weih. 
queddian swv., begrüssen. 
queöan stv,, sprechen , sagen. 
quelan stv., Qual leiden, 
quellian swv., martern . 
quelmian swv., töten, 
quena swf, Weih. 
quidi stm.j Bede, Wort, 
quiöian swv., wehklagen. 
quik adj., lebendig. 

racente swf, Fessel. 

räd stm., Bat, Gewinn, Abhilfe. 

rädan stv,, raten, beraten, Bat 
schaffen, rädand, Beratet, 

rädburd stf., Herrschaft. 

rädgebo swm., Herrscher (vgl, 
Lagenpusch, d, germ. Becht 
im H. S. 45). 

radur stm., Himmel, 

tM = räd. 

raknd stm., Tempel, 

rasta stf, swf, Lager, Tod, 

r§c = rok. 

reöia stf., Bechenschaft, 

reöinon swv., Bechenschaft ab- 
legen. 

reöion swv,, sprechen, 

regln stm., Begen. 

reginblind adj., blind. 

regan(or)giskapu«^n.^iwr., Ge- 
schicfc. 

reginskaOo stm,, Bauber, 

reginthiof stm^ Dieb, 

rent aäß,^ gutj wahr. 



reht stn., Becht. 

rehto adv, , auf rechte Weise, 

rekkian swv., erzählen. 

rekon swv., inOrdnung bringen. 

resta = rasta. 

restian swv,, ruhen. 

rihtian swv,, aufrichten; be- 
herrschen. 

riki adj., mächtig. 

riki stn., Herrschaft, Beich, 
Volk, Herrscher. 

rikidom stm,, Macht. 

rink st., Mann, 

rinnan stv., fliessen, laufen, 

riomo swm,, Biemen. 

rip(i) adj,, reif. 

ripon swv., reifen. 

risan stv., sich erheben. 

röbon swv., (rauben) weg- 
nehmen, vgl. Schümann, Gm. 
XXX, 74, Gering, ZsfdPh. 
2X:VII,210, Jellinek, ZsfdA. 
XXI, 214, XXrV, 212, Lauter- 
burg, Jaeliand u, Tatian 
S. 108. 

rod adj., rot 

r6da swf, Galgen, 

rodorstöl stm., Himmelsthron 
(Plur. dasselbe). 

röf adj., berühmt (Ags. G. 286), 
berüchtigt. 

r6k stm,, Bauch, 

rökfat stn., Bäv^hergefäss, 

rökian swv., besorgt sein, 

romigan = romon. 

römon swv., streben. 

rost stm,, Most, 

roton swv,, rosten. 

rüm stm., Entfernung, 

rüm adj., weit-, in der Brust 
weit = verständig (G. 519). 

rümo adv., weitweg, weithin 
(G. 673), leicht (G. 561). 

rümian swv., räumen, 

rüna stf,, vertrautes Gespräch-, 
an runon, insgeheim, 

sad adj,, satt, 
8&d stn,, Saat, 
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sd^lan 810V.J (seilen) binden, 

saßld st. f.y Wohnung. 

säfto adv., leicht, 

sa^s zu segg:ian. 

säian swv., säen, 

saka stf.fBechtshandeljQericht, 
Schuldj Sache. 

sakan stv,, tadeln, 

sakwQ\äB.näsübst.part.fGegner, 

salba st. 0. swf.j Salbe. 

salbon swv.. salben. 

s&löa stf.j brlückseligkeit. 

sälig aaj.f glücklich, selig. 

säliglik adj.f dasselbe. 

säligliko adv.j dasselbe. 

Salt stn.j Salz. 

sama adv.j ebenso. 

samad adv.j zusammen. 

saman adv., dasselbe. 

samnon, samnoian swv., sam- 
meln, sich sammeln. 

samnunga stf., Zusammen- 
kunft. 

samo = sama. 

samod =» samad. 

sd.mqnik adj., halbtot. 

sämwurdi stn. , übereinstim- 
mende Bede. 

sän, Sana adv., alsbald, schon, 
durchaus, fürwahr. 

sand stm., Sand, Ufer. 

sang stm., Gesang. 

säno = säna. 

sc- siehe sk-. 

sean = sehan. 

searo stn., Anschlag. 

sebo swm., Gemüt, Herz. 

sedal stm. o. n., Ruhe. 

seg stm., Mann. 

segel stm. o. n., Segel. 

seggian swv., sagen. 

s^gian swv., sinken machen. 

segina stf., Netz. 

segnon swv., segnen. 

sehan stv., sehen. 

sehs, sechs. 

sehsto, sechste. 

s61 stn., Seil. 

seldlik ac^., wunderbar. 



seif pron., selbst; adv., s5 seif, 
ebenso. 

selfsceaft stf.^ ürschöpfung (der 
Herr der ürschöpfung = 
der nicht gezeugt ist). 

seli stm., Gemach, Haus. 

seliöa stf., Haus. 

selihüs stn., Haus. 

sellian swv., geben. 

selmo swm., Lager. 

sendian swv., senden. 

sßo, s§u stm., See. 

seola stf., Seele, Leben. 

sßoliöand(i) part. praes. , See- 
fahrer. 

s§ostr6m stm., Flut. 

s6r adj., schmerzlich, beküm- 
mert. 

s§r stn., Schmerz. 

sßrag adj., bekümmert. 

sßragmöd adj., dasselbe. 

serago adv., dasselbe. 

sßrian swv., bedrängen. 

s§ro adv., sehr. 

setl stn., Sitz. 

settian swv., setzen, einsetzen, 
verfassen, schaffen (Ags. G. 
252). 

sibbia stf., Verwandtschaft. 

sibun, sieben. 

sibuntig, siebenzig. 

sida stf., Seite, Lende. 

sidu stm., Sitte. 

siö stm.. Weg; Botschaft (G. 
535), Schicksal. 

siö adj., weit 

siö adv., später, nachher; conj., 
seitdem. 

siÖÖan adv., seitdem. 

siöon, siöogean swv., gehen. 

siöor adv., später; conj., seit- 
dem, wann. 

siöwörig ac^., reisemüde. 

sie pron., sie. 

si^n stf., das Auge. 

sigansiv., sinken, einherziehen. 

sigeleäs adj., sieglos. 

siffidrohtin stm., Herr. 

sikor ac^*., frei von. 



.t. .. 
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sikoron swv.j befreien. 
silubar stn.y Silber. 
silubarskat stm., Silbermünze. 
silubrin adj.j silbern. 
simbla, simla adv., immer. 
simblon, simlun adv., dasselbe. 
simnon adv.y dasselbe. 
simo siom., Strick. 
sin pron.j sein. 
singan stv., singen. 
sinhlwun swn. p Iv/r., Ehegatten, 
sink stn.j Schatz. 
sinkan stv.f sinken. 
sinlif stn.f ewiges Leben. 
sinnahti stn.j ewige Nacht. 
sinnon = simnon. 
sinskoni /"., ewige Schönheit. 
sinn adv., siehe. 
sinweldi stn.^ grosser Wald. 
siok adj.f krank. 
sittian stv., sitzen, verharren. 
sinn stf., Gesicht, Auge. 
siunwliti stm., Auge. 
skado stm., Schatten. 
skadowan swv., beschatten. 
skaöo swm., üebelthäter. 
skaft stm.j Speer. ' 
skakan stv., gehen. 
skäla swf., Trinkschale (vgl. 

Holthausen, B. XI, 551, 566). 
skaldan stv., fortstossen. 
skalk stm., Knecht. 
skama stf, Beschämung. 
skäni = skoni. 
skap stn., Gefäss. 
skapward stm., Kellermeister. 
skard adj., verwundet. 
skarp adj., scharf. 
skat stm., Besitz, Geld, Geld- 

münze. [schauen. 

skawon, skawoian swv., 
sceaöen f., Schaden. 
sceat = skat. 
sk§4an stv., sich zerteilen, 

zerteilen, absondern. 
skßöia stf.. Scheide. 
skenkio siom., Schenke. 
skeppian stov., schöpfen, 

schaffen. 



skerianstöv., zuteilen, einteilen, 

bestimmen. 
skild stm., Schild, 
skimo siom., Schatten. 
skin stm., lÄcht. 
skin adj., sichtbar. 
skinan stv.^euchten. 
skio stm., Decke, Wolkendecke 

(^vgl. Braune, Gen, S. 56). 
skip stn., Schiff. 
skir, skiri adj., lauter. 
sköh stm., Schuh. 
skola stf., Schar. 
skolosiütw., Schuldner; is skolo, 

hat verwirkt. 
skoni adj., glänzend, schön. 
skriban stv., schreiben. 
skriöan stv., schreiten, gehen. 
skuddian swv., schütteln. 
skulan v. praet. praes., sollen. 
skuld stf, Schuld. 
skuldig adj., schuldig. 
scür stn., Schauer (G. 808); 

stm., Waffe (vgl. Müllenhoff 

u. Scherer, Denkm.^ 11,16). 
scür stm. 0. n., Schutz. 
scürsceade? G. 813. 
slahan stv., schlagen. 
slak adj., schlaff. 
släp stm.. Schlaf. 
släpan stv., schlafen. 
slegi stm., Tötung. 
slekkian swv,, stumpf machen. 
slßu adj., schlaff. 
sliöheard adj., grimmig hart. 
sliöi adj., schlimm. 
sliömod adj., grimmig. 
sltömödi^ aaj., dasselbe. 
sliöwurdi adj., dasselbe. 
slitan stv., zerreissen. 
sliumo adv., alsbald. 
slöpian swv., losmachen. 
slutil stm., Schlüssel. 
smal adj., gering. 
smultro adv., ruhig. 
snel adj., rasch, kühn. 
sn§o stm., Schnee. 
sniöan stv., schneiden. 
sniumo = sliumo. 
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s6 adv., 80, ti;ie, M;enn, indem, 
als. da, 80 dass; so hwe so, 
so nwan s6 usw., wer immer j 
wann immer itsw. 

s6Ö adj.y wahr, 

soö 8tn,j Wahrheit, 

sdöfast adj.j wahrhaftig, 

söölik adj.f wahr, 

söÖHko adv.j wahrheitsgemäsa. 

s58spel stn.f wahrhafte Bede, 

sööword 8tn., wahres Wort, 

softe adv.j sanft. 

sökian swv,, aufsuchen, suchen, 
fordern. 

soleri stm., Söller. 

some = sama. 

sömi ac^., passend, 

sona = säna. 

sorga, soraga stf., Sorge, 

sorgon swv., sorgen. 

sorgspei stn., schmerzliche 
Kunde. [Wort, 

sorhword stn., kummervolles 

späh — spähi ac^., klug, er- 
fahren, 

spähiöa stf., Klugheit. 

spählik aaj,, klug. 

spähliko adv., dasselbe. 

spähword stn., kluges Wort, 

spanan stv., antreiben. 

spange swf, Spange. 

spannan stv., festmachen. 

spM (=sp6d) stf., Fortgang; 
an sp§d (Ags. G. 575) zu 
seinem Besten, 

spei stn., Bede, 

sper sin., Speer. 

spil stn., das Schwingen. 

spildian swv., töten. 

spilon swv., sich hin und her 
bewegen. 

spiwan stv., speien, 

spod stf., das Gelingen. 

spödian swv., fördern. 

spräka stf. swf, Sprache, Bede, 
Unterredung. 

sprekan stv., sprechen, an- 
treiben, 

springan stv,, ^ringen. 



spunsia stf.. Schwamm. 

spurnan swv., treten, zertreten. 

staö stm., Gestade. 

stamn stm., Steven. 

stän, standan stvT, stehen, 

treten (2468). 
stank stm., Gestank. 
stapan s. steppian. 
stark adj., stark, böse. 
starkmod a^., mutig. 
stedi stmf, Stätte, 
stedihaft, sesshaft. 
stekan stv,, stechen, 
stellian swv., hinstellen, 
stemna, stemnia stf. swf, 

Stimme. 
st§n — stän. 
stßn stm.. Stein, Fels. 
stönfat stn., Steingefäss, 
st§ugraf stn., Felsengrab, 
stßnholm stm., Fels, 
stßnweg stm.. Weg. 
stßnwerk stn., Bauwerk, 
steorra = sterro. 
steppian stv,, schreiten, 
sterban stv., sterben. 
sterkian swv., stärken. 
sterro swm., Stern. 
stidferhd adj., fest gesinnt, 
stigan stv., steigen. 
stilli adj., still. 
stillo adv., dasselbe, 
stillon swv., ruhig werden. 
stöl stm.. Thron. 
stopo swm.. Tritt. 
storm stm., Stu/rm, 
Strang a^., stark. 
sträta swf, Strasse, 
strenglic adj., fest. 
streu wian swv., bestreuen. 
strid stm., Streit, Eifer. 
stridhugi stm., Kampfesmut, 
stridian swv., streiten, 
stridig adj., streitbar. 
stridin adj-i streitbar, 
strojan = streuwian. 
Strom stm., Strom, Flut. 
stronglic adj., fest. 
stulina stf., Diebstahl. 
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stnm adj.y stumm, 

stunda stK Stunde, 

sftM o^'., rein, 

sübro aav,, rein, 

süö, Süden, 

süöan adv,f von Süden her. 

süöar adv.f nach Süden hin. 

süöarliudi stm.plur.f im Süden 

wohnende Leute, 
suht stf.j Krankheit, 
suhtbea(di) stn,, Krankheit, 
sulan = scnlan (salt Alts. 

Gen. 11). 
solwian swv.j besudeln, 
sulik pron., solcMßr). 
sum pron,f mancher; sum — 

sum adverbiellj teils — teils, 
sumar stm., Sommer, 
sumarlang ac^,, lang wie im 
snmbal stn., Mahl, [/Sommer, 
sundar adv., besonders, 
snndia stf.j Sünde. 
snndifif aoQ.^ sündig, 
sundilds adj., sünalos, 
sundion swv., sich versündigen, 
Bundron adv. dat,plwr,\ an s., 

besonders. 
sunna stf, swf., Sonne. 
sunnia stf., Not, 
snnn stm.^ Sohn, 

SUOÖ = BOÖ. 

BUS adv.^ so. 

swä conj., sobald, obgleich, 
Bwar adj., schwer, 
swäro adv., dasselbe, 
swart adj., schwarz, 
Bwart stn., Finsternis. 
SW&8 adj., vertraut, 
Bw&sliko adv,, freur^lich, 
Bwebal stm., Schwefel, 
Bweban -^ swefn stm., Schlaf, 

Traum. 
Bwefresta stf., Euhdager, 
Bwegl stn,, Musik (G. 675). 
Bwek stm., Geruch, 
swelce adv. , auf diese Weise. 
sweltan stv,, sterben, 
swerban stv., abwischen. 
Bwerd stn., Schwert, 

Helümd. 



swerdthegan stm., Krieger, 
Bwerian stv., schwören, 
swerkan stv,, (dunkel,) trawrig 

werden. 
swestar f., Schwester, 
swgt stm,, Schweiss, 
swician swv., (irren; mit nm- 

bi:) sich bemühen um etwas. 
BwiÖ, BwiÖi a^., stark, swiöra 

band, rechte hand. 
swlöliko adv., hoch und teuer, 
BwiÖo adv., sehr, 
swigli a^., glänzend, 
swigon swv., schweigen. 
swikan stv., im Stiche lassen, 

untreu werden, kleinmütig 
swikle = swiffli. [werden, 
Bwilce adv,, wenso. 
swin stn., Schwein, 
swingan stv., sich schunngen; 

trans. : sw. on twä zerteilen. 
swiri stm. , Geschunsterkind 

(vgl. Grein, Gm. 11, 212). 
swogansiv., gehen (vgl. Sievers, 

B. 19, 286). 
sw6tl ac^., süss, angenehm. 
sylf- vgl. selbo. 
Bynne = Bnndia. 

talon stv,, berechnen, 

tand stm., Zahn. 

te praep., zu, bis, in, an, ge- 
mäss; adv., zu, 

tebrestan stv., zerbersten, 

ted^lian swv., trenn&n. 

tefallan stv., zerfallen, 

tefaran stv., auseinandergehen, 

teforan adv., vor, 

tegangan stv., zergehen, ver- 
gehen, [über, vor, 

tegegnes adv., entgegen, gegen- 

teglidan stv,, vergehen. 

tenan, zehn. 

tebando, zehnte. 

tehinfald, zehnfältig, 

t€kan stn., Zeichen, [reissen. 

teklioban stv., auseinander 

telätan stv,, sich zerteilen. 

tellian swv., sagen, erklären. 

18 
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tesamne adv., zusammen, 

teskridan atv.^ sich zerteilen, 

teslahan, teslaan stv,, zerstören, 

teswingan stv.^ zerstreuen, 

tewerpan stv,j zerstreuen^ zer- 

tid stf,f Zeit, Stunde, [stören, 

tihan stv,, zeihen, 

tilian swv,, erlangen. 

timbron swv,, bauten, 

tins stm., Zins. 

tiohan stv., ziehen, erziehen. 

tiono sumL, üebelthat, 

tir stm., Ehre, 

tirltko adv., in schöner Weise. 

t5 adv., zu. 

togengan swv. , auseinander 

togian swv., zeigen, [gehen, 

tögo swm.. Zweig, 

tolna stf., Zoll. 

töm — tömi adj., ledig, 

tömian swv,, befreien, erlösen. 

tömiddes adv,, inmitten. 

tdmig adg,, ledig. 

torht adß., glänzend, 

torhtltk adj., dasselbe. 

torhtliko adv., deutlich. 

tom stn., Zorn, 

tom adj., bitter, 

toroht = torht. 

töward adj., bevorstehend. 

towardes adv, gen., nahe, 

trada stf., Tritt, 

trahni stm,plur., Thränen. 

tregan stv,, leid sein, 

treo stn., kalken, 

tresurhüs stn,, Schatzkammer. 

treuhaft adj., treu, 

treulogo swm., Treuebrecher. 

treulos ac^., treulos. 

treuwa stf,, Treue, Friede. 

treuuaft = treuhaft. 

trio = treo. 

triuwi adj., treu. 

trüon swv., vertrauen, 

trusnon svw., erschöpfen, 

trymman svru,, (festmachen) 

schaffen, 
tu^Öon swv., gewähren, 
tulgo adv,, sehr. 



tnnga swf,, Zunge. 
tunffal stn., Gestirn, 
tweno swm,, Zweifel. 
twehon swv., zweifeln. 
twelif, zwölf. 
twßne^ zwei. 
tw§ntig, zwanzig. 
tweo = tweho. 
twifli adj., zweifelnd, 
twiflian — twlnon swv., 
t^hö s, tihan. [zweifeln, 

J?ä conj., da, nachdem. 

thäs Genitiv von thset, so sehr 
(G. 832). 

thagian suw,, schweigen. 

thagon swv,, dasselbe, 

than adv., dann, damals, nun; 
beim Öomparativ als Ver- 
treter des verglichenen Ge- 
genstandes; werm, als (auch 
nach Compar.)7^an lango, 
the, so lange als, 

thanan adv., von dannen, da- 
her, woher. 

thank stm.,Wille,Freude,Dank. 

thankon swv,, danken, 

thanna, thanne adv,, dann; 
nach comp,, als, 

thar adv., dort, dorthin, wo, 
wohin, da, als, wenn, 

tharhon swv,, entbehren. 

tharf f., Entbehrung; mi is 
th., ich bedarf, 

tharod adv., dorthin. 

thau stm., Sitte, xo k^ *^^ 

the pron., der, welcher, ^^^^" ^ 

the unveränderliche relat, Par- 
tikel, verschiedene Casus des 
Relativs ersetzend], - eonj., 
das», [Dienstmann. 

thegan. the^ stm,. Mann, 

theganlic adj,, männlich. 

thega:!fskepistm.,Jünger8Chaft. 

thegnian swv., dienen. 

]7enden conj., während, [fen, 

thennian swv. ,(dehnen) auswer- 

thenkian suw,, denken, auf- 
merken, überlegen, gedenken. 
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theodeninäöum stm.f Herren- 

feowian swv., dienen, [kleinod. 

thesa pfon.f dieser, 

thiad = thiod. 

thicce adv., oft. 

thiclice adv.^ oft. 

thiggian swv.j oitten, empfan- 
gen^ aufnehmen, einnehmen. 

thihan atv., gedeihen, 

thikki adi.y dicht. 

thikko adv., dasselbe. 

thim adj., dunkel. 

thin pron. poss.j dein, 

thing stn.j Gericht j Sache, 

thinghüs stn., Genchtshaus. 

thingon swv.j verhandeln. 

thingstedi stf.j Gerichtsstätte. 

thiod, thioda stf.. Volk, Menge. 

thiodan, Herrscher, 

thiodarbedi stn,, grosses Leid, 

thiodgod stm.j Gott. [Mann. 

thiodgumo swm,, trefflicher 

thiodkuning stm,, König. 

thiodquäla stf., grosse Marter. 

thiodskaöo swm.j Verderben. 

thiod welo swm., höchstes Gut. 

thiof stm., Dieb, 

thioliko adv.j demütig. 

thionon, thionoian svov.j dienen. 

thionost stm.j Dienst. 

thioma swf.y Jungfrau. 

thiu stf., Magd. 

thiustn adj., finster, 

thiustria stf., Finsternis (3601, 
vgl, Jelhnek, B. 15, 305). 

thiwa = thiu. 

tho adv., da\ conj., als. 

thoh (thoh?) adv., doch; conj,, 
obgleich. [dulden, 

tholian swv., ausharren, er- 

tholon, tholoian swv.. aus- 
harren, erdulden, entbehren, 

thom stm., Dom. 

thorron swv., vergehen. 

präg stf., Zeit. 

thräwerk stn., Pein. 

J?reä, Leiden. 

thr^i^ian swv,, drohen. 

thriddio, dritte. 



thrie, thria, threa, drei. 

thrim? 

thrimman stv., anschwellen. 

thringan stv,, sich drängen, 
bedrängen. 

thrist(i) adj., zuversichtlich. 

thristmöd adj., dasselbe. 

thristword stn., zuversichtliche 

thritig, dreissig. [Bede. 

thriwo adv., dreimal, 

]>Toam stm. o. n. Bauch. 

thu pron., du. 

thunkian swv., dünken, 

thurban v. praet. praes., Veran- 
lassung naben; ni thurban, 
nickt nötig hohen, nicht müs- 

thurit stf., ifotwendigkeit. [sen, 

thurftig adj., arm. 

thurh praep., durch, ver- 
mittelst, aus (causal), wegen, 
um — willen, 

thurhfremid part, vollkomm>en, 

thurhgangan stv., bis ans Ende 
gehen. [schlüpfen lassen. 

thurhslopian swv., durch- 

thurst stm., Durst. 

thurstian swv., dürsten, 

thuru = thurh, durch. 

thus adv., so. 

thüsundig, tausend. 

thwahan stv., waschen, 

thwingan stv., bedrängen, 

]>$ adv., deshalb; ]>f l^s, 
damit nicht, 

J?^stro f., Finsternis. 

ubil adj., schlecht, böse, 
ubil stn., Böses, 
ubilo adv., schlimm. 
üöia swf, Welle. 
ühta stf. swf, Morgen. 
ühtfugal stm., Vogel der 

Morgendämmerung. 
umbi adv., herum; praep., um, 

in Bezug auf. 
umbihring s. bring, 
umbihwerban stv., umringen^ 
umbitharbi a4j., unnütz. 
und, unt conj., bis. 

18* 
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nndar adv.j unter; praep.y 

unter j zwischen ; nndar baka, 

rücklings. 
nndarbadon (-bädon?) «wv., 

erschrecken; vgl, van Helten^ 

Beitr. XXVH, 145. 
nndarfindan swv.^ ergründen. 
nndargrtpan stv., erfassen. 
nndarhii^grian swv.^ einsehen. 
undartwisk praep.^ zwischen. 
undarthenkian swv.j erkennen. 
undarwitan v. praet. praes., er- 
xm^ornatm.jYormittag. [kennen. 
tmefno odv., auf ungleiche 
unf^le adj.y unlieblich. \Weise. 
unfödi aaj.j unersättlich. 
nngiliko adv., unähnlich. 
ungilobig adj.j nicht glaubend. 
ungilobo sunn.j Unglaube. 
^ ungemet adv.j ungemessen. 
ungiwideri stn.y Üngewitter. 
ungiwittig adj., unverständig. 
unhiuri adj.j unheimlich. • 
nnhold adj., feindlich. 
nnhuldi /"., Feindschaft. 
MvikA pron. poss.if unser beider. 
nnlßstid ad^., unerfüllt. 
unmet adv.j sehr. 
unoöi adj.j schwer. 
unoöo aav.y dasselbe. 
nnqneöandi adj.j sprachlos. 
unr^d stm.j unheilvolle Hand- 
unreht adj., unrecht, [lung. 
unreht stn.j Unrecht. 
unrim stn., Unzahl. 
unselig adj.j unheilvoll. 
unskoni adj.j unschön. 
nnskuldig adj^j unschuldig. 
unspod «I/*., Böses. 
nnsundig adj.j sündhs. 
unswöti adj.j unsüss. 
unt = und. 
nnto adv.j hinzu. 
untreowö stf., Untreue. 
untreuwa stf.j dasselbe. 
nnwam adj.j unbefleckt. 
unwand adj.j unwandelbar, 
unwänlik ac^.j unschön. 
unwerid a^'., nicht bekleidet. 



unwillio swm.j Zorn, 
unwts adj.j töricht. 
unwnrölice adj.j unehrerbietig. 
up adv.j auft hinauf. 
nphimil stm.j der Himmel oben. 
up6d stm.j himmlisches Glück. 
nppa adv.j oben. 
nppan adv.j oben, hinauf; 

praep.j auf. 
upweg stm.jWeg nach oben: 
nrd^li stn.j Urteil. 
urknndeo suwi., Zeuge. 
urlagi stn.j Krieg. 
üsa pron. poss.j unser. 
üst stfj Sturmujind. 
üt adv.j heraus j hinaus. 
Uta adv.j draussenj aussen hin, 
fttan adv.j drau>ssen. [heraus. 
uton wohlan! (mit Inf). 

wäc adj.j weich. 

wäcgethoht stf.j weicher Sinn. 

wäd stf.j Gewand. * 

wadan's^r., gehen. ^ 

wädian swv.. bekleiden. 

w^d = wäd. 

wfiestm = wastnm. 

wäg stm.j WogCj Flut, [fahr er. 

wäfflidand subst. part., See- 

wan interj.j wehe (5573; vgl. 

SieverSj ZsfdPh. 16, 111). 
wäh stn.j Böses. 
wahsan stv.j wachsen. 
wahta stf. swf.j Wache. 
wakon,wakogean swv., wachen. 
wal stm.j Mauer j Wand. 
wala = wela. 
wälä interj.j wehe! 
wald stm.j Wald. 
waldäd stfj Mordthat. 
wuläsknstv.j walten; subst. pari. 

waldand, Herrscher. 
waldandgod stm.j Herrgott. 
wallan stv.j wallen\ 
warn adj.j frevelhaft. 
warn stn.j Frevel. 
wamdäd stf.j dasselbe. 
wamlos adj.j (nicht frevelhaft) 

schuldlos. 
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wamskaöo stom^ Frevler. 
wamskefti /*., äündhaftigkeit. 
wan adj., fehlend. 
wän stm.y Hoffnung. 
wänum adj., glänzend. 
wänami /., Gflanz. 
wänamo adv.j glänzend. 
wand adj.j verschieden. 
wang stm.j Aue. 
wanga stvn., Wange. 
wänian swv.j sich versehen. 
wankol adj.j schwankend. 
wänlik adj.j schön. 
wänli^o adv.j dasselbe. 
wanon swv., abnehmen. 
wänom = wänam. 
wanskefti stf.pl., Elend. 
wäpan stn.j Waffe. 
wäpanberand subst. part.^ 

Waffenträger^ Krieger. 
wäpanthreki stm.^ Kraft. 
war adj., vorsichtig. 
war acy» wahr, wahrhaftig. 
wara stf., Schutz, Aufmerksam' 
warag stm., Frevler. [keit. 
waragtreo stn., Galgen. 
waraliko adv. , aufmerksam, 

sorgfältig. 
ward stm., Wart, Beschützer. 
wardon swv., auf der Hut sein, 
warfsist adj., wahr, [sorgen für. 
wärlik adv., wahr, [wirkian. 
warhta, warahta praet. von 
warian swv., sich hüten vor 
wärliko adv. ,inWarheit. [etwas. 
wärlogo siom., Lügner. 
wärlos adj., lügnerisch. 
warmian swv., wärmen. 
warm adj., warm. 
wamian swv., sich hüten. 
waron stvv., dauern. 
waron swv.. Acht haben auf, 

besitzen, begehen, aufsuchen. 
wärsago swm., Prophet. 
waskan stv., waschen. 
waAtomstm.,Wach8tum,Wv^h8, 

Geioäch8,8tatvr,coll.Früchte. 
watar stn., Wasser] 
w&wa «wm., Schmerz, 



w6 stn., Weh. 

weamian = wamian. 

wedar stn., Witterung, Sturm. 

wedarwis adj., wetterkundig. 

weg stm., Weg, Strasse. 

w§g = wäg. 

w^g stm., Mauer (vgl. Walther, 
Jahrb. d. Ver. f. nd. Spracht. 
20, 116; Kögel, Igm. Forsch. 

w§gi stn., Gefäss. [3, 289. 

w§gian swv., peinigen. 

wehsal stm. o. n., Handel, Geld. 

wehslon, we8lon,weh8lean swv., 
tauschen, vertauschen, ein- 

w§k adj., weich. \t auschen, 

wekkian swv., wecken. 

w^kmod adj., verzagt. 

wel adv., wohl; Interjektion, 

wela = wel. [wohl, wehe, 

wellif stn., Leben im Glück. 

welo swm., Gut, Besitz. 

wendian swv., sich wenden, 
wenden, abwenden. 

wenkian swv., untreu werden. 

wennian swv., versehen-, be- 
stimmen {?) 

weorcsum adj., unheilvoll. 

weoröian swv., in Ehren halten. 

w§pan = wäpan. 

wer stm.. Mann, Mensch. 

werd stm., Wirt. 

werdskepi stm., Mahl. 

werö adj., wert, passend, lieb. 
thes werö ist (3227), es steht 

uuorrian (H. 296)? [ihm an, 

werö stn., Geld, Lohn. 

weröan stv., werden. 

weröliko adv., ehrfurchtsvoll, 
freundlich. 

werian swv., ausstatten. 

werian swv., wehren, hindern, 
schützen (Alts. Gen. 204), 
sich wehren. 

werk stn., Werk, Arbeit, Ge- 
schehenes, Mühsal, Schmerz, 

wennian = warmian. 

wemian swv,, wehren, ab- 
schlagen, vorenth(iUen, 

werod $tn,, VoUc, Leute. 
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werold stf, und stm,j Weif, 
Erdßj Leutßf Lehen^ Lebens- 
lage^ Dasein. 

weroldhßrro swm., Kaiser, 

weroldkesur «fm., dasselbe. 

weroldkuning stm.y König. 

weroldlusta stf., Weltlust. 

weroldriki stn.j Welt, Reich. 

weroldsaka stf. ^weltliche Sache. 

weroldskat stm.j irdischer Be- 
sitz. 

weroldstolsf m. , Herrscherstuhl, 

weroldstunda stf., irdisches 
Leben; an weroldstundu je- 
mals. 

weroldwelo siom.jirdischesOut, 

werpan stv., werfen. 

werran stv., in Verwirrung 
bringen, in Not bringen. 

wesan anom., sein. 

wesl = wehsal. 

west adv., im Westen. 

westan, -ana adv., von Westen. 

westar adv., nach Westen. 

westroni adj., westlich. 

wi pron., wir. 

wid adj., weit. 

widbr§a adj., unendlich. 

wido adv., weit. 

widowa swf, Wittwe. 

wiö praep., gegen. 

wiöar praep., gegen. 

wiöarläga stf., U-leiches. 

wiöarmöd aty., feindselig, 
widerwärtig, 

wiöarsaka stf, Widerrede. 

wiöarsako swm,, Widersacher, 
Bösewicht. [sprechen. 

wiöarseggian swv., wider- 

wiöarstandan stv., entgegen- 
treten. 

wiöarward, wiöarword adj., 
feindselig, widerwärtig ; adv. 
gen., rückwärts. 

wiöarwerpan stv., verwerfen. 

wiöermßdo f., Feindschaft. 

wiöfähan stv., entziehen. 

wif stn.j Weib, 

wig stm., Kampf, 



wfgand subst. part., Krieger. 
wig(gi) stn., Boss. 
wigsaka stf, Kampf. 
win stm. u. n. (3688), Heilig- 
wihdag stm., Feiertag, [tum. 
wihian swv., segnen. 
wihrok, wirok stm., Weihrauch, 
wihstedi stm., Heiligtum. 
wiht, etwa^. — plur., Däm^onen. 
wik stm., Wohnstätte, Dorf. 
wikan stv., weichen. 
willian anom., wollen. 
willig adj.j willig. 
willio, wiUeo swm., Wille, 

Gnade, Freudd 
wilspel stn., willkommene 
win stm. stn., Wein. [Kunde. 
winberi stn., Weintraube. 
wind stm.. Wind. [wegen. 
windan stv., sich wenden, be- 
wingardo swm., Weingarten. 
wine = wini. 
wini stm., Freund. 
winistar adj., link, 
winitreuwa stf., Liebe, Treue, 
winn stn., Kampf. 
winnan stv.^ kämpfen.erwerben, 

leiden, steh abmimen. 
winseli stm., Gemach. 
wintar stm., Winter, Jahr. 
wintargital stn., Zahl der Jahre, 
wintarkald adj., winterlich kalt, 
wiod stn., Unkraut. 
wiodon swv., jäten. 
wirdig adj., würdig, angenehm ; 

thes wirdige sind (1933), es 

steht ihnen an. 
wirkian swv,, handeln, thun, 

machen, bereiten, erwerben 

(Ags. G. 624). 
wirok = wihrök. 
wirs adv. comp., schlimmer. 
wirsa comp., dasselbe. 
wis adj., sicher, zuverlässig, 
wis adj., kundig. 
wisa stf. swf, Art und Weise, 
wifibodo swm., Bote. 
wlsdom stm., Weisheit. 
wisian swv., zeigen, verkünden. 
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wiskumo swm.j gewiss kom- 
wislik adj.j weise, [mend. 
wisliko adv.j dasselbe. 
wison swv.j besuchen j heim- 
wissungo adv.j sicher, [suchen. 
wit pron.f wir beide. 
wita interj.y wohlan, [kennen. 
witan V. praet praes., wisseUj 
witan stv.f vorwerfen. 
witi stn.j Strafe, Böses, Fein. 
witian swv., bestimmen. 
witig adj.y verständig. 
witnon swv., strafen, töten. 
witod adj., bestimmt. 
wlank qdj.f stolz, übermütig. 
wlenkian swv., übermütig 
wlitan stv., sehen, [machen. 
wliti stm., Glanz, Aussehen. 
wlitig adj., glänzend, schön. 
• wlitisköni adj., schön. 
wlitiskoni /*., Glanz. 
w6 adj., böse. 
woi?, Leiden. 
wodian swv., wüten. 
w6Öi adj., angenehm. 
wohsiö stm., Leidensweg. 
w61 stm., Verderben. 
wola = wela. 
wolkan stn., Woüce. 
wolkanskio sumi.,WoUcendecke. 
womcwiöe stm., böse Bede. 
wonodsam adj., erfreulich. 
wonon swv., verweilen, bleiben, 
wop stm., Klage, [sich fügen. 
wöpian stv., Klagen, beklagen. 
worc = werc. 

word stn., Wort. [zeichen. 
wordgimerki stn.,Schrifl' 
wordhelpa stf., FürbiUe (PI. 
wordheti stm., Hader. [5444). 
wordquidi stm.. Rede. 
wordspäh adj., redekundig. 
wordtikan stn., Zeichen. 
wordwis adj., redekundig. 
wöriff adj., entkräftet. 
woruld = werold. 
w6st(i) adj., wüste. 
wöstun, wöstunnia stf., Wüste. 
wräölic adj., erzürnt. 



wräömöd adj., dasselbe. 

wräka stf.. Mache. 

wraksiö stm.. Weg in die 
Fremde, Verbannung. 

wr§Ö adj,, bekümmert, feind- 
selig, bös. 

wrßöhugdig adj., böse. 

wreöian swv., stützen, 

wreöian reft.^ sich erzürnen. 

wr§Öm6d ad^., böse. 

wrekan stv., vergelt&iß,. 

wrekkio swm., Fremder. 

wrisilico adv., riesjenmässig. 

writan stv., zerreissen, schrei- 

wrogian swv., anklagen, [ben. 

wroht stm. oder stf., Aufruhr. 

wuldor stn., Herrlichkeit. 

wulf stm., Wolf. 

wund adj., verwundet. 

wimda swf, Wunde. 

wundar«^n.,TFwwder; wnndron, 
te YnaiAxon, wunderbar, aufs 
höchste. 

wundarlik adj., wunderbar. 

wundarliko adv., auf wunder- 
bare Weise. 

wundarquäla stf., Marter. 

wundartßkan stn. , Wunder- 
zeichen. 

wnndron swv.,8ich verwundem, 

wunnia stf., Freude. 

wnnon = wonon. 

wnnsam adj., lieblich. 

wurd stf., Verhängnis. 

wnrö stf., Boden. Vgl. J.Grimm, 
Jahrb. f. wissensch. Kritix 
1842^ 793 {nicht in d. kl. 
Schriften. f). 

wnrdian = weordian. [hängnis, 

wurÖ(i)giskaj)u stn. plur., Ver- 

wnrÖiffi8keftisf/!jpitir.,da«8eZ6c. 

wnrgu stm., Strick. 

wnrntio swm^ Arbeiter. 

wnrm stm^ Wurm, Schlange. 

wnrt stf., Wurzel, Blume, 

wynlic adj.^ wonnevoU, 

wyrd = wiröid. 

yxre stn., Zorn, 



■ _i'Ai j^^jLiiß<^IU: -i-^ . 



Berichtigungeii und Nachträge. 



Hei. 969: tö ist nicht kursiv zn drucken und die dazu ge-; 

hörige Anmerkung zu streichen. 
Hei. 1311, Anm.: dtwmeat ist fälschlich kursiv gedruckt. 
Hei. 1336: 1. uuerÖat 
Hei. 1603: 1. thtn. 
Hei. 1723, Anm.: 1. suxliuuat 0. 
Hei. 2060: 1. tUnun. 
Hei. 2087: danach 1. XKY. 
Hei. 2109: 1. mtn. 
Hei. 2125: 1. Judeon, 
Hei. 3327: 1. gtiod. 
Hei. 3415: 1. gäJbi, 
Hei. 3596, Anm.: 1. himilriki M. 
Hei. 3728: 1. amerriad. 
Hei. 3903: uuord ist zum vorhergehenden Vers zu ziehen, 

vgl. Rieger, ZsfdPh. 7, 38. 
Ags. Gten.: 1. mid ü handum eft |? 
Wörterbuch: zu gital vgl. C. Walther, Korrespondenzbl. des 

Ver. f. nd. Sprachf. 22, 22 u. 42. 
Einzuschalten: 
nsBS = ne waes. 
nät = ne w&t. 
nele = ni wili. 

nolde, noldon = ne wolde, ne woldon. 
nyste = ne wiste. 
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